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■:. • '. INTEODUCCION. ■ ' \ 

Guando un libro como el actual se présenla al pú- 
blico, cumple decir algo, deducido uo rigorosa 
anaJisis de cuanto yerdaderainoBie se nlbe sebre .eV^ 
nologia i lingüistica, respecto a lesgoaa. diáltectbs i 
jergm. A no^ aer podría hsód mocha facilidad 
caerse eQ< errores jcneimnzadofrlper respeláblea aalo» 
fkladea sobre av tíneb ^imt» inoportante del. eaber 
humano , despreslijiándose cuantos- esfaerzos se han 
hecho i hagan, ya eii el estudio coraparalivo de los 
dialectos o modos diversos de linhiarse alguna len- 
gua nacioaal, va en la composicidn de alguna obra 
escrita en cuaí(}uiera de psos dialectos o. vulgares 
comunes. ^ 
• £n todas, las naciones cultas, civilizadas á .hasta 
aemi'HsaWajes del orhe,..¿e ; ha hablada adeaaas de 
•una lei^ua jénerat: o DDkersalf.ijoei sirve .de medio 
de ooffluaíoacion entre las, personas €ompái»ittv»néo«^ 
-te ñas iastriiidas de lo» diversos piieUos o comar- 
cas qae tas eónstituyen, lina gran diversidad de día- 
leclos, u üioclos especiales ilc iiablar menos cultos o 
lilas plebeyos esa misma lengua, comunes a la jeii«- 
te humilde, rustica o m^nos. iu^lrt^ida (1)» ' 

— . u ' ' ■ li- T — ! ■ 

, {i) .Aates la Uingua griega flue h^i ^iK»ceiiiM {lot U>* ji «tiiitift^i 
.f»jreeia« 9d d«4í9-.4« va 4»tH(jlQi. idinlettot, naarhwgva j#Deral mn an- 
ti^pn, i antes que l« i«i<iM la leigua yrUca tn Italia. Los primeros gl an- 
des poeta? épicos griegos usaroa , loodiQcaron i enriquecieron la aniiqui» 
sima lengua nai:ional griega, por lo cual vino á llamara^ Leagua épica. A 
.•tes.prinera* gmndea pottaa inocdieru «Iros qa« eteittiaroB «d olr^ 
AalMiMi «I Mtia§, •! Jémie¿t i ft áik9 9 «imfoMC LiiohajTon eitos illa- 
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Si de esta gran verdad lingüistica no fuese prueba ir- 
recusable la bisloría civil del jénero humano» seríalo 
la ecsisteocia de ooa gran cantidad de voces compro- 
batorias todas de que coecsisten siempre varias na- 
blas plebeya» especiales con ona lengua jeneral de 
mayor clevaciou o cullura en que hablan, i por lo 
común siempre escriben, las personas instruidas. A 
esta clase pertenecen ias palabras, vulgar, rústico, 
bable, babayu, babayada, palay u, palelo, palués i 
otras^ que son propias de la lengua i de uno u olro 
dialecto españoles. 

Nada digo de las voces riítieo i vulgar, porque 
flOB conocidas de todo el mondo* en cnanto esprfr* 
san ei. habla plebeya de h jente poco instruida, en 
tácita comparación con otra coecsistente lengua qne 
es mas Uabajada i mas rica, de la cual, como me- 
dio de comunicación mas estenso, se sirven las per- 
sonas cultas. Las demás palabras, si bien de senti- 
do idéniico, no son tan jeneralraenle conocidas, por 
cuya razón no será por demás decir algo solure 
ellas. Las voces babU^ hdayu, babayada, patayu^ 
perteneoett ni dialeclo astorinno. En él significan, 
simple, tonto, tontería, rAslico, rusticidad. Las pa- 
labras paleto, patán, onde «folti^s*, son castella- 
■ it ■ • I I .i.i II. 

toctos Mtr# ftf i coAtra la tanyaa éfka para alfanitr la «a^renaolt. qi* 

por fiu la obtuvo el dialorto ático rli'váncJose por la niuUittid de grandes 
poetas e bifloriadores a longoa nacionat áe inJrt In Grcciii , que es la que 
lioi dia pr<^iam«n^ ae conoce como la Unfiua griega. Lo mismo sucedió 
cpn reap««to a la aotíqotoint leogoa pri$CA de Italto» que fue pur fio d«s» 
bancada por lóa dlaleclos del Laclo. XI lector que le gttcien eatos eatndioi. 
fliede. reapccto a otras lengnas i dialectos menos conocMos rnnsnitar pa- 
ra e] chino, nii Ponf«a!r, a Diserlatioo Au thc Nsíuro nnd Cliaracter of 
tbe Chiaese Sjaiem of WrilUig, Pbilad«lpbia , 18¿H: para el hebreo. Gen- 
aenius Hcbrew GraBunar, imaMieAOfiho OemiaB, bf P. 0. Cmm^ 
Veaten, 1839. Reapoelo al alenaaB. Ceee atoger, nealeho Spveehe. Crelor 
Theil, Mnndarten, p. 33 hasta p. 151. Eo esta úllima obra se halla une 
rolecci'>n mili l»i(>n escojida de eslractos do Jot principales «lialectos ale- 
manes, que ao sod pocoa. coa oliaerf aciooes muí luminosas «obre la maleria. 
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V. 

ñas i líeoeo acepdone& 'anilogai» <!Mhiió^ Vulgar^ pie-' 



En Aalurías a cadd paso se oye decir a los 

deanos, cuando alguien se les dirije en caslellano: 
falo en bable, en patayu; en Galicia, falo en fnle- 
to; en alguna comarca de Cataluña» rayana ^ Fran* 
cia, 'parln en palués (I). 

Si estas espre&iooes signincan algo, su indubila- 
ble sentido es el siguiente: «hablo en la lengua que 
asamos los ráslicoSt los patay us, los paletos» i no 
la lengaa jeneral o culta» que lo es ahora la caste* 
llana o española, asi como, sí bien en decadencia» 
lo era la latina cuando, en el siglo Xil, nuestro 
dolado Berceo, dijo: "(juiero fer una prosa en ro- 
mán paladino — en cual suele- el pueblo fablar a su 
vecino— ca non so lau lelrado por fer otro Latino.* 
(Sánchez, t. H, p. 1, copla II.) 

Ese otro iaiino que non f odia fer ^ o en i{ue no 
pedia escribir noeslro eminente poeta era el b- 



ft) Cuakiuiera etimolojía que quiera atribuirse a estas voces, la mas 
•«eitedi es ea ni concepto la oooroatopéica , ¡wr ser la que en iA mlMa 
Mpnsa el «eatido qne «• les da. Ea Afecto , otu» polakroe Itevao ol mIIo 
de las sílabos, ho-ha-ha, be-be-be, pa-pa-pa, pc'pe-pe de. con que em- 
piezan a bnlbucesr loa niños» i usan oon (Secuencia las personas de corte 
eiilcndimieato. . * 

^taa palobras «ipremn Tirtfaro dolarnifoidoa* al paso qoo la voi din- 
l«ela ae aplica a toda cíate de modos do bablar laa loognas jonoralea. Asi 
que. bable, poloya. paleto, en Asturias i Galicia sigaifican los varios tiio> 
(loa de liaMar la jente plebeya compaTP'los ron el castellano, nsi como 
paiuét (paiois), signitica en Fraocia estos distiutos modos de habl«r «l 
francés. Dialecto, repito, ea término je^érico do todo* loa vulgares; para 
dalormlnar ol quo qniera darso a comprender os practso oapreoarlo » aai 
-que. bable odlalocto tstttfíaao. palné» o dialoolo franeéa^ atgqiUcan niia 
misma cosa. 

(3) fio es estratio que Berceo no supiese masque romance, cuaodo en el 
«oneltio do Yalladolld, afto do ISIS, oo oolablociO qoo : «todos toa btmeñ- 
ciadoa qoe iton aabon ftiblar latín* snondos tos «topos, qno aoan eonstr«ft|* 

doa que aprendan, e que non les den betieflcios fasta qu« sepnn roblar la- 
tín.»— Esp. Lag. tom. XXXVI, p. 317. Et decir que la ignorancia del la • 
tin, esto es el latín culto , veuia jra en ItSü tan de lejos en los benalicis- 
dos, que so dispensába a los Tíejos. 
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VI. 

til) culto, el Jatin da Cicerón i. Virjilío, que el 
siglo XII como lengua jeneral se bailaba ya en sa 
oeaso, por mú que en los mejores diais del Imperio 
Romano fuese común a las ciases inslruiilas de la 

sociedad de casi Uulo el mcdiudia de la Europa. En- 
tre la jenle plebeya o campesina osle laiiu cullo era 
desconocido i hahlál)aiise en su lu|;ar una inmensa 
variedad de latines vulgares conocidos con el nom- 
ke jeoérico de romano rústico^ de los cuales era 
nno, si bten muí distinto i mas. moderno, el romaii 
paladino oon qne esoribió, ennobleciéndolo» ese pre- 
claro vate españoL' 

Los aatores que han creído que el lalin ealto, 
el lalin cual se liablaha en su apojéo, entre Cice- 
rón i Tácito, el laliii íjue era la lengua escrita por 
escelencia i la jeneral de la poesía, de las ciencias, 
de las arles, de la política i del gol icriio de linios 
los piieUos, paises i naciones del hupetio Uomano 
-tá sus mejores dias, era la lengua que esclusíva^ 
tnente hablaban sus huestes o lejiones al conqoislaf 
lá mayor parle de España», se hallan s^bre este 
particular en oposieion directa con cuantos hechos 
nos revela la historia i cdn cuantos datos nos pre- 
sentan las ciencias üní^üislíca i etnoUWica. 

Estos autores confunden la It imua joncral con 
los dialectos particulares, i no adiuiicn la resisten- 
cia de ningún idioma sin que de ól se lenf;an mo- 
numentos, escritos. Ellos no se hacen cargo que 
grandes reuniones de hombres cón órganos, vocales 
i celébrales difereafeB» e iafluidoa por mil circunfr- 
tancias esencialmente diversas» no pueden nunca ha^ 
bíap> de un mismo e idéntico modo. , Tampoco toman 
en cuerna qne por cada idioma de qne se tienen 
aioniíiJiíMilos escritos Lai mil en que no se ha escri- 
to ni se escribirá jamas. Acaso el Berciano, objeto de 
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VII. 

esla lülroduccion , cuyo oríjen data desde los prime- 
ros siglos de la conquista Romana, habría nacido, 
vivido i muerto, considerado como individualidad 
idiomolójica, sin tener ningún monumento escrito a 
no ser por la casualidad de haber hecho yo, en 
48i7, una escursion frenolój ico-lingüística por el 
Bierzo í haber entrado en Villafranca en relaciones 
amistosas con el distinguido poeta español, natural 
de Astorga i criado en el Bierzo, D. Antonio Fer- 
nandez í Morales, hoí Comandante de Infantería, 
autor de las poesías que en este libro se publican 
i que solo escribió a repetidas instancias mias. 

Las lejiones romanas hablaban tan grau diversi- 
dad de dialectos como eran diversas las comarcas 
de donde procedían. Esta gran diversidad de rústi- 
cos romanos, naturalmente se mezclaban, i por fin 
llegaron a dominar, modificándose, la inmensa di- 
versidad de dialectos celias, iberos o cántabros i 
otros, que eran comunes a la España ante-romana. 
De esta universal amalgamación de hablas i su final 
conversión en dialectos romanos^ deben siempre es- 
ceptuarse algunos idiomas éuscaras o cántabros que 
han pasado en su integridad por las vicisitudes de 
muchos siglos, hasta llegar a nuestra época; con- 
tándose aun hoí día mas de doce bien marcados, 
que por amor de orden i claridad científicos, los 
euscaristas, o escritores sobre el vascuence, han re- 
ducido a cuatro (1). 

Estos dialectos romanos o romanos rústicos intro- 
ducidos por las legiones romanas i modificados por 
los antiquísimos dialectos hispano-peninsulares, eran 
respecto al latín o lengua culta de entonces, lo 
que son hoi día el piamontcs, el lombardo, el bo- 
lones, el bergamés, el veneciano, el fruílés etc., 



(1) El vizcaitio, cl guipuzcoaDO, el labortano i el sulctino. 



Vill. 

respecto al italiano o lengua culta i jencral de Ita- 
lia; lo mismo que el ianguedoc, el provenzaK el 
delíiues, el overñés, ol leaiosin. el gascón, el cham- 
pañés, el lorrcno, el burguiñon, ele, respecto al 
francés o leDgua culta i jcneral de Francia; lo mis- 
ino que el gallego, el asiuriano, el orbigués, el mar 
ragalo, el aragonés (4)» el andaluz» el valenciano, 
«I calalan etc., con el castellano o lengua culia i je- 
neral de España; lo mismo en suma que lodos los 
demás dialectos ecsislenles i por ecsislir de las len-* 
guas cultas i jenerales que son i han de ser. 

líase creído i vulgarizado como una verdad in- 
coiicusa, el error de (¡ue los dialectos se han des- 
prendido de alguna lengua culta i jeneral a ellos 
análoga. No; lo que Uamamos dialectos de 4ina len- 
gua , por ser a ella en su forma jeneral i primitiva 
mai análogos o afines, son hermanos mayores de esa 
lengua, i ella i ellos en sus principios deben so 
oríjen a las mismas o muí parecidas causas. Entre 
una lengua i sus dialectos no haí mas ni otra dife- 
rencia, sino que los dialectos han f|iiedado, con res- 
pecto a su desarrollo, comparoiivameQle estaciona- 
dos, i con respecto a su oso, (\sclusÍTameníe reduci- 
dos al de la pequeña comarca en que se onjinaroo, 
al paso que la lengua, sin dejar de ser en sus prin- 
cipios nno de los otros tantos dialectos, Invo la snér- 
te, .por circQOStancias especiales, de irse enríqoe* 

(1) AI hablar del aragonés, cumplt notar que pertenece a la Tnisma fa- 
milia de dialectos castellanos <1p mtrc los ciuilos salió la que hoi os leo* 
goa nacional eapañola. Del castellano « no se difiere el aragonés— i esto 
wifliiderado eono vulgar bablid»— tos» qvft en el um de tme voriedad de 
términoa i de algooea nodoa de deeir» ya aaclaalTaniaaie propioa ya cata- 
lanes, i en una pronnnc¡ac¡oi\ Jcneral de toda la Icnpun nlg^o mn-j nicrtc i 
enérgica de lo que es coman en Castilla, hija del r arat ler justicier i te- 
naz de los aragoneses. E) erudito ülólogo D. Jeróuano Uoiáo, eo su reciea- 
te publicación, intitulada, Diedeearie de Vocea ertgooeaaaf (Zaregeia. i9S9k 
be hache en eete particatar ud hvea «en icfo a U filel<y'ie eafafioia. . 
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IX. 

€Íeodo eo sos Toces i 8ús jiros, en sus modoa da 
espresion ¡ recurMs. fraseotójieos» llegaado a ser pot 
68108 i olrú9 medios el idioma de la poesia» de la$ 
arles, de las eíeBdas» de la dij^loanadá, del gobíeif* 
no, esto es, el idiena coho i jeneral de las perso- 
nas instruidas de una nación o reiinion de pueblos. 
De suerte que una lenisua es siempre hermana me* 
ñor o mas joven — en cuanlo a ias circunslancias que 
la hau jjccíjo tal— do ios dialecioa que le soa afrr 
oes o que se llauiau suyos. 

La lengua latina que a tan alto grado de per^- 
lección se ve en las obras de Cicerón , de . Vicjiliov 
de Horado» de Lueaoo» de Tácito i otros jáios^ 
fué en sus principios el dialecto o risiieo roanano de 
hs Iribos loltm, jomftdt i saUfies que habilalNiti lás 
-comarcas llamadas el Lacio, la Saliina i el Sainnio. 
En aquellos tiempos la lenc;ua ciilia i jeneral de Ita- 
lia, como ya he tenido ocasión de decir, era la 
frisca o antigua. Lo que hoy día os lengua univer- 
sal Uaíiana, fué un liempo dialecto toscano, así co- 
jno la lengua frmmia, taé un tieaapo diaieoio Yai- 

(i) Aquí no es cupBti^n ilei sentido en que alguna vez se usa la paU' 
bra dialecto, haciéndola significar la relación de sucesor a inmediato an- 
teccflor. En este sentido, i suponiendo— lo quo no es verdad— que todos los 
.tmanof rijU«M ftietoroo 4^ im Ungm arUÍD«l I tvelMiTa» Jlanifdt 
90, suele decirse quo las Icaguss española* p9rlngiiesa> francesa c italiana 
•6b dialprífí-, f1í> la Intiria. En efecto Tueron un tÍRmpo [fialeclus de la lati- 
na, no cm|)cro porque de éWa, sino porqne con élla nocieron. I considera» 
da la lengua latina en bhs uUeriares cuitas formtts, nacieron, sus dialectos 
ml«t qua «lia, par ctt ja racoii d^e arriba ^«e la son bernaaot < mujotwh 
La Terdadera madre comon de la lengua latina i todos sus dialectal anjíl- 
'$nos i mod^ornos fueron tas varins bni día desoonacidas transformaciones 
que sufrieron. las lenguas i dialectos ante-históricos quo s« habían liublado 
antea da Rómulo en la península Itálica, a cuja época sube, como sabe el 
Mftiido literarlo>'«Í primer mnameato MerHn aft'lénfM latina qtnr poat* 
••fnos, cuja nulltidad, comparada con ql liÉlifill-Viijilio, bien clarameil* 
te demuestra, qae cl latió de Rómulo no era sino uno de otros tantos día* 
lectos' romanes de la lengua que era entonces la jeoerah llamada ¡ñisca 6 




Ion, normando i picardo, i la lengua española, dia- 
lecto asturiano, leon¿8 i toledano» «a cuya época era 
lengua culta, jeoeral i mrita por eseelencia, ea lo^ 
das estas naciones/ la leag;aa latioa* 
- Si bien pueden ner yarías las causas que elevat 
on dialecto a lengua, deberá siempre considérarBe 
como principal, i en muchos casos esclusiva, la cir- 
cunstancia de liaberse producido en alguno de ellos 
un mayor DÚraero de aventajadas composiciones lite- 
rarias. Eii este caso el dialecto proferido no solo !o 
^s a los demás dialectos, siuo también a la actual 
lengua cuita o escrita, que necesariamente por. razón 
de esta misma preferencia ha de hallarse eo su ocaso. 

£1 sapientísimo filólogo alemán Goetsinger, en su 
Ikuticke Sfraciet parte primera. Introducción, § 
43, ha dicho ! «Sucede en el transcurso de los si-^ 
glos que algunos dialectos modificándose, aparecen 
como idiomas vulgares en que se escribe, según sean 
unos u otros mas férliks en poetas i cronistas, has- 
ta que llega por fin una época en que alguno vie- 
ne a ser como lengua jenerai el órgano de toda co- 
municación por escrito» Asi el dialecto normando 
(valon i picardo) alcanzó la supremacía sobre el en ^ 
mas bello provenzaU porque precisamente en la épo- 
•ea en que se hizo lengua franeesa o medio jenerai 
de cohiunicacion por escrito, poseía una gran canti-* 
dad de poetas i cronistas.» 

' ■ «'De esta manera también repentinamente se ele- 
vó a lengun jenerai Jlalíana, sobreponiéndose al la- 
tín, un dialecto volitar (I), en el momento que de 
él se sirvieron Dante, Petrarca i otros jénios.» 
,^ , A.¡j^..ponqui^a de iagt^t^risk. ^n el jsiglo XI por 
lo» nonnandes, procuraron estos introducir su na- 
Ma; diñé lo erá ' ün dialecto francés-r e^ valoq i pir 

(i) Ei loscaiio. - 
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cardo— como lengua de la corle ¡ del paisi Lográ- 
ronlo por fin, proscribiendo el anglo-sajon por cuan-» 
los medios aprobados i reprobados puedan imajinar-, 
se. Como empero los anglo-sajones lenian ya una li- 
teralura i ios normandos ninguna, i como a pesar 
de lodo, los grandes poelas de Inglaterra continua- 
ron escribiendo en la proscrita lengua anglo-sajona, 
se vió en el siglo Xlil el sublime fenómeno de ha- 
ber reconquistado esa proscrita lengua su primitivo* 
imperio, i en el siglo XV haberse olvidado comple- 
laraente, menos en la Diplomacia, el uso del dialec- 
to conquistador. 

Entre nosotros a medida que como lengua jené- 
ral o escrita iba desapareciendo el lalin los hombres 
de talento comenzaron a escribir en el dialecto leo- 
nés, como el autor del Poema del Cid; en Logroñés,: 
como Bercco; en Astorgano o Maragato, como Juan 
Lorenzo Segura de Astorga; en Toledano o del cen-^ 
tro de Castilla, unde Castellano, como los traducto- 
res del Fuero-Juzgo, Alfonso X, el Arcipreste dé 
Hila, Juan Manuel, etc. Otros insignes autores escri- 
bieron en Orbigués, en Gallego, en Asturiano, en 
Andaluz, pero el Toledano o Castellano por escelen^ 
cia, es el que pronto alcanzó la supremacía sobre 
todos. I si el habla de Castilla obtuvo el absoluto 
dominio como lengua joneral en lodo España, des- 
pués del casamiento de ísabel 1 de Castilla con Fer- 
nando 11 de Aragón; esto es, si el castellano i no 
el catalán o valenciano ?e hizo la lengua por esee- 
lenciá escrita, fué por la misma razón que el dia- 
lecto normando i no provenzal se hizo lengua jene- 
ral de Francia; esto es, porque si muchos buenos 
poetas i cronistas habian escrito en calaian i proven- 
zal, también los habia que habian escrito en caste- 
llano i normando. • ^ 



Los dialectos son siempre mas numerosos de lo 
que coíDuomeate se supone, i si se hubiese de ha- 
blar con rigorosa esactilad« deberiamos eoDvefiir €d 
qiie hai tantos dialectos como bai crialorUB bamisas 
que hablan, pnieslo que no bai dos cuyos órganos 
▼ocales obren de un modo preeÍ8anieal& idéntico. 
Notamos esta etrconslancia irremisiblemente cuando 
al aprender al^un idioma estraño comenzamros por 
CDionder al maestro i a nadie mas; luego a Jas per- 
sonas que mas pausada, clara i limpiamente hablan. 
Solo después de mucha práctica en oir diversidad de 
tonos, acentos, modulaciones i otras varias modifica- 
ciones vocales, nos accelumbramos a la varia fonoto- 
nía de un mismo idioma i terminamos por conprcB* 
der la jeneralidad de Dersonas qoe nos hablan en h 
lengua estraña aprehdiaa. 

Para en cierto modo acudir a esta ciroonstaneia» 
la lingüistica o ciencia idiomolójica , ha admitido 
sub-ílialeclos que son a los dialectos lo que los dia« 
lectos a las lenguas. Asi, por ejemplo, el catalán 
según se escribe en lodo el Principado, es un dia- 
lecto del español, pero hai tantos sub-dialectos dis^ 
tintos i bien marcados del catalán como hai provin- 
cias í acaso ciudades importantes en Cataluña. ¿Qué 
son el tortosiy el leridano, el cerveri, el urjellá, el 
larragooi, ei ampurdanés. el barcelonés, sino dia«* 
lectos de la fengua etcriia catalana? Sub-díaleeles 
del mallorqum marcad/oe i bien marcados son el ma? 

honés e ibicenco. 

En ningún dialecto español se observan tantos 
subdialectos como en el gallego. Son muí numerosas 
las frases i palabras distintas que en las diversas 
feligresías se osan para espresar las mismas CQsas^ 
•in contar las voces de idéntico sentido que se pro^ 
nuncian de mui diverso modo. AtribAyese ja esll 
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emonslaiioiá el qbe do ecrisla niDgim diecioiiaría ni 

gramática del dialecto gallego. Esla circunstancia po* 
drá ofrecer dificultades, pero no, iüsuperaLlcá. Ln 
efecto es cosa sabida que ecsisle un gallego jeneral 
convencional entre lodos los autores i por lodos ellos 
instintiva i estudiosamente adoptado, que es mas o 
meóos comuD a la jeote mas o menos instruida. Es- 
te gallego es el que debe tomarse por modelo, i el 
que debe hacerse servir de norma, tipo o regla en 
la forioaeion de una gramática i un diccionario. No 
sé por qué en este parlícolar ha de ser menos Ca- 
lida qae Valencia, Cataluña i hasta las Islas Balea** 
res. 

Ademas de dialectos i sub-dialectos como rae- 
dios de comunicación, ecsislen lo que se llaman jer- 
gas o jerigonzas. Algunos suponen que no ecsisle si- 
no la de los jitanos, ladrones i rufianes, llamada 
jjermania o caló en la cual se han compuesto poesial 
I de la cual hasta se ha formado \in diccionario es- 
pedal. Las jergas o jerigonzas son hablas arlifiifialet 
lormadas a voluntad por la jente a quien conviene* 
eomunicándose, ocultar sus ideas de los demás. Vá- 
lense por lo común de este medio las jenles que se 
dedican a ocupaciones criminales o inmorales; i co- 
mo esla clase de jentes pulula por todas partes, lo^ 
das las lenguas, i a veces dialectos.» tienen jergas 
«188 o menos marcadas (4). 

(1) El primitifo impulso hiela la oreacion I uso de las jergas, no es ne- 
eásariaBieoie pvra oealtar ptaoca i aecionat malvaos ; aino mía bien paK 

ifa disfrutar aaf satisraccion, hija átH amor-propia* de poder bablar alo ser 

«ntpndidos, pora npücnrlo al fin qtie mas conví-ngo. Asi en Caslellano vemos 
que Iqs niños se forman una jcrtgODza que consiste en la introducción del 
mwiñn de ^uede, gada ote. en nM)dio de cada siUba. Para decir, y. g.: 
iiCiMBo aalamoe»? ta oapreaan,aai: itCogodo^móg odo df«edea*t4gada-m6KO> 
dos? En catalán at usa por lo eoDUQ la representando el sonido de ch 
frsncí'', en ehnnxon. Fn f?fn jprs'a e>o IVo<?o «e dirio' ¿flotó-inoxó exés-taií»- 
ofa6s? Los grandes poliglotos haa encontrado esta costumbre en muchas 
pwrtea; sobra lado en Aala. 



' Eb Espttáa hai lioa gran variedad da eatas jer-- 
ga& mas o menos completas. Ademas de la jermania^ 

o< caló, propiaménle dicho, común a los radanes c«**> 
ya lengua jencral es la caslellana, hai ua caló ca- 
lillan, en que al cnarlo se le llama cn/e, a la pese- 
la pela, al napoleón nnp ele. ele; otro valenciano, 
olro asUiriano-gallego ele. ele. Eí?le último >p usa 
por los calderero^ ambulantes, qoe abundan o solían 
abundar en los montes i rincones de Galicia i As* 
turías. A esla jerga algo notable se le da et nombre 
de el bron o embustero. Los degos i picapedreros 

0 canteros de algunas comarcas^ de Galicia i lambío» 
de Asturias, usan olro mui distinto, al cual le ttaA 
cl nombre de el íatin, en sentido de lengua difícil 
de entender por los profanos 

- • De los estudios que he hecho sobre jergas en je- 
lieral, i de los que hice sobre las jorgas españolas 
en particular, en mis escursiones frenolójico-lingiiís- 
licas por España durante los años de 4843 al 4848^ 
me convencí que estas bablas artificiales de jenle 
mfianesca o de jente qoe les conviene eeultar lo 
qoe dicen entre si, aun cnando sus fines no sean 
precisamente reprobados, son en el fondo la*-4engua o 
dialeclo del país do los que las usan. Solo so hallan 
cambiados en jeneral los siK^lanlivos i verbos princi- 
pales con algunos adjelivos i pronombres. VA fone- 
lismo, fonolonia o modo de anicular, es idéntico a 
ja. lengua o dialeclo del país. Asi en el bron esiar 
es « separuñar»; Vsted, "soi», i ¿Cómo está \.t es 

1 «Cómo separuñar soi?» , pronunciado con acento 
castellanOt asturiano o gallego. Doro es «canelo» « i 
para contar, a cada número español se le añade «i 
veo»; asi veinte duros, es *vcinte-¡-veo canelos.» 
En el latin, caballero «cimo»; dar «bahar» ; duro 
ocespe»; i asi: Esle caballero me parece que nos 
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ha de dar m doro, se dice:' «Este cimb me pafede 
que DOS ha de hahar on cespe.»— Repilo que todb 
esto se pronuncia en acento castMhne, asloriano o 

gallego, seguo sean los inlerloculores. Aquí les su- 
pongo, según se vé, caslellanos. ' ' . * 
lin armonía con el principio que scQlé arriba 
•sobro que siempre ecsistirá jenle a quien convenga 
coniuaicarse enlre si por medio de un habla arUfi- 
cíal para octdiar sus planes, en Francia bai sus jer- 
gas» cuya principal es la que sé llama argof; en In- 

|;lalerra" las bai, ¿aya principal es el hilling^ate; 
as hai en Alemania, cuya principal es el rothmelsch, 
i las hai por todas partes como lo acredita el hair- 
Jaban que inventó el scbeikh Mobyi, el *ñó 4000 de 
la hejira, el farchisapé de los Circasianos de que 
habla el insigne orienialisla francés, el barón Silves- 
tre de Sncy, Sobre este asunto, pero especial uienle. 
sobre las jergas españolas, hablaré mas por estenso 
cuando publique la obra en que me ocupo hace mas 
de treinta años sobre los idiomas qué se han habla- 
do i hablan en la Península Española, todo ilustra- 
do, donde sea posible, con moqeios i dechados- es^ 
cojidos entre los mas sdeetos* Bn esté , cuadro es ca- 
si por demás decir que brillarán, eomo figuras prin- 
cipales, la lengua i lileralura caslellanas. ' 

Por lo dicho fácil es de concebir que las jergas 
no ofrecen mas interés al que las estudie sino la sa- 
tisfacción de una mera curiosidad, a no ser que al- 
guna se aprenda con el fin espreso de no ser enga- 
ñado, debiendo tratar con la jente que la hablan. 
No así sudéde eoA: respecte a los dialectos o sub- 
díaledos' entté i'ofr; entiles, euele 'líab^ios de coaHda^ 
^es inttinsecas muí isuperiorcs, las 'etiiled \I<A háeeíl 
mui a propósito para 'ciertá'-'tila^ éompoálcieW 
literarias, soi)re lodo las que se reflétfiii ^a los iíhP 
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los, usos i costnrqbres especíales de la jeole e& 
fuien son. naturales. 

hoá. que. toreen que los dialectos o sub-dialecliM 
no 80D sino algo ?il i bajo; qoe do son sino formas 
corruptas de la len¿^ua jeneral o eterita, se equívoK 
can en gran manera; porque asi la lengua como sin 
'dialectos i sub-dialeclos fueron un tiempo vulgares 
que debieron su origen, según se ha dicho ya, a 
causas en su fondo análogas. La lengua jeneral se 
ha cultivado ma?, se ha enriquecido i en^raiiílecido 
mas, se ha elevado, se ha hecho mas a proposito 
para la filosofía, para ia poesía^ para lodo lo vasta, 
lo abstracto, lo esplicativo en arles i ciencias; perin 
los dialectos siempre son mas a propósito para b 
genaino, lo Cándido « lo simple, io sencillo, lo ino- 
cente , para cnanto concierna en suma a la vida i 
costumbres primitivas de un pueblo. Bajo este con- 
cepto el libro del Sr. Morales es innaprcciable, 
puesto que este dotado poeta no ha buscado para 
sus asuntos sino cuadros de la vida primitiva del 
Bierzo, sí asi pueden llamarse las costumbres de un 
pueblo virjen, rodeado de n^ntañas, donde basta 
ahora el influjo de la refmada i complicada civiliBar 
cion se ba hecho sentir mui poco en las clases me- 
nos instruidas de la sociedad. 

Sí bien seria ajeno .ai objeto de esta Introduc* 
eion engolfarnos muí por esténse en profundas leo- 
TÍas fdolójicas e idiomolójicas respecto a la historia 
del Berciano, no por eso es del caso pa&ar comple*- 
lamente por alto este asunto. 

El Berciano es un suh-dialecto gallego, acercán- 
dose al castellano en io que del gallego se separa, 
Posé0 jomo Mos los di^tecios i aup-dinlidctos uQn 
porción de vocsea esciusivamenlfi propias* que ni se 
buliaft ^ofifUjiigmi dialeqtpi Mrmoo #pyo,^m e^jlt 
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lengua general a que lodos se agrupan. A veces el 
oríjen de a'gTinas de h9> voces esclusivamonle ber- • 
ciaaas, puede rastrearse en el celia o ibero; pero - 
eo. jenerat. sq etiiDolojia perlenece a idiomas» qoe»* 
considerados como entidades. l¡Dgttbtioas« se ban es- 
tíoguido Jiace ya nnicboB siglos, 
i HaUábanse antes de la venida de los Romanos- 
a- España, i al^uu tiempo después, en Porlugal i 
(jialicia, incluso el Bierzo, una gran caiiUdad de dia- 
leclos, que lio i dia s(í conocen con el nombre jené- 
rico de lengua rjiilaica, ijula, gnélica, Kelía o cel- 
ta (1). Aforlunadamenle para la ciencia ¡diomológi- 
ca., de estos dialectos galaicos {unde • gallegos)» ^ 
ecsisten ejemplos, si <bíeo modificados i basta transa 
íocmados, én ^ los vulgares qua baUan la jente co- 
mal» de cqsi toda, ia.lrhmda; es los qoe bablai» tos 
soaranós e . isleños üebridosr 4a iZacócia, i én los ha<^ 
Iñiames de la isla de Man en. el. mar de Irlanda. 
De eslos [^alaicoá diaiccios modificadoR, Iransforma-^ 
dos i por ün, en su lolal individualidad, eslingui- 
dos en su mezcla con la diversidad de rústicos vul- 
gai'es que las lejiones romanas, dominantes, espar- 
cieron por el Portugal, la (¡alicia, el Bierzo i casi 
el resto, á».^ España, .salieron ^ se fueron formándo- 
los modernos* dialectos gallegos jncluso el porlugnés- 
qoe Camoens i^otros jentos elevaron a lengua escri- 
ta en una parte de oofístra Península, i el Berciano 
que no ba pasado de sobdialedo 

fi) De estos dialectos, cspecialmenie los qun se habl:m lioi día en F's- 
cocia, se ha publicado el año Í8'¿S, hajo la direcciou de ia llighland So" 
cUty of Scuilaná, un dicoionurio, eo dos tomos en l'ólio, que es ua gran- 
aio«ii !lDMMiiMnt« lejicégrafl». 

(3) Ademtt de las autoridades lilitAricas qué? prMbm et hecho áp bi* 
ber aido coaquistado, o desde remorísímos tiemivos habitado el Occidente 
de Ss paña por una jcnte llamada celta, cujas hablas eran análogas a las 
de les celtas escoceses e irlsDdeses* que , si bien modiflcddti* todiTía se 
mMumm tlg«ni% Jai te «niojte ll|i«tiM.i El liBvtiMl* U -túAm U§ «t* . 

3 



' De lo dicho clara i fácilmente se desprende, que 
así las particularidades que separan el Berciano de 
los dialectos i subdialeclos c:allesos hermanos suyos 
como las analojías que a ellos le asemejáis se on- 
jinaron desde un principio en la diferencia de los 
afínes o análogos dialectos celias que en Galicia i el 
Bierzo se hablaban en aquellas remotas épocas» en 
6a mezcla con los distintos, sí bien homojéoeos» rús- 
lieos volgarés latínost que los Bomanos en todas sos 
conquistas espercieron. 

A principios del siglo V, las hordas Vándalas i 
Suevas lo llevaron todo a sanare i fuego en la Ga- 
licia con parle de León i Castilla, i por consli;u len- 
te, el Bierzo Por mas que los habilanles dií estas 
comarcas quedasen vcnculos, diezmados i aterrados 

Eor los estragos de la guerra i sus oom|)ar)eras el 
anabre i las epidemias, esos salvajes, oriundos en 



esterminar los idiomas romanizados de los paises in- 
vadidos, o los adoptaron» o trajeron ya, considera- 
blemente romanizados sus teutónicos dialectos por su 

larga permanencia en las Galias; sin que por eso se 
entienda que deje de hallarse en el Berciano un 
buen número de voces i locuciones de puro gótico 
a teutónico orijen (t). 

tactos gallegos, con rara aacapelon» lloTt aaalojta «I 4a loa celtas* scgua 
éna imada 4adoeÍraa dal iodo i aeeoto can qve loa eacocaaea a Irlaodaioo 

hablan sus antiquialmof g>&licos dialectos. El acento qfUá* , por mas qno 
las palahras so cambien. Asi se yo claramontc con los provincia'.f^s a! ha- 
blar 80 leogoa nacional. Los gallegos, los asiurianos, los cátala ne:^, los ma< 
Uorquines eSo^ ol servirse dei castellano* cada uno lo habla coo ol acento 
do 00 dialftoto sMtaroo. De oalo haoho Jonarot la ldionol«|ffa ha tacado 
hasta ahora niQi poco partido. A medida que esla cionola aa daaarroUo* al 
foDOlojia comparaliv-i ndqirrirn mayor importancia. 

(i) Un esta materia, respecto al Casieliaao, be becho estudios especia*, 
las mui aariaiw a fia da poder bablar tormínantemente sobre ella. Hai op^ 
nlonoa Ua.opiiaaua aobra al parUovIar, oalttdta por avloridodoa do tohto 
paao. «M oca motoHor oatnr an »fiil|«toliMo tvtmtkn i oonoiomdiii 




costas del Báltico* lejos de 
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Nada digo del Arabe, porque Tos moros jamas 
estuvieron en el Bierzo, i si estuvieron, fué muí 
Iransiloria su morada. Asi que este subdialeclo es 
en sustancia un anliquisimo romano rústico, trans- 
formado por un dialecto celta con el cual estuvo 
largo tiempo en lucha i del cual quedó Onalmente 
vencedor. Modificaciones posteriores forzosamente han 
de haberle sobrevenido, puesto que nada hai abso- 
lutamente estacionario en este mundo. Estas modifi- 
caciones no son empero de las que en manera algu- 
na hayan podido transformar el carácter esencial de 
este celta-romano subdialecto, según bien claramente 
lo demuestran las vicisitudes que ha esperimentado í 
las influencias lingüisticas que ha tenido desde aque- 
llos remotísimos tiempos el fértil i ameno pais del 
Bierzo. 

Los arabistas (1) o escritores que en la forma- 
ción de la lengua i dialectos españoles, no admiten 
mas elementos que la influencia del árabe sobre el 
latin puro cual lo escribieron Horacio i Yirjilio, 
presentarían la historia del Berciano mui distinta 
de la que acaba de leerse. Mejor dicho, no presen- 
tarían ninguna historia, porque para ellos no hai en 
España mas que una lengua, que es la castellana, 
quedando en ella incorporados todos sus dialectos. 

Voi a hacerme cargo i contestar las apreciacio- 
nes de esos autores, tomando en cierto modo con 
ello pie para la corroboración de cuanto acabo de 

De ellas diiró conocimiento al público ciianilo imprima la obra indicada 
arriba. Por ahora solo diré, que el olomcnto godo, asi ea voces como en 
formas gramaticales, es respetable en el Castellano. 

(1) Entro estos es el principal nuestro distinguido publicista Maiina. 
En su Ensayo Jlisíórico-Crilico sobre el orijen i progresos de lus lenguas, 
teñalttdamenie del romance castellano, publicado en el tomo IV de las cMe- 
morius do la Real Academia de la Historia> (Madrid, 1805) se trata esta 
materia con macha ostensión i grande erudición. En lo que sobre el parti- 
cular be de decif, me referiré pues a este ensayo. 




XI. 

sentar. Los arabistas do admilea en todo Espaüa, 
íluranlo las dominaciones romana, goda ¡ árabe, has- ' 
la principios del «gla XII, mas que la lengua latí- ' 
na pura i esclusÍYa. «La lengua del Ucio»» dice' 
Marina, Ensayo, p. 13, «se hizo UQÍveraal eo ioda 
esta Penlasaia única i etelusiüa. 

k los arabistas no hai que pedirles cuentas res^ * 
pecio a los dialectos romaoos^ o vulgares plebeyos, 
coexi^lcnles cou el lalin, porque, por mas que de* 
esla coexistencia, las obras de Aldrele, de Ñayans 
i Sisear, Muratori, Tirabuschi, Corniani, Guinguené, ' 
Llampilla?, Schwab, Henry, Uaynonani etc. etc. lo 
bayan inconlesiablemenle probado, ellos no los ad- 
miten. Tampoco bai que hablarles de la lengua i 
dialectos éuscaras» porque a todo eso llaman ellos* 
algarabía (4) SU algarabía, a unos dialectos que, 
pasando desde tiempos inmemoriales por las vicisitu-' 
des i alleitiativas de mucbos siglos, bau llegado, si 
bien modificado;^, hasta nuestros dias en la plenitud 
de su carácter especial (2); si, algarahia, a una 
lengua que llcp:ó a ser la jeneral de gran parle de 
España en lienipos anteriores a la ecsisleneia del 
latiu (3); sí^ dgarabia^ a un idioma cuyo diccioua* 

(i) Dícn es Terdad»— dipe HarÍDa— • que ea algunos ángulos del oorte 
de Dnaatra Penlnanla, eo loe valles asi eomo en laa montaftas se habla bof 

por algunos, cspeciulmeate por la jcute rústiea. una cierta algarabía a que 
sn ha prc'ioDiliílo Jiir nombro de lengua orijinnl i aun de loncrua sahia, ¡ 
todavía DO lia faltado quiea la baja reputado por madre en gran parle de 
la jiaettra..* Se debe ropular en tu ohyíe» por nna ooorosa meseta del día < 
lecto eomua (el romance) con olraa muchas Tocea aUagadat de todaa par* 
tes.*— Ensayo, al fin* pig. YII del CatAlofO. 

(S) * Hnmboldt, Prflfbngr der Untersu chongen fiber die Crbewobner Ble- 

panicns Tprmittolsl der Vaskisclion Sprache, Berlín 1821. (Ecsnmf^n de las 
invi'stignriones qun so linn hecho acerca de Ins abnn'jcnos españoles por 
medio del vascuence.) Esta es sin disputa alguna la obra mas profünda» 
clara, Imparolat i conetentoda que se be eierlto sobre la materia. 

(5) Humboldt» ob. cit. Astartóa, apolojia. Madrid, ISOS.^Sorreguieta, 
mana BIspano-Taaoosgada, Pamploaa* IBOi. 
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rió es lan complelo i orijinal, cuyas formas grama- 
ticales son lan esclusivamenle propias, coyos jir s 
fraseológicos son tan variados como los de la lengua . 
mas culta i primitiva del orbe (1), por cuya razón 
es una de las mas eslimadas, si ya no lo es la mas, 
bajo el punto de vista fdolójico-etnolójico. ^ 

Confundiendo los arabistas, o a lo menos Mas-4, 
den, Marina, üunham i otros, los dialectos, en mu-* 
chos de los cuales, según be dicho ya, jamas se ha 
escrito y con la lengua jeneral, que es aquella en 
que por escciencia se escribe j no admiten que a prt/i- 
cipios del siglo XII, ecsisliese la lengua castellana, 
pero si, que formándose repenlinamente, como por, 
ensalmo, la hubiese a mediados de este mismo si- 
glo XII. La única razón que dan para establecer es- 
la opinión es, según su propia autoridad, que de 
principios del siglo XII, no ecsistc ningún docu- 
mento ESCRITO en romance o castellano, i de me- 
diados del mismo siglo XII, SI. • « . 
! En efeclo Marina no nos deja duda alguna so- 
bre esta materia. Sus palabras son terminantes, lió- 
las aqui. «'No me puedo persuadir que en esta épo- 
ca, esto es, a principios del siglo XII, la lengua 
vulgar de los castellanos hubiese dejenerado de la 
del Lacio en lanío grado, que se la pudiese reputar 
por una nueva lengua, ni merecer que se la llama- 
se romance castellano.»» Ensayo, p. 23. . / 

Un poco mas adelante, p. 32, Marina se espre- 
sa en estos términos: «Me persuado que la época 
verdadera de nuestro romance, considerado como 
lengua diferente de la latina, se debe fijar en el si* 

(1) LarramoDili, Diccionario Trilingüe, del castellano, bascuence i latin. 
SaVi Sebastian, 17i5. Esta es una obro colosal que ha inmortalizado el nom- 
bre de su autor. -^Larramendi, arte de la lengua Vapcongada, Salamanca, 
ITtO — D'abbadic ct Chao de KaTarre. Eludes Grammaticalei sur la Lan- 
g:«a Euskarienne, Paria. 1836. 
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glo XH> En apoyo de es(e aserio eüa algunas 
Bees de anos foeros de Uciés i de la Crónica del 

eniperadui D. Alonso Vil, cuyo aulor florecía por 
los añüs 1147. Ambos docamenlos son en laiin, pe- 
ro en su leslo se hallnn con irecuencia voces casle- 
lhm9, Entre las líneas citadas, se bailan las si- 
guionles: «forüssimas turres, qum lingiia noslra, a/* 
eiaares vocánlor... Hiseroal insidias qu» noslra .Un» 
gua dicil celatas etc.» 

En la Colección de Privilegios ele. copiados de 
¿rden de S. M., Hadrid» 4820 a IB33, se baila el 
célebre Fuero a la Tgleria de Sania María de Val^-^ 
puesta (1), concedido por el Rey Don Alonso II, el 
año 804, en cuyo leslo latín bai mas de veinte vo- 
ces puraoienle castellanas. Entre eslps voces se leen 
las signienles: peña, vaüc, calzada, ]H)-os, villa^ 
fresno, carrera^ vaHejo^ que no dejan campo alga-, 
no a la cavibcion ni a la duda, respecto su jenuí-» 
oa procedencia o su pureza castellana. 

Hai mas, en Báynonard, CAoú? des Paésies Orif 
jinídes des Trmibadaun, París 4846 18114 « tom. I, 
lalroduc p. 44 — 19, nota al pié, se baila. copiado 
de la Crónica di' Idacio el ediclo que el reí moro 
de Coímbra, Alboncem, bijo de Mohamct, Allianiar, 
hijo de Tarif, publicó en el año 734, En este do- 
cumento, cuya autenticidad nadie pone ca duda, es- 
crito en el lalia diplomático de la época, se halla» 
las veces nparie^ . pectén , Oeniy apres, acoiAmM» í 
Oirás, que no solo ponen de manifiesto la ecsísten-^ 
oia en el siglo VIII de un dialecto romano en Coin* 
l>ra> «¡no que ya desde. el nacer era— >sí bien de b 
misma famtiia — distinto del casleHano. 

San lüitlüro Sevillano, en su Opera Omnia, lib. 
4 2, 17, 49, trae una porción de voces que perte- 

(1) Documento, n.* 19l« tom. VI, pkg, i « 9* . >w.. 
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XXIII. 

recian al dialeclo vulgar, que en su época — desde 
el año 570 en que nació, hasla el 636 en que mu-* 
rió — se hablaba en Sevilla. Aldrele, Mayans i Gis-- 
car i otros autores sobre la historia de la lengua 
castellana, las traen en sus obras para probar irre- 
futablemente la ecsistencia de rústicos ronaanos en 
España durante el siglo VII Son mui numerosos los 
autores que traen documentos análogos, pero juzgo 
para el objeto suiicienle la autoridad de los que se 
citan fl). 

Asi que las mismas pruebas con que funda Ma- 
rina la ecsistencia de un romance a mediados del 
siglo XII, demuestran que osla ecsistencia era ya 
una realidad en los siglos YII, VIH i IX. 

Marina ademas, para mayor corroboración de la 
ecsistencia de un romance en el siglo XII, copia el 
principio de los celebérrimos fueros de Avilés en 
Asturias. Siguiendo el error de muchos, atribuye su 
otorgamiento al emperador D. Alonso VII, en enero 
del año -1155. Pero el caso es que estos fueros se 
concedieron por su abuelo D. Alonso VI, que mu- 
rió en ii09. De suerte que su fecha mas bien per- 
tenece al siglo XI que al XII. Es sin disputa algu- 
na el documento, escrito todo en romano rústico es- 
pañol, mas antiguo que poseemos i por este lado el 
mas importante bajo el punto de* vista de idíomolo- 
jía nacional. 

En i 847 hice de intento un viaje a Avilés para 
ecsaminarlo i hacerlo copiar. Guardo esta copia como 
uno de mis mas preciosos documentos lingüísticos. 

(1) Sobre esta materia no puedo sin embargo pasar en silencio los re- 
cientes csriicrzos (le nuestro historiador D. Modesto LaToente, en su llisto* 
lia de Espafta t. III. (cuya publicación en Madrid todavia continúa) i de 
nuestro filólogo D. Jerónimo Boráo. en su Diccionario de voces aragone» 
SM, pag. 9— i3 de la Introducción. Zaragoza 1869, encaminados a probar 
la ecsistencia del castellano^ caaado menos oo d siglo YHI. 
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EDloQces ignoraba yo qoo D* Bafael González Uaiuii 
dos anos aotes lo hubiese poblieado coa notas earior. 

sas e imporlanles, en su célebre Ecsámen sobre el: 
Códice i Código del Espéculo, inserto eo la Uevisla 
de Madrid, segunda época^ número 29 al año 
de 1845: ecsámen, cuya leclura vo reconiiom lo ha- 
jo muchos conceptos a iodo líleraio que sq ocupe de 
liogülBiica española. , ? • 

Con lo diclio. basta, se me figura, pai^a demos-, 
trar que es un error, 1 el afirniar quo a priaci* 
píos del siglo XII fallaban documentas' escritos en 
romance, i 2° que, porque, fallabao, no ecsisttá eaé. 
rqmance distinto del lalin. 

Si después de esto, se pregunta a los arabistas, 
o a lo menos a su campeón Marina ;cómo pasó el 
lalin a ser en Lsj)aria ropciuinamenle romance a me- 
diados del siglo (I) la respuesta siempre está; 
á mano. Uéla aqui: "For ei influjo que desde ün 
principio tuvo el árabe sobre eL latín.» Enunfoip, 
38-40. De manera que segnn las palabrais^eskiate 
. de Marina «el idioma español debe todas sos riqne- 
Z2i|s, su Índole, jenio, ooostitueion^ gramática,; sii^ 
táosis, elemenlos i voces al latino i arábigo, i di-» 
vididos en cualru parles los vocablos de nueslro len- 
guaje se puede calcular con liarlo íuiulamenlo, que. 
las Ires perlenecen orijinalnienle a! primero i la vna 
al segundo.» Ensayo^ tín de la p. 47. i principio, 
4e la 48. • 
» , Abora bien > todo¿ loa eacrílones qüe iienea im 

■ : ■■ ' ■ . 'f r ,,. .f , ., ■ , . r -i . I ., 'i .. 

(1) Ei d^ar de poseer motniroentoa eierílos sobre una lengua no. ta ni 
puede sor prueba, como ya i)c JichOj contra an eoaistencia; pu«>?tto que de 
ca<La mil que se hau hablado i que acaso ae hablan, no hai uoo escrito. P«ro> 
e).afmpla criterio del sentido comui^ liaala para decidir 1^ miicba major* 
•ntigfledad del aiffio XO.reapeoto ol. roinanon eapnMr v^"^' oolo'contidflinHi 
^e «n eae siglo XII> «csistia ya «i« romance tai^ ,f|df^BMkd9» J|o4t« 
•s€rU»irM ea 61 m.PmmiMc^^caibp «l,il«l Cid. ... i 
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verdadero derecho a espresar ona opinión fundada 
soUre el parlicular, uos dicen, que en el Poema 
del Cid apenas se halla una sola palabra árabe, a 
no ser por rara escepcion.' Ochoa, en su Tesoro de 
loa H<»iDaoceroi», pról. p. W\y terminanlemenle dice: 
«Las Toceg- adquiridas de log árabes no iraspaiarMl 
los «Bltda&os do Asltirias^H En el bable , en el 
llego, eo el bercíano, do hai ni ecaislíé jama» im^ 
guna ioflwneia arábiga. Bata eoroeoió a obrar des- 
de ki' tofnd dé Toledo en i sobre todo desdeí 
la batalla de las Navns de Tolosa en 1212; pero no 
sobre el lalín, como quisiera Mariua, sino sobre el 
romance diplomático o administrativo ya formado, 
qáe desde Asturias llevó la corte cristiana a í.eon i 
luego a Ca&liUa» doode ae hizo verdadorameBle caa^ 
tellaDo. \ 

Este , idioma, propisMole btUandOy lovo est^ 
parlicylar « aegan dcinueslro eo la obra ya citada;* 
dos^ distialai époeás; «ta» deade ao desconocida pri-^ 
mitiga brmaciett, basta el siglo XII, en que ntf -tn-» 
vo sobre él influjo sensible el árabe; i otra, desde 
principios del siglo XUl, en que el árabe comenzA 
a campear en él como' elemento importante. Repre^ 
aenla ia primera época el Poema del Cid, y la se* 
gunda Las Siete Partidas. Si asi no fuese, seria im** 
posible darse razón como el romance de loa fuer<íÉ 
dfli Avil¿é del siglo XI, pudacae^ haber piaédo a aef 
el caaééUano del siglo XIll, que en sn caréMr leaciif' 
'dbli*f8:*0Qffl0í 'el'laDguGje bní 4ia.' • ' 

He ac^ui lo que en auabanM tai * a|n¿' decir 
,pccit6 'al 'influjo rdehirabcaobre el castellano, en el 
eoaUan eslremados so han manifestado log orabifilas. 
¡£l ¡influjo inmenso de quien lo recibieron los varios 
latinos que trajeron las huestes romanas, fué de las 
leoguas..pr¡aiiiiiir8^i i da allí datan una poscion de 



cireonabneitfs jdionolójioM, qae e& vm 6e biódiria' 
su esplieacÍMi en la teoría arabista. 

/Como, sogun esla leoiia, nos esplicariamos la 
ccsistencia en ei castellano, de las ido! voces radi- 
cales que pertenecen esclasivamente a los o duales 
dialectos vascuences, las cuales desde antes de nin- 
gún influjo árabe forman c)^ la «esta parte de todo 
SQ vocabiilai^o? {i) 

- ¿Como, según e«a teoHa, nos espiictriamos la 
marcada diferencia, en la fonética, en las tenrinacio* 
i eo: une gran cantidad de palabras que eesista^ 
$otre ios dialectos gallegos i eartellanos, desde qua^ 

do ellos tenemos conocimiento? I digo conocimiento, 
porque ya en el siglo XIII i antes, se dislinguia , lo 
mismo que ahora, el gallego del castellano. Si no 
hubiesen ecsistido mas elementos conslilulivos que el 
latín i el arábe, asi en ei romance de Galicia, como 
en el de Castilla, seria un garrafal absurdo suponer 
djfereaoia alguna entre ellos, faes bieOy este es pre« 
cisaoienle el absordo que prohijan los arabistas. £1 
caso es» j(i la fcaélica del gallego i caateUaao, emf 
parada con la del íbero i celta, según se eye hoi di^ 
en el vascuence i guélico, lo comprueba iiiconlro- 
verliblemente) que las diferencias fundamentales entre 
los dialectos gallegos i castellanos, emanan de que 
;en Galicia fueron dialcclos celtas o galaicos i en 
Castilla iberos o vascuences los que se mezclaron coa 
los. -dialectos da bs tejiones romanas» desda coi^ 
época data el casiíeBio de su inaasfarMoioD ao' m 
acMiates .Yulgares éspañolas^ 

.: |C<miQ nos ' esplieariames por la . taoria iaraMsHi» 
ausencia de las sonidos paiadiaha en ai portagoia. 
en casi íoias, los dialectos galleaos i asturianos, i su 
, ■■ ■ . . - . 
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presencia en al^^imos de eslos dialectos i en el cas- 
tellano de la secunda época? 

K8!as íinomalias daían de mezclas i quiebras idio- 
mológicas nmi anleriores a la concjuisla sarracénica. 
Si los sonidos paladiales fuertes de yo, je, ji, jo, ju, 
se derivasen de los árabes, ¿por qvé do tos Itene 
el portu<^ués; por qué no. el maUorquin, poesto qoe 
Portugal i Mallorca estuv^ron bastaste tiempo* baji» 
el domÍDÍo e ¡aflojo arábigos? Si se détivan del godo 
o dialectos leiítAnicos, como otros han querido supo- 
ner (1) ;por qué no se hallan en ningún dialecto ni 
sobdialeciü de (/aialuña, comarca tan esencialmente 
goda, que la elimolojla de su nombre, Gofkland, 
sis^nifica tierra de los godos? La ra^on es obvia, 
porque estos sonidos paladiales fuertes, oran pro-^ 
pios de unos idiomas i no de otros hablados en 
fispaHa, antes de la inrasíon romana; según lo pro** 
pio^ sucede ann* hoi día en etertas eeaaareas de As-» 
-lariai, Galicia i el Dierzo ea que son prifinales es^ 
tos sonidos. 

I^n el idioma arábigo es mui coman el sonido 
gutural; en el caslellano, no ecsiste. ¿De donde vie- 
ne esla anomalía? Los dialeclos andaluces nos ia es- 
plican. Estos vnlprnrcs rorniaiios por los dialeclos ha- 
DÍados en Andalucía antes de ninguna conquista co- 
nocida , modificades luego completamente por los 
dialectos romanos i un tanto por • los idieinas' godos 
•romanizados de los Vándalos, estuvieren durante alw 
gonos siglas l^ajo el influjo fonétieo de las lenguas 
^ árabeSé m suerte que el sonido de / andaluc es mns 

(\) Los pnrtirl.irios d.; r ^t i 'lüctrirta, eotrc ellos el eminente rilúlo|» 
aloman noiiicrsvck. no vfrron que su leorla vonia complelnmcntc a tierra 
con solo observar ta Tonotonia de ambos sonidos. El sonido representado 
. for ]* letra j ta oastelUno» n paladial puta i oaCa» al pato ^aa al sonidoi 
• alna reprosantada par lá eh an alaman, aa liiig«at*galaral-paIaSia1. Rapito. 
4«a.aii Uogfliiiiaa, la f^walagl» attá Haaiíiiaila i HpmaMir m ftab papaL 
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him una espiración gatnral que u a#BÍd* pai«diil« 
por deberse esclusiTameote a loe árabes, en mfQ$ 
idíoiaas esta es|>iracion soaora e iosonora es nai eo- 

muD. Como el influjo árabe no se dejó seolir en el 
caslellauu hasta que estuvo ya mui adelantada su 
formación, i aun este influjo íüé mas bien literario 
que iüuelico, be aqui la razou por que carece de 
esta espiración nuestra lengua nacional. 

En sus principios i mientras íuó lengua de la 
Corte i de la Diplomacia en Asturias i León, care- 
ció el rotnattee castellano basta del senido paladial, 
looorpirese en. él cuando les dialectos del centro da 
Castilla , despoes de la toma de Toledo » tuvieron se* 
bre él un influjo tan grande, que lo transformaron» 
como claramente se uoia, comparando el Poema áú 
Cid con Las Siete Partidas (1). ¿Cómo seria posible^ 
por la teoría arabista, darnos razoa de estas forma- 
ciones i transformaciones idiomolójicas, si en ellas no 
se. cootara para nada uno de los eloflOieotos principa- 
les, que lo son las ante-cemanas lenguas peninsularesf 

En la lengua ibera o éuscara no bai el sonido 
de. f» en el celta o guélíco ecsisie muí marcado. 
Ato nos esplíca por qué én el castidlano hnvo, den- 
de sus principios, la tendencia a rechazar el sonido 
de í, al paso í\üq en el gallego la buvo a conser- 
varlo. Bien sabido es también qne en el latin, lo 
mismo que en el árabe, este sonido de f es muí 
frecuente; ¿de donde podría haber dimanado esta 
primitiva, opuesta tendencia» sino de la repugnancia 
o dificultad vocal que esperinenlaban los habitantes 
del noria de Castilla, cuyo idioma era algún díaiecH 
lo vascuence, a medida que los romanos iban con* 
quistándolós? 

(1) Toílo este está probndo i demostrado en 1n obra de que hice mM« 
cioa arril)»* i i^ue m« propongo publicar eo djui époc« no muí lejaoi. - 
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Esbs i máésáB o^ras. paffljealaridades de píariiuh 

ciacion, acento, jomas analiiioas de voces' ele. res** 
pecio a los dialectos acluales e^pafiuleá, no ya de 
distintas [)rov¡ncias, sino de una m\¿im comarca, solo 
pueden es{)licarse por eí intlujo de causas lingüísli- 
cas distintas, cuya ecsislencia íorzosamenie ha de da- 
U|r desde antes de la venida de los iiomanoá a tls« 
paña. I si queremos. relrooeder en basca de las -cau-^ 
aas de esas causas liogülstíeas, hallaremos muchas de 
dlaa en la distinta organizacioa tocal i ceM>ral de 
míos pueblos; de soerle que lejos de ser la fisío^ 
lojia estraña a la idiomolojia, ámbas ciencias están 
en intima nlacion i enlace. 

Entre el gallego i su dialecto bcrciano, hai di- 
ferencias mui marcadas, sin las cuales, claro está, ni 
el gallego seria gallego respecto al bcrciano, ni 
ei berciaoo. berciano respecto ^ al pliego , sino 
que uno i otro tendrían una misma individualidad 
lingüistica. De eslaa difereocias, consideradas como 
hechos concretes o formales, se hacé cargo el Sr. 
Morales, esplicándelas en el. Prilogo, ya ea si, ya 
con rerereiK:ia al gallego i castellano, con sencillec i 
claridad admirables. Al fin de las Poesías va un Vo- 
cabulario de las voces bercíanas de diiicil comr- 
prehensión, sumamente útil 

Ojalá que muchos poetas de la marca del autor 
de estas composiciones, se dedicaran a iguales tra- 
liajos con respecto a otros dialectos i subdialectos es- 
pañoles en qae no hai, o de que no se conoce nada 
a&rüo. 

Grande es igualmente el bien que hdcen a la li- 
teratnra patría los que después de mil trabajos alr 

canzan reunir algunas composiciones, ya puramente 
populares, ya de mayores pretensiones pero menos 
propagadas o vulgari^ejate conocidas en dialectos o 



fittbdialeclos españoles. Bu esle (parliealar el eminen- 
te critico literario español, D Monael Miiá i -fonta*-' 
nab* ;ha 'dado no ejemplo digno do imitaeion* en sn 
gran libro, modeívtamente intilnlado! «^ObserTadonea 

sobre la Foesia Popular, coa mueslras de Uomances 
Catalanes inéditos,» publicado en Barcelona el año' 
(le 1853. Solo es do sentir qwe las diez i siele ron- 
dallas (cuenlos infantiles) con que eáte dislinguido li- 
terato concluye su obra» no sean en catalán, por ser 
puramente catalanes, i por perder por lo tanto en 
80 esclusiva traducción castellana ese olor i sabor dé 
iirjenuídad» senctlleas e, infantil candor^ qoe en estos 
casos, como dije arriba, sob respira et aialeeto pro* 
^incíar (•!) 

Como aqtii no hablo sino de literatura puramen- 
te popular provincial, no cito otras obras recientes 
que iiidispulablemeiUe han de propender a elevar i 
enriquecer, si bien indireclamento, la lengua ¡ lite- 
ratura nacionaL Sin embargo entre otras obras no 
puedo menos de mencionar el notable trabajo de D. 
Majin Pers i Ramona, intitulado: «Historia de la 
Lengua i Literatura Catalana^ desde so ortjen basin 
nuestros días,- i dos Colecciones de poesías caíala^ 
ñas, escojidas de anlores contemporáneos, que dos 
años hace se publicarou en esla ciudad eu la libre-' 
ría de Mañero. 

Para mi los «Cuentos i Poesías Populares anda- 

(I) Parece sin e robo rgo que 9} hombre que me* inctiisablenieDte t 040 
mejor écsito íe'ha dedicado a beneficiar el rlquisfmo Tene^tle poesía cá- 

tnlnn-i que? poseemos. C9 cl eminente biMiój^raTo f). Mariano Aguild, quien 
«ha conseguido reunir üiez i ocho tomos manusoritos de preciosísimos ro- 
qaaDces catalanes, que la tradición oral ha conseguido.* Esic ial)oi-ioso i 
dSíliiíffiido liMrato tímbleti Ka ^Nrinado im 4íat&ioif de Uhrm eatalanes, el 
etial acaba de ser pi^eniaiAo por. la Biblioteca Maclonal en sa último coa- 
curso (Ir nhms Itibliográdca?. (Véase un escelente articulo sobre la tiltiina 
Sesinn de !a liihiioieca Nacional, por D. José Coll i Velií, en el Diario de 
iiarccioua, del 1¿ de Enero de eite año, |iajs. 4j(^-^07. , ' . 
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luces, coleccionados por Fernán Caballero» (Sevilla 
1859) han perdido gran parle de su mérito i de su 
objeto, con haberse publicado en castellano esclusi- 
vamcnle. Ni dejaré jamas de ver en este hecho una 
contradicción tan completa, como si, sin hablarse do 
traducción, se publicasen en francés cuentos i pocsias 
populares ingleses. 

El Sr. Caveda, en su colección de Poesías ba- 
bles (o sea en dialecto asturiano) publicadas en Ovie- 
do, el año de l8o9, ha hecho un servicio inmenso 
asi a la ídiomolojia como al parnaso españoles. Al 
ver que hoi dia ecsisle una lengua casi iilénlica a la 
que usó el autor del Poema del Cid, ¡ que en esta 
lengua i en estas épocas se han escrito i escriben 
primorosas composiciones, muchos forman ideas mas 
justas respecto la gradual formación del castellano, 
viendo que es hermano menor de aquellos mismos 
vulgares que se consideraban como modos espúreos i 
corruptos de hablar esa lengua nacional. EÍ bable, 
en que no so halla pizca ni asomo de árabe i que 
sin embargo nadie puede dudar que sea un dialecto 
castellano tan puro como el en que se escribieron 
las Siete Partidas de Alonso el Sabio, es la refuta- 
ción viva, a la par que la pesadilla de los arabistas. 

Acabo de decir que el bable «es un castellano 
puro, porque basta leer una sola linea de cualquie- 
ra pieza de las que trae el Sr. Caveda en su Colec- 
ción, para convencerse de ello. Al efecto bé aqui 
las primeras lineas de una poesia intitulada: «La 
Batalla de Covadonga,» i las de otra llamada: <*E1 

niño enfermo.». • 

. / . • «. i » ' • • 

• ¿Non ves, amigu, isti templu ^ ' 

. Que llevantó la piedá ' 
Escondidu 'n eses breñes * • • • 




' ■»s*r'' 



A ló9 |H6s .dcil peñascal? 
(Po8 ye UD recuerda de gloria " i 

vPa loda la «miiaadé« --^ol. p. 247. 

Medio íipaíTadü el candil ' .ii.r>/ 
1 anles q* el pllu canlara, . 
' ^ Tuxji ilagnmosa i sola r^* \ 

Cabo lo ñemii (SI) velaba. 
So. CQÍia aumeirta él silencíu 
' Qoé reina pe la enramada: 
■ . 'Soló la miar de mar Iloñe (3) 
• • ' . Con sordos ruxidos brama: 
• Solo el arrovu del monte 

' Enlre les peñes restalla, ' j, 

1 dalguna vez en guerlu 
' Cania el paixarin (4) del alba» 
" ^ Triste como sos pesares. 

Doliente comió 80 alma. — CoK p. 234. 

Por supueálo, la colección del Sr. de Caveda, i 
mas aun, algunos M. SS. bables que me proporcio- 
né en.mÁ eatiidio del bable, en el pais del bable 
mismo, prueban la leoria respecto a subdialectos qae 
indiqué arriba., Gd loUas las comárcaa de Aslorias sé 
habid €l bablb, .pero Qo bai dos en que se^baUa 
ifietiticameBie. (5> ' ^ 

(I) Tuxa, cti ral O lii, Tuyas, diminutivo de Gertrodis. La x en bable re- 
-prtf^^ súmtiü de ch francés en chet-moi, chanson, ü At s catalán en 
las ▼ocMftfíctit» muelá. En 6tf« <|iiiWc|kp QO^t^ste el sonido p^tnlial ^ j^u- 

tural de j. . , ^ 

(2 Ntiüiii, oiáit«; eil'lnbifl fiúú UkwfÁiitXiÉkW \m dímtottlivw termláv- 

dps en tn. ' , ■ i ■ 

(3) Lloñe. en catalao, lluñ; en castellano, lejos. • ' -i « m i 

(4) Painrin, pajarito Véauo laa Hamadaa (1) 7 (3). ' ' 

(5) El iniaino Seftor Caveda en au Coleocion cit. pAj. 4S— SO i otros Ing* 

se hace cofjro de e4ta jdiverjencia, pero no determina st causa, que con- 
íiste, según queda ya' indicarlo en esta Introducción, en la di»erjencia ríe 
los dialectos éuscaras i latinos lio quo priacipalmeote ae bao formado loa 
actúalos diTSfsoo teftlsa» " «*:m - • . m ' l IJ . 
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XXXIII. 

Yo me bailo en el caso de poder apreciar los 
trabajos a que se han dedicado especialmente los SS. 
Mila i Caveda, porque me be vislo precisado a via- 
jar por España i recorrer lodos sus rincones, para 
poder formar una colección de documenlos en los 
diversos dialectos i subdialeclos en ella hablados, en 
los cuales nada, al menos que yo supiese, se babia 
impreso. En muchos casos tuve que valerme de al- 
gún amigo para que me hiciese alguna composición 
en su vulgar patrio, por no conocerse nada en él 
escrito. (1) Asi tuvieron oríjen, según be indicado ya, 
las Poesías bercianas, que, con gran satisfacción mia, 
i yo creo del público literato también, se dan hoi 
a luz. 

£1 ejemplo que comenzó a dar en Mayo del año 
prócsimo pasado Barcelona en la reproducción de los 
Juegos Florales, a imitación de los de Tolosa de 
Francia, debiera seguirse en todas las provincias i 
comarcas donde se hablan dialectos i subdialeclos ro- 
manos o éuscaras, (2) para poseer buenos dechados 
en todos ellos i facilitar los medios de propagar el 
conocimiento de su ecsislencia. Lejos de rebajar esos 
certámenes poéticos la importancia del castellano, la 
realzarían abriéndole nuevos mineros de riqueza. Los 
manantiales de donde mavor aumento ha recibido i 

(1) A Gsla clase pertenece una com|iosicioD moi curiosa que poseo en 
dialeclo español-jibraltareño. Este dialecto ss el Tulgar actual de los he- 
breos españoles que después de su espulsion de la Feoinsula se rcfujiaron 
a Jibraltar luego que perteneció a los Ingleses. Este d alecto es en su fon- 
do el castellano viejo modincado principalmenlc por el andaluz. 

(3) Sin embargo respecto a los dialectos éuscaras, es preciso conresar 
que comienza a despertarse la aHcioD a estos útilísimos certámenes. En el 
Diario de Barcelona del 7 de Setiembre de 18ó9, dío acuerdo haber leido, 
copiado do otro periódico, el párrafo siguiente. 

(La flesta vasca de Urrugna se celebrará el lunas 5 de Octubre, i con esto 
motivo tendrá lugar un concurso de pocsia Vascongada. El autor de la me- 
jor obra será premiado con un makila de honor guarnecido de plata i una 
onza de oro. El acresit recibirá otra onza de oro.» 

5 
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pnede contmuar recibiendo la sinoninaia de una len- 
gua nacional, son siempre sus tlialoclos: Tcrdad f|«e 
no por ser poco vulgarizada^ dija de ser meuoá 
verdad. 

En esta materia ío que p?> verdad en idiomolo- 
gia es verdad eo política. Cuanto mas vida, aDÍma- 
cíoOy riqueza i dignidad individual baí en los rouni* 
Gipíos i en las provincias, (anta mas vida, aninKH- 
cion» riqueza í dignidad individoat hai en la nación. 

Los qtie en todo i para todo no prodanan sino 
la unidad, no se hacen cargo, que la unidad no es 
ni puede ser, en su constitución , mas (|ue un agre- 
gado (lo partes, tanlo mayor cuanto oslas parles son 
mas numerosas e. importantes i su reunión mas con- 
cordanle i armónica. Una or(iuesla, que puede ser- 
virnos aqui de comparación i ejemplo adecuados, ea 
tanlo mas grande i poderosa, cuanto mas numerosos 
i mas diversos son los instrumentos que la constitu-» 
yen, con tal de que su director, verdadero repre- 
sentante de la unidad o entidad total sonora, tenga 
la snficienle capacidad i aptitud para armonizar los 
elementos que, dejados a su diversidad de individua- 
lidades, no serian mas que un desconcie) to. La mi- 
sión de un gobierno no es ni ha sido jamas uni/icar 
la inmensidad de fuerzas cometidas a su cuidado 
-que esto es imposible-; sino combinarlas i dirijirlas 
armónicamente para que concurran, en su gran va-- 
riedad i hasta antagonismo, a la producción del bien 
i progreso jeneral. (i) 

Los que imajioan que basta el haber comenzado 
a balbucear en un dialecto para no poder saber ja- 
mas la lengua nacional, se olvidan que la mayor 

(1) ▲ los que b* fdite tegiiir el deaenrolvimíMitO' filotóSeo ctmplet* 
da MU idea» leí reftero a mi cbrt intitulada: «La Frenol»jia i m» 61»- 
tím,» «ctbadt de publiear en Darcclou* lt57, ply» 005—008. 
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parle de nuestros primeros poelas son andaluces, i 
nuestros primeros prosistas, aslurianos i catalanes. 

Entre los oradoreá que mas se ban distinguido 
por su elocuencia i pur su lenguaje, en las Cortes 
modernast baí nsucbos que han tenido que aprender 
el castellano como una lengua estraña. En hora bue- 
na que en lodos ios eslablecimientos de educación, 
ia lengua enseñante i enseñada, sea el dialecto de 
Castilla, elevado hoi dia a idioma nacional; pero quo 
no se desprecien por esto los demás dialcclos, con- 
siderándolos- bien crróneamenle por cierto- como íur- 
mas corruptas desprendidas de ese idioma nncionaí, 
que por razón de su u^o jeneral, no escímivo^ se 
llama lengua española. 

Sobre esta materia yo no dejaré jamas de pro- 
clamar la verdad, para mi inconcusa, de que ei es- 
tudio de los dialectos españoles, en comparación con 
el castellano, nos habilita para conocer mejor el cas- 
tellano, lo mismo que el estudio del castellano en 
comparación con sus dialectos, nos híibilita píira co- 
nocer mejor los dialectos; por cuya razón cuanto mas 
se fomenten ambos estudios, tanto mas se contribuye 
a esn armenia que debo rcjir en lodos los diversos 
intereses i clases del estado. 

Darcelona,— calle de ifer^adert* n." 1S« p.* 4.°.— 10 de Agosto Ue.iSCO. 
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PÉÓLOGO DEL AUTOR. 



i 

Lejos de acariciar la alrevida idea de publicar las 
fúliles colecciones de mió Ensayos poélicos y dramá- 
ticos, en que por mero enlrelenimieolo he ocupado 
algunas de mis horas de ocio, me he propneslo es- 
cusar siempre los ligeros compromisos en que corlas 
veces, pudieraa haberme envuelto circuoslaiicias espe- 
ciales. Tampoco hubiera llevado á cabo la composi- 
ción de los que ahora me hacea . qaebraalar aquel 
propósito, ai para ello do hubiera sido vivamente es- 
tinmlado por mi eiceleole amigo, el eminenle frenó- 
logo y filólogo D. Mariano Cubí y Soler, cuando en 
años ya remólos luve la inapreciable salisraccion de 
conocerle. Las reiteradas, honorííieas deferencias de 
marcada eslimacioii y cordial <i ícelo con que me ha 
distinguido siempre y mi lan vivo como justo de$eo 
de complacerla^ sirvanme ahora de escusa siquiera 

1)ara abordar una empresa que, si bien quizá senci- 
la y fácilmente accesible á las ricas dotes y admi- 
rables facultades intelectuales do cualquiera de noes* 
tros dislingoidos poetas contemporáneos» ba dado en 
mis manos el pálido resultado ya previsto, corrobo- 
rando en el terreno de la práctica mis previas des- 
confianzas y fundados temoies. 

Sin prelensioo alguaa, por lo que loca á mi per- 
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80na, y con el solo deseo de nue naeslrós inspira* 

dos ¡itéralos secunden la plausible idea, -ya iniciada 

[)or algunos en Lellisimas composiciones poéticas- de 
egar á la posteridad monunieiUüs escritos en Jos tan 
numerosos v diversos dialectos españoles, antes que, 
desapareciendo del todo, llcf^ueii á fundirse en el 
idioma nacional, publico, ai iin, y someto gustoso 
y resignado al severo juicio de la critica este pe-- 

!|ueño trabajo» si los honores de ella mereciese por 
orCana. 

flechas estas ligeras y precisas salvedades , md 
ocuparé ahora, aunque someramente de algoñas oIh» 

servaciones con referencia á estos Ensayos. 

El Bierzo (1 ) (*) es una gran comarca cercada 
de elevadas, ásperas montanas (9) en cuyas fragosi- 
dades y espesos, impenetrables bosques, el corzo,- 
el ciervo, el lobo, ci javali y el oso tienen sus gua- 
ridas; montañas de cayos senos la codicia del fio- 
mano esplotó grandes riquezas (3); montes « eo fio» 
de terrenos auríferos (4) arrancados de cuajo y tras- 
ladados de unos á otros puntos para cerner y lavar 
sos tierras, á fin de estraer las fabulosas cantidades 
de oro nativo amalgamado á ellas, cuyas jigantescas 
obias son hoy todavía el asombro de cuantos las 
conlemj)lan En sus deliciosos , pintorescos valles cre- 
cen con una vegetación lozana y rica, desde la ras- 
trera planta al corpulento castaño y secular encina; 
desde la caprichosa flor de hermosas tintas y de 
aromas gratos, hasta la miés dorada y la frondosa 
vid de regalados frutos; desde el haya y el abedul 
de ios países fríos, hasta el granado y aun el na- 
ranjo de los meridionales; de^ el negrillo oscuro, 
en fin, y el blanquecino álamo, haslA -el siempre 

o Los notas marcadas con goarisinos irftn ti final dd libro, j 19* teiM- 

ladas con c«trcU«i ai pie. , ' . 
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verde olivo, el nogal ancho y toda especie de ár- 
boles frutales. En sus solos, prados y dehesas el 
polro trisca, el cholo miije, Lala el cordero, los 
enjambres zumban y los pintados pajarillos cantan. 
Sus campiñas, fecundizan multitud de arroyos surti- 
dos por los innumerables manantiales que brotan de 
todas partes, y forman sus feracísimas riberas diver- 
sos rios (5) de puras, cristalinas aguas, tributarios 
todos del caudaloso Sil de arenas de oro. Pertenece, 
en fin, á la Provincia de León y está situado al es- 
tremo y O. de Castilla la Vieja, y al confín y E. 
(le Galicia, pudiendo considerarse como la línea di- 
visoria de ambos distritos, ó como la conjunción que 
enlre si los une. 

Sus costumbres, por consiguiente, participan de 
las de estos dos países, sin que por eso dejen de 
manlener algunas propias esclusivamenle de sus ha- 
Litantes. 

A bosquejar ligeramente algunas de estas y á 
dar una idea viva del subd ¡álcelo que en él se ha- 
bla, tienden eslos líusaijos poélicos. 

Temeridad seria, y por cierto muy del todo es- 
Iraña á mi ingénila sinceridad y franqueza, negar 

3ue peco en ocasiones de exageración en la pintura 
c las costumbres y un si es no es lambien en lo 
recargado de la frase, siendo la disculpa que gusto- 
so ofrezco, especialmenle á mis paisanos conocedores 
del dialecto, la necesidad de dar viveza al colorido 
y al carácler mismo de las composiciones. Por otra 
parle el dialecto que es la forma de espresarse cor- 
rienle y en uso en las comarcas montañosas, es cier- 
to que no eslá en ejercicio enlre la clase culla de 
la sociedad berciana, quedando relegado al esclusivo 
dominio de las masas; pero eso no quiere decir que 
dejase de estar asaz generalizado en remólos tiempos. 
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iii que haya razón para desile&ar itii dialecto las 

rico en voces de cspresivo senlido y que puedo sos- 
tener la compelencia con oíros mic en España se or- 
gullecen con su origen, haciendo laudables esfuerzos 
sus mas enmu nlos e ilustres naturales por resucitar 
su antigua literatura y sus costumbres, y por exhu- 
mar los hechos heroicos de sa hisloria, f\i\e es el , 
infecundo . esTaerzo de estos ensayos, al piolar las 
tradiciones y cosiombres bereianas. 

Verdad qae boy aparecería ridiculo hablar desde 
la academia» b de la cátedra, *y hasta en la bmiliar 
conversación entre las gentes de la clase media el 
lenguaje de los dialectos, como lo sería, por ejem- 
plo, el habla anticuad;! de la época del inmortal au- 
tor de las Partidas, iieio no puede desconocerse, que 
esta y aquellos fueron en un tiempo el estilo y la 
frase elegante que, asi se usaban en el alcázar de 
los Reyes y en los palacios feuflales, como servían 
al trovador en sns cantos, al historiador en sus pro* 
fundos escritos y al legislador para dar á los pne-* 
blos ordenanzas de imperecedera memoria. \ 

Si por \ú posición topográfica del Bierzo existen 
intimas relaciones cíilic sus coslumbres y las de Cas- 
tilla y Galicia, no son menos las que se notan enlro 
sus respectivos lenguajes, puesto que lodos son en 
su fondo rústicos romanos diversamente modificados, 
según se vé en la Introducción que precede. Como 
es natural, si bien el berciano es un subdialecto ga- 
iiego« se castellaniza á medida que los pueblos del 
país de que me ocupo se van acercando á Castilla, 
¿ sé galleguíza completamente según que sus opues* 
tos confínes van tocando los de Galicia. Con el On 
de evitar las dos opuestas influencias castellana y ga- 
llega, y de presentar el berciano en su mas aislada 
individualidad, ó lo mas puro y castizo posible, be 
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aJoplado para eslos Ensayos el lcnf];iiaje que se ha- 
bla en el centro del Bierzo bajo (6), ó sea el que 
se halla encerrado dentro de los lí miles de su valle. 
- Aunque no es mi propósito detenerme en la es- 
plicacion detallada de las diferencias que existen en- 
tre ese subdialecto y los dialectos gallofeo y castella- 
no, porque ni esta tarea dejaría de ofrecer materia 
demasiado eslensa para las condiciones de este es- 
crilo, ni me fuera posible, aunque lo intentara, dar 
cima cumplidamente á este propósito, porque el ver- 
dadero carácter, la Indole y condiciones especiales, 
asi de los idiomas como de los dialictos y sub- 
dialectos, no pueden solamente revelarse en la pala- 
bra escriia, si no que con ella es necesario también 
que se los impriman la original modulación de las 
voces y sonidos, el acento y entonación particula- 
res, las fónicas transiciones, la modiíicacion de las 
silabas, la intención de la frase y hasta la gesticula- 
ción de los interlocutores, voy sin en)bargo á con- 
signar algunas observaciones para la mejor inteligen- 
cia de eslos Ensayos, 

1/ Las vocales y diptongos de que tanto abun- 
da este subdialecto, dificultan notablemente la com- 
posición, ofreciendo á veces cacofonias, que pudie- 
ran evitarse suprimiendo algunas de aquellas y sus- 
tituyéndolas con la virgulilla ó apóstrofo de que se 
usa en otros idiomas, cuando no suenan y concur- 
ren en la oración dos ó mas juntas Para adoptar 
de lleno este medio, he tocado el inconveniente de 
la alteración que sufririan algunas voces, las que di- 
ficilmenle se conocerian si se las suprimiese la ter- 
minación. Mas como entre las letras y los sonidos 
que producen debe haber una relación perfecta, con- 
sidero necesaria la supresión de las que no suenan 
en la pronunciación , pero solamente en las dicciones 
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que no sufren alicrncion esencial. Asi pues solo usn- 
re de! npóstrofo en lo diccian 17?/^ , va sea pronom- 
bre, panícula, Gonjunciüii ó lerrainaciou üe adm- 
bio; en me, che y ile (me, le, le) easos del sin- 
gular del pronombre personal de la 4 * 2/ y 3/ 
persona, á menos (\m formen la termioacion de los 
verbos; y en las preposiciones, ¿#, eo», m (aon-* 
qoe solo en los casos ((ue para cada una se expre- 
sarán; cuandu a aquellos v á estas siga vocal ó k 
muda, en cuyo caso la úlliiiia consonanle de la dic- 
ción aposlrofada se unirá a la vocal con que empie- 
za la (|ue la siiiue, cual si formase con ella una sola 
palabra, según para cada caso se esplica á conli- 
nuacion, 

S.^ A la preposición con se le apocopnn las dos 
úhimas letras, que no suenan, (colocando el apóstro- 
fo sobre el sitio que debían ocupar) cuando ?a se* 
guida de los artículos, o, a, 0, of, ai, «a,* tmiii, 

unhos, unfias, (el, la, lo, los, las, uno, una, unos, 
unas ) V. g. Con el caballo=C' o cabalo. Con un 
duro=C m duro, 

3. * Igualmente, cuando la proposición por se 
antepone á los artículos o, a, ¿f, os, as (el, ta, \o, 
los, las) y á los pronombres a, os, as, (ta, los« lim) 
se apocopa y estos toman la l del castellano, 

Por el caso ; por lo juslo=Po lo caso; po lo xuslOm 
Por la infiel me bailo yo asi=sPo la in/Ul tn ala^ 
po a$L 

4. * Lo mismo sucede con los pronombres perso- 
nales nos Y t?os, cuando van se2;ui(los de los pio- 
düüjIjics a, 6. os, as, significando la cosa á que so. 
refiere el verbo, v. g. Juan nos ú os la trajo; nos 
ú os lo dijo; nos ú os los lleva; nos 11 os las qui- 
ta = A'flrt no, óu vo la Iróuxo; no óu vo lo dixo; 

no ¿u vo lo$ leva; no bü vú las.pdía, Genei*almea« 
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le «qoellos y estos pronooibres se' (K^tiea Hl ver- 
bo« en eqyo esso formaft so terminafioD « como eo 
oaalelliiio, después tie lá eual se coloca el nomília- 
tivo mM\ de la accioo, v. g DIjonoslo too.*» 
Dfémélo JKeui. 

5. * Del mismo modo, cuando los pronombres n, 
o, as, os, (la, lo, las, los) forman la lerminacion de 
los infiuitivos, toman la / que tienen eu caslellaiio y 
el verbo pierde, para unirse á ellos, la úllima con- 
sonante. Eg. Cogerlo=Ca//í'/o. \muvh—Awala . 

6. ^ A la dicción que, (sea cualíiiiiera la parle 
que forme en la oración) siempre que le sigae vo- 
cal é h oEtuda, se le apooopen igualnienlo la y la 
e; pvmf aooqoe bastara soprinitrle solamente la é 
cuando va antes de bs vocales i, tf« porque el 
sonido seria ¡goat» como no sóeederia lo mismo se- 
gnida de a ó de o» me ha parecido mas acerlado' 
qotlor las dos vocales en uno y otro caso« como so 
nota en eslos egemplos. El que enlra, O enlra. 
Que retire que avance el enemigo, la victoria es 
nuestra. retire q* avance o enemigo, a vicio- 
ría e nosa, 

7. ' Usase del aféresis con la preposición íW, 
siempre que se antepone á una dicción que empieza 
con vocal 6 k muda, colocando en el sitio que ocu-' 
paba la lelra suprimida la comilla ó apósiroío. v. g.. 
Está en una casa=^^s/á 'n unha cosa* . * 

8/ Según se habrá, observado, como los ártico-, 
los «I, ío y €rl (coñlraccíon de a el); el pronomtiré 
ifideñoido el (*), y /o, siendo casoobKcoo ademas del 
pronombre el, san o en berciano, me ha parecido 
conveniente establecer, para distinguirlos, que, cuan-' 
do la o no lleve acento, siguiíicaru el ariiculo ó el. 

. * * _ 

(*) Soltmentc cuando el piroaombre «• indtliiitdo m o da berciaii«; an 
IM deoMUi caaoa es él, como ao easlellaiio. 
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pronombre indefinido el; caaodo langa el ctituDÍleío, 
eerá al, y cuando lleve la crema indicari que es ar« 
ticulo néutro ó qiso oblicuo del pronombre el. Egem- 
plos. El caso«o caso. Al ñn^ó fin. Lo josto-stf 
xuslo. Dichoso el juslo y el aue practica el bien 
porque de él será el reino de los Cielos.=Z)te&o5o 
o xuslo y 0 en práctica von o ben, porque d' él 
será a gloria, Joa(|ui[i me lo indicó y yo lo hice. 
=Xoque ffC 6 indtcóii y eu ó fxe^i. 

9.* De igual manera la á con acento, será pre- 
posición, y sin él, artículo femenino 6 acusativo del 
singular del pronombre femenino ella (ela) v. g. Voy 
á casa.= Yóü á casa. Vengo de la iglesia. = Ve/»o 
d' a iglesia. Cuando la ?í me gustó. = (Ovando a 
m guslóum. 

40.* La « acentuada es conjunción, sieinpre que 
la dicción que h sigue; empieza con consonante, pues 
en caso contrario se osa de la y, á menos que la 
vocal siguiente sea i latina; pero si la e no llevase 
acento, será 3 ' persona del sin¿^ular del présenle 
de indicativo del verbo ser. EgenipIos.=Juan es ri- 
co y gasta poco.^A í/i e rico é gasta pnuro. Pedro 
es pobre y anda pulcro. =/^^£Íro e pobre y anda 
pulcro, 

' 44/ Como no suena en la pronunciación la pre- 
posición á cuando va seguida do los articules y pro- 
nombres a» d,. os, as (la, lo, los, bs), se suprimi- 
ré, colocando en su logar una peque&a estrella, que 
indicará que allí falta la preposición citada; en. cuyo- 
caso se prolongará nn. poco la pronunciación de la 
vocal de cada uno de aífúellos artículos 6 pronom- 
bres. V. g. Si á los liüiiibres debe hablárseles á la 
razón, á las mugeros al corazón; porque á los unos 
mueve el convencimiento v á las otras estimula ol 
sentimiento. =5i * os homes debe falár selles ' a ra- 
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ion, * ai muUerei 4 eohtxcw; porq* * oí wikci whh 

ve o comencimienío y • as óulras estimula o senti-- 
menío. 

<2.* El caso oblicuo de la 2." persona, (e^ es 
en bcrciano che unas veces y (e, como en castellano, 
otras; sin que haya podido encontrar la razón do 
esla círQUDBlaAeia* Lo único que ¿eoeraliDcnte se 
sola, os que, cuando ferina la iermioacioD de loa 
Terbí» 7 ia letra que le autecede' es vocal: aguda* 
ad usa oonmaifieDie el cAe» como ^ atopáche; fixé^ 
di0 (encoBlrésIe, hiciste), y que coaodo le precede 
una consonante 6 vocal breve, se acostumbra á ter- 
roioar el verbo con íe, v. g. Aiópanle, faite (llá- 
liante, baile). Pero, según queda dicho, esta obser- 
vación no puede adoptarse como regla absoluta, por* 
que á veces se la ve alterada. 
- 43/ A los artículos mha, unhos, imkoi (una, unos* 
«ñas), se les ha colocado entre la n /y la vocal si- 
guiente el h muda, cou objeto de que la n no hie- 
,n é dicha vocal» como en caátellano, y para que 
Jenne ailaha coa la t», con indepeadeacia de la que, 
.eoD la h'f resulta seamda silaba. 

44 * El sonido cíe ; no ha formado nunca parle 
de la fooografia del Lerciano propiamente dicho. Sa 
uso ó el de algún sonido análogo, caso de haber 
existido desde tiempos inmemoriales, segfin se ha di- 
cho ya en la Introducción, habrá sida limitado, co- 
ino sucede en Galicia y Asturias, á mu^ pocas y 
reducidas comarcas, por mas aue el influía siempre 
eredenle del caatellané sobre el berciano lo baya ya 
generalüado en alflpanas vocea de este- subdíalecto, 
.edmo en virgen , joven etc. Asi pues, escepluando 
solamente un corlo número de voces, las pronuncia^ 
cienes paladiales fuertes del castellano, ja, je, ge, 
J^ gif jo, jUf se sustituyen en el bcrciano algunas 
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Te€€S con eftlas: 7'^, Ik, Ut, //o, i/v, «orno orella por 
oreja, <>Ho por ojo etc., y casi sieoipro por Ibb siguien- 
tes: ma, xe, tí, 4Po, atit, como debáixo por debajo» 
itunío por jttnto ele ; las que requimft la viva voz 
por ser estrañas al idioma de Castilla. No obstante, 
modulando un rápido y lénue sonido de t entre la ¡c 
y la vocal que la síííuc, siempre que eííía no sea 
también t, será pobible acercarse á la verdadera pro- 
•nuociacion. 

15".* La X (lo las dicciones casi el Innns se cambia 
en s eu las bercianas y suena como laU como aá«- 
men, esiguo por exámea, exiguo 

46/ Ciuaado la preposición á está sola en medio 
de dos verbos, rigiendo al determinado, suele é ve- 
lies! suprimirse; por eg. Voy á córner»^ Yáu* sanittr* 
17.* Aunque los pronombres posemvos, mm» tm 
seti, (mié, tuyo, suyo) se antepongan, como geberal- 
Niehte iucede, á los nombres sostanlivos, no pier- 
den, como en caslellano, la iiilima silaba; y cuando 
van acompañados de las preposiciones de, con, en, 
sin y del pronombre relativo que, se les antepone 
comunmeiile los arlímlns o, a, os, of; (el, la, los, 
las), como por cg. Esloy en mi casa.— ^síom *n a 
miña casa. Vivo con mis hijos =^Vtt;o c* os mgus 
'filos. Creo que tus promesas no son sinceras.ssPAi* 
sé q' as lúas promesas non sinceras, ' : ^ 
iSé* Cuando el vocablo se, (variante del dativo 
.y acttáattvo del -pronombre, él) sígnüea la peraoK 
con quien concierta el verbo .y. le signen los pro« 
nombres os (lo, los), signifícando la eosa i que 
<8e refiere el mismo, se susliluyc con lie (le) acusati- 
vo igualmente del pronombre éL v. g. Juan se los 
di6.==Jían W os áéu. Si dichos pronombres se pos- 
ponen al verbo, pierde el pronombre lí' eí apóstro- 
4c> suple á la vocal e<, y se une á,los pronom- 



— li- 
bres ü os (lo, los), perdiendo el primero la crema, 

Í pasan con aquel á formar la terminación del ver- 
0, tal como en castellano v. g. Díjoselo Juan.= 
DixoUo Xan, Üióselos Juan. =/>^u'/os Xan. 

19.' En el catálogo de algunas voces del sub- 
dialecto berciano usadas en estos Ensayos, que, con 
su significación me ha parecido conveniente poner al 
final de este libro, he colocado algunos nombres en 
el número plural en que se hallan, porque las ter- 
minaciones de este son mas variadas que las de los 
nombres de la lengua castellana; y los verbos que, 
por su extraña irregularidad en la formación de sus 
tiempos y personas, se apartan de su ra^z cumun y 
de las reglas que guardan los regulares, van igual- 
mente puestos en el modo, tiempo, número y per- 
sona en que se encuentran. También se hallarán en 
dicho catálogo algunas voces castellanas que tienen 
en berciano distinta significación. 

Concluyo repitiendo, que, si bien el dialecto ber- 
ciano es de uso común solamente entre las masas, 
no por eso es desconocido ni desdeñado por las per- 
sonas que forman la clase distinguida de la sociedad 
del Bicrzo, por mas (pie en sus relaciones y trato 
' entre si se sirvan esciusivamente del idioma castella- 
no. Las costumbres, como ya se ha dicho, son pro- 
pias de la gente rural y menos instruida, y no de 
lodos los habitantes de aquella hermosa comarca, 
donde la cultura, afabilidad, cortesanía, sociedad 
amena y distinguidos modales están á la altura de 
Jos países mas civilizados. 
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A' Sauiisima Virgca d' a Quinta Aogúslía. 



o mesmo medio d' o lardin berciano 
Onde situada estuvo a populosa 
Bérgidum flávium (7) o poder romano 
Non pudo defender d' a belicosa 
Xenle Goda; 'n un val que rega ufano 
O Cmo, é pe d* o Castro d' a Ventosa, (8) 
Yéise unha villa f) d' o i^ardin delicia^ 
Porta de flores d' a feraz Galicia. 

Os Romanos, fuxindo, os pueblos lodos 
Deslruiron y a villa logo alzaron 
Sobre as ruinas de Bérgidum os Godos. 
Dicen óutros q' á Bérgidum queimaron (9) 
D' orden d* un rey, porque de malos modos 
Os vecinos contra él se revelaron 
E que solo salvóu a Xuderia 
Q' e a mesma villa que subsiste hoy dia. 
... 

Piramidáis medéiros d* herba é palla 
D* os campeliños é d' o campo todo 

(*) Cacabclos. 

6 
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Un pueblo novo (áia ü a sega é malla « 
D' UD muy yísíoso campameolo a modo. ^ 
O mesmo a moza aili 'o a mies trabalia 

Q' o robusto rapaz; é decir podo 

Q' as mozas báixan y erguen os séus mallos 

O mesmo que si foraD de bangallos. 

llegan o campo as presas d* os muliiuos 
£ baña a Tilla un rio que» por téilo» 
Gnirnaldas ten d* buméiros, sangobinos. 
Agavanzos, salguéiros y algún üeilo. 
Resvala seas cacbiis cristal iños 
D* arenas d* oro por un blando léito 
Onde nadan os peixes, corren múitas 
Angulas é brincan íora d' a agua as trúítas. 

Entre as- debesas,* en q* as yeguas corros^ 
Pra deíeudcr^se, íáiOy d* as dentelladas 
D* os mAitos lobos» y onde van d* os zorros 
Fuiindo as pobres lebres apnradas, 

Xíbrían 03 eslorniños é cocharros; ' - 
Rulan as rolas, andan en bandadas, 
Gorxéá o pardillo á. par ós reisefioréi, 

y as barburelas dan Lieos 'n as üóies. 

Frondosas véigas, borles é oorliias 
Arrodeados de beiróis espesos; 

Xardiños é ribéiras é campiñas 

É sóutos por serpenles d' agua, presos; 

Arboledas, pradéiras, belgas viñas». 
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£ mÍDas d' oro é plata á máis *n os tesos 
Q* o Bicrzo abarcan, serapre por tributos 
A • a villa múitos dan bienes é frutos. 

Máis o tesoro de mayor \alla 

Que todo o Bierzo ten; a perla hermosa, 

A estrella de Belén q' * a gloria guia; 

A flor de Jericó, fragante rosa 

Q* o val enche d' aroma; a madre pía, 

Vida, dulzura y esperanza nosa, 

O pe d* a villa 'd un suntuoso templo 

Con seu Filio *a os brazos a contemplo. 

A inmaculada Virgen, sol d' o Cielo, 

« 

Astro d' o Sinaí que centellea, 

Iris de paz é celestial consuelo. 

Faro d' o mudo mar de Galilea, ; \'[ 

Gozo d' o Querubín, claro arroyuelo 

Que báixa de Sion, brisa q* orea 

As plantas d' o Cedrón, *n o seu quebranto 

Aili vertendo está mares de llanto. 

V 

Sofocado viaxéiro; si algún dia • • * 
Pe d* aquel templo santo o santo Cielo 
Levase, por leu ben, tua planta pía, 
D' a Virgen para á contemplar o duelo 
Y Ela en teu viaxe che dará alegría, 
Vigor, alentó é maternal consuelo; 
Mais érguelle antes, á séus péis fincado 
Esta plegaria o amor seu fiado. 



Virgen a Angúsüa para 
Q* * os bornes da» amor, gracia, connieb, 
Esperanza 6 Tentara^ 
En tant» qae *n o soelo 

Che deron eles solo lulo é duelo; 

¡Oh Berna Soberanaf 

Qoe morlo ó péíto o Reden tor reclinas 
D* a nosa especie humana» . , 
En onanla en perlas flnaft 

Amarp cboro d* oa tena olios mana; 

. Por aquela ferida 
Qoe recibíche con dolor profundo 

Cuando foche advertida 
Q' a vícüma eleiida 

Era ten Filio pra salvar o inondo; 

■ 

£ po la angustia larga 
Qae padecicbe c* unha sin exemplo 

.ItesígnaeíoD q* .embarga^ . 

Cuando Simeón 'n o tem^ío 
Che recordou a predicción amarga; 

Déíxame que contritos 

Ciie¿ue á teus péís á demandarle grada 
Pra méa fondo deiilo, 
Q* o q á U 60 congracia 

Alivia alopa sempre 'n a detractar 
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¡Cuitad ¡ña Señora, 
Rolína d' o Tabor inrorlunada 

a Ierra!... guíame abora 

C* un rayo d' esa aurora 
Peremne d' os leus olios *n a tomada. 

Fonlifia d* agua cbea 
Eo a sede tcmplóu 'd uq lempo aciago 
.. . O pueblo de Xudea; 
Póis q amarga larea 
o leu amor acó alopache en pago: 

Por aquela agonía 
Que, 'n a circuncisión d* o Filio leu, 

Senlicbe, Madre pia. 

Recordando q' o séu , 
Corpo o calvario en sangre regarla; 

E po lo que penacbe 
Despóis, cuando d' o Ánxel advertida. 

Desde Egipto cscapache, 
o filio léu a vida 
Salvando d' o tirano infanticida: 

Torna á min os leus olios. 
Vida, luz y esperanza d' o que chora, 

y aparta d' os escollos, 

D' a vida engañadora 
A incauta planta d' o meu pe, Señora.^ 



• 

E cnando qaebre a roortc 
O úo d' a miña TÍda Iraosiloriat 
Vela por^miüa 8orte; 
Mantteme eo loa memoria 

Y ábreme as portas d' a diviua gloría. 



E logo q' houbeses con fe 'n a morada • ' 
D' a Virgen orado» sua gracia implorando» 
írosígoe» mxéiro» traiu|iiilo a xorñada» 

Q* a Virgen d' Aúgú¿lia te vay amparando. 



t 
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A HEU fiON AMIGO U. UAIIIANO CÜDI E SOLER. {*) 



(*) Escribí esta composición el año de 18'«7, cuando el Sr. Cubi y sus 
doctrinas eran objeto de toda claso de oposición y ataque. Mis pronósticos 
pronto se realizaron, puesto que el año siguiente de 1848, el Tribunal Ecle- 
siástico de Santiago Talló que la persona y sentimientos del Sr. Cubi que- 
daban á salro, á pesar de los cargos que contta ambos se babian presen- 
tado. 

En la aprobación eclesiástica de la obra que, con el titulo de la Freno - 
lojia y sus Glorias, mas tarde publicó por entregas en Barcelona el expre- 
sado Sr. Cubi, entre varias mnnirestacíones de los SS. censores, de que la 
Frenolojta, según este Sr. la esplica. no se opone al dogma ni á la moral, 
dicen: «al contrario, la Frenolojia presta un apoyo á la Religión; no por- 
que el Sol necesite para resplandecer del hrill» de los demás astros, sino 
porque sol y estrellas forman ese conjunto hermosísimo que nos arrebata.» 
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E mas que diga a lorpe hipocresía 

q' as lúas doclriuas, noble pelegrin^ 

estenden entre os bornes a herejía, 

noo teñas pena, sigue ese camín 

q' aló dereito * a elernidá le guía. 

A frente érgoe d* o espácio hasta o conGn, 

é con lástima mira os envidiosos 

q os taléis d' os leus péh morden rabiosos. 

• 

Recorda qne Colon* sábio piloto, 
a mofa fóy d' a fenecida xente, 

é loíro dennos oulro mundo ií^noto. 
Coolra o grande Copérnico igualmente 
o Fanatismo alzón máito alboroto, • 
y o séa ¿isleuia hoy e casi evidente. 
Sigue pois sin parar, q a séu exemplo, 
mañana os siglos erguiránpbe un templo. 

Mais non, q' boy mesmo ya Tola 

tua concia 'n alas d' a fama 

sopateando ela sola 

a impugnación ruin é tola 

d' o acusador que te infama. • 

Que fi iuw ailos pra ver 
y orellas pra fe escuitar» 
faltóttile, pra te entender, 
n a testa tanto saber, 

como fe pra replicar. 



—24 — 
Tt asi Dios me salve, q* eu, 
por cnanto *n o mnndo vicho, 

non sufrirá un baijiie leu... 
¿Como estará o corpo seu 
con tantos como lie dicho? 

¿Quen o duda? esmagallao 
como an bangallo quedóu; 
é lie está ben emplean 

pra que non se mola osau 
onde ningún o cbamóu. 

T á relias He acontecéa 
A lodo que ch* inxurióu 
o d* Tcaro, que caéu, 
despóís qne tanto se ergnéa 

'O o mar é se espalarróu. 

Claro e; quiio volar 

•sin luz, o mesmo q' un lóupo 
é caéu deolro d' o mar... 
Maís Dios o ha de perdonar « 
porq* o que fiio non sóupo. 
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CUENTO SATÍRICO. {*) 



I. 

Cieno (lia, cuyo dia , ,u!. 
no sé ya que día fué, ' ,,,[[ 
aunque creo que fué un d¡a , [,r 
de un año y hasla de un naes, ..^ ^.^ 
en el castillo anliquisimo j, r iy^,\^¡;^ 
de Gorullón encontré ■ J.4, .»..í ., 
esla anécdota con tizo ,i 
escrita en una pared. . ,¡ j,^^' 

Y va de cuento. E5 el caso ^ .^ 
que un honrado portugués • .1 
envuelto en un remolino 
al Bierzo llegó una vez, . ^ 
y encantado del pais . , 
fijé sus reales en él. . , », j,,'^.^ 

Se estableció en Gorullón,^ « 
en donde preciso 'es.;.'.' ;, í,|, 
encaramarse á los árboles .,.,,^,.j¡ ^. 

para lomar el sol bien, ,d,vio!"o.'>íÁ 
y dedicóse solicito ...^ 
de higos á mercader^ ^ - 

(*) A fln de facilitar según so dijo en cl proapeclo, la comprensión do 
las sucesivas composiciones en subdialeclo bcrciano. y que el lector so 
acostumbre á su pronunciación y pueda apreciar mejor las direrenciad que 
constituyen su individualidad y lo separan de su dialecto el gallego y dt^l 
idioma español, me ha parecido conveniente dialogarlo con cl castellano 
en esto Cuento 8atirico, escrito sio previo pJfip oí de^enimiet^lo alguno. 



— li- 
cuando hizo en osle IráOco. 
un gran forUiDon, se Tué 

á las fábricas del lleino 
á comprar paño y papel. 

Caballero en una mala 
que apreciaba en mas de cíen 
ducados» cuyo anínial 
iba jadeando esta yez 
con el peso, logró enirar 
en una ciudad al racsi* 

Sobre lanado pollino 
cabalgaba so jockey, 
y á la puerla de un me^on 
con los booores de héld^ 
ya de noche sé apearon 
amo y criado á la vez. 

Diz que á tirar de la oreja 
de San Jorge éra laoobien 
aquel lan aficionado 
como del rom un inglé^s. 
Por eso, aon sin pisar 

del parador el diniél , * » 
á hacer oración al .Sanio 
fttése derecho aí café« 

Ya estaban allí reunidos; ' 
lo menos cuarenta y seis *' 
de ios , devotos cofrades 
que cuenta el Sanio en su grey. 

Apenas entra el ingerto 
(apodo que á su merced 



cl volga daba) ioelínáDdiDeé 
saluda á lodos corlés " 
y todos le baeea lugar 
para que óíga el aeriDon biev* 
Eslavo on ralo observando 
el nuevo cofrade en pie^ 
hasta que al ver una spia 
salir eo cootira de un rey, 
abrió eí pico y en bercíaoo 
(porque él babía de Camoena 
. ya babia olvidado) eÍBcIáiiia : 

— Eu copo . a sola» — Muy bieo, 
dijo ei banquero» y voivíeudo 
eD la puerta tiró el rey, 

— Eo perdin; aqneF pronuncia; 
y el banqoero pide:— eulrés. 

—«Aló vóu; el otro añade: 
y este diee^-^ «Juegue usted. 

liizolü así, y eí que talía ' • 
tira canlando: una al seis; 
dos al cuatro^ tres al as; 
iall6 y detrás vinó'jel rey! - 

— Os iufernüs le prefundeni 
dice entre si ei mercader: - 
y el banquero sigue:— elijan, ' * 
— ¿Elixan?... aló vóu éii. ^''^ ■ ' 
Cuanto le quedó, á la sóta 
poso «DtODces con grAu íé» 
diciendo: — elixo a de copas; 
mais fora d' a porla.— Bien. 



Tiró el bancjuero h carta ' • - 

tle ia pucrla, y otras diez 
vínieroQ sia que la sola 
quisiera asomar h» pies; 
mas á la undécima caria 
presenlóse c) cuarlo rey 
dejando aiU paiiüeso 
¿ nuestro .buen portugoia. 

— ¡ Aiqui seiq' hay broxas! clama; 
y saliendo del burdei 
para si dice: — Freciteme 

o (Icsquiic; vóu traer 
de uapokóis uoba quilma » 
y en cuanto lie Teya os péía 

á unha sola, cuaiilo Irriga 

'a o farraco a ^eteréía» • - 

Seis minutos nuestro ami^^o ' 
en ir al mesou lardé / , ' / 
y otros seis; en regresar 
al café desde d mesom . > 
Juaa l)ragu¡üos, el del rucio» 
de su amo viene en pos^ 
sudando la gola gorda* 
debajo de un saco aíroi, . • 

del cual el nuevo cofrade ■ 
DO aparta el ojo avizor. 

Con un palmo, al fin, de lengua 
Braguiños subir logró 
la escalera del café 
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escalón tras escalón. 

Al entrar en la antesala 
del garito, en que la vot,' 
á los devoios del Sanio 
dirige el predicador, 
el pobte Joan ya rendido 
á la pared se arrimó, ■ . - 
este diálogo enlabiando ^ ; 
á pteo con su Señor:' • 

— Bolo 08 bores; amvébtoJ ^ 
—Ya estás 6 fin d' a xornada; 
pÓQsa aiqul o saco.— ConUaio» 
p6Í8 ya ieoo sin aldnto 
é c a espalda esmagallada. ,. ' 

— Quilalle a baraza ó saca { 
que vóu encher.de difieiro - 
d' o roéo chaleco O- farraeb; ' ' 

— Vay perder. — Cala verraco 
qae T¿ni coparle d banqnelrdi - 

Con bumildad loaíi^ la bd^a^'-^*-'! 
desala del talegon ^ ' b v! i 
abriendo ua paioio la jSuya* ' ^^^^ 
al ver tanta piala; en po^- ' ^^^n'A 
y en lanío de iiapoleoües J»-- v 
llenaba su amo veloz - i* 
los bobillos, podo al flo,^' ' -^^ 
6D medio de sa estopor-, i ' - '-^ 
articular, saniiguáudosei- ! í^:;: - i» 
con entrecortada voz: ; < ' j .* ' 
—¡Guama platal Soariosé ' 



— te— 

y por asombrarle toas 

síq duda, le replicó: 

— Hh éu, D1CU Xaa, che proiuelo 
q* ¡oda Oláis has de léVar. 

— D' á féilü vüu reventar. 

— Non le oiovas d* aiquL-^Quielo 
ir esperarém.— V.itt oopar* 

T con mas fe qire an oesante; 
« que huele cerca el Inrron» 
CQjm alma qúe lleva el diabb 
eo el gazapón ealró. 

Solo quedó Juan Bragumos ; 
enjugándose el sudor^ 
y miealras su amo metía 
á las sotas munición, 
consigo mísoui el cuitado : ' . !/ 
en ye$lita jiiícloa ealró:. : /*' 

— Anque non (eM molick * 
pensó que náiile aiopóu, ' .'j 
ibra d' o Bierzo é Galicia, 
XQsticia, nía q á xoÉIioia: 
Divina La¿la aiquí chcgóii.» í* 

«¿Como, ú non, Dios. AOft üay 
q* acó así oon ae derrame 
tanta plata, é máis cuando bay ' 
tanta pobreza. que vay . ' 
deseada é moría de fdme? 
•¡Mondo'' d' o demol Solo os ' • 
q aluma por bou buraco . 
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a fortuna» *ii o tárraoo 

tein plata; ós ¿utros d* un Dios 

81 sou Ti líos» son de Baco.> . 

Asi discurriendo Juan 
sentado en el talegon, 
quedáiidüse iba dormido 
en paz y eu gracia de Dios. 

Mas recostado hubo apenas 
la cabeza en el rincón, 
• cuando se puso á soñar 
en si habrá sidp el amor 
de Proserpina el que puso 
los cuernos al diablu 6 no. 

Mientras soñando pensaba 
en esta séría cuestión, 
su amo estaba metiendo '. \ 

á una sota o^tra un dos 
cuanto ya en^sas semí^escuetoe 

bolsillos dejó un Señor 
caballo, que en otro albur 
contra otra sota salió. 

Mas ahora satisfecho 
estaba de sa elección, 
porque en ei gallo la carta 
contraria se triplicó. 

Sin embargo, vino antes 

«que la sola el cuarto dos^ 

y patitieso otra vez 

quedó el ingorlo y sin voz. • ■ 

Cuando, después, de un momento, 

7 



salió del mudo estupor^ r 
esclaiiiiz^sjTeña 'n o fkiio 

(le Liuxas un escuadreo!; 

y bufando del garito 

á )a antesala salió, 

de un puntapié interrumpiendo 

el sueño de Juan. — ¡Señor lU 

asclam^ todo aturdido 

— «;As bruxas!» loan i esta tos, 
(aunque sabe que las brujas 
del sexo sin seso soo, 
á cuyo seto, Braguiños, 
tenia afición mayor) 
levantóse patilrémulo 
y esealem abajo huyó. 

Al verle su amo correr 
arrastrando el saeo en pos, 
sigue tras él desbocado , 
easi arrojando el pulmón 
por el tragapan gritando: 
— «Xan d' o demo; ven acói» 

Detúvose este, por fln, 
al oir á su Señor, 
y receloso mirándole 
de lejos le preguntó: 

— «¿FiLviion ya?«»^«Xan non fuxas.» 
— "¿Pdgo a cruz?» — «Reza a oracioOy 
si a sabes, de San Antón, 
pra que me libre d* as bruxas.» 

Cuando este nombre Braguiuos 



Digitized by Google 



en boca de su amo oyó, 
de echar á correr de nuevo 
hizo la demoslracioo; 
mas súbitamente aquel 
con ambas manos le asió 
por el cuello, sujetándole 
dei zaguán coaira el portea. 

La lengua de luán Braguiioi, 
aunque no era tan alroz, 
si DO uQ palmo de la barba, 
quizá le pasaba dos, 
de los puños de su amo 
bajo la ruda presión. 
Sin embargo, todavía 
articuló con dolor: 

' — tMou arao afloxe!» — «Despóis 
que me xures, lacazan, 
|N> los cornos d'' os méus bóis, 
non Toxir.» — «Ñon»— -«Mira Xan 
que ya non comes máis pan.» 

— «Xuro».. — «Inda máis»-^«IUgg 
— Coniúrame as bruxaa logo 
cu vas ó iüferiiü Jereilü.t 
(— ¡Perdéu a chola d' á íéitol») 
—«Confesa, Xan, óó te afogo, 
q* as bruxas teño 'n o pii(o.« 

Ya hemos visto que era Juan . 
sumiso de condición , ' '\ . . 
y por eso én sus adentros 
íormalmenle resolvió . • 
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eoiilestar mm á todo 
cnanto su amo y Señor 
le dijese, interesándose 
tan sérianienCe el pulmonar 

Apenas este partido 
á lomar se decidiá, 
cuando aquel (orné á decirle 
con atronadora voz; 

— «Ou iiiürres, 6a xuramé 
que teño as i>ruias.» — Presumo 
qae ten razón » po» ya fumo 
hola d' os pelos.» — «Proba e 
que fuien é vóu ganar; 
abre póís a boca 6 saco 
que TÓn encber o fiirraco.» 
— »Díxo ben.» — »Vüu á copar 

Municionado otra vez 
se acercó ál predicador, 
y esperando por ía sota 
estuvo en gracia de Dios 
sin dar senaies de vida 
oyendo un rato el sermón. 

Amable^ cual pollo al lado 
del objeto de so amor, 
el predicador, al pnnto 
que su anhelo comprendió, 
al siguiente albur la sota 
8ac6 en biile con on dos. 

Cuando nueslro exorcizado 
üe su «amiga los pies vió. 
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rompiendo el largo silencio 
esclama: — «Gracias á Dios! 
Copo . a sola.« — «Ya uslé ea ley 
por judia y por mayor.» 

Al banquero casualmente 
cayósele á la sazón 
el pañuelo, y al bajarse 
á recogerlo, enseñó 
Cambien por casualidad 
la sota en la puerta; los 
cofrades que la guiparon 
metieron sin compasión 
hasta las pobres caspicias 

á la sota contra el dos. 

Aunque el juego estaba visto, 

no faltó algún jugador 

que se quitó de la sota 

para meterse en el dos, 

haciéndose sordo y ciego 

á mas de una indicación 

de sus cofrades, sin duda 

porque en el ojo avizor 

del que llevaba la talla 

un juego mas claro vió- 
Al predicador de gozo 

bailábale el corazón, 

y dijo, viendo la sota 

tan cargada: pues señor, 

reunión de pueblo... (omito 

del refrán la conclusión 



¡ \ 
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por demasiado decente 
para que la oiga el leclor.) 
. Llegó el aobelado iostaate 
en qoe el banquero... esdamé 
— «Tiro.» Y volviendo la maop 
coülinuó diciendo: »el dos.» 
— €¡Ei dos!!..' eaclamaroa todo» 
con enlrecorlada voz, 
añadiendo nuestro amigo: 
— «¡Aiqui bay broxaal — ^Brojas do; - 
(replicó al panto tto cofrade) 
lo que hay aqui es no ladrón 
que enseñó la sola en puerta 
y Inego nos h saltó.» 

— «Que muera!» (esclamaroa varios.) 
— « Malario !•• La luz en pos . 
apagando y cada cual 
echando mano al montón» 
se armaron unas folias 
que era un alabar á Dios. 

Rodaron todas las sillas; 
h mesa también rodó; 
volaban los candeleros; 
gritaban unos: ¡iavor! 

Otros, rota la mollera» 
clamaban ya por la unción; 
este con un brazo rolo 
ponía el grito eo el Sol; 
aquel de lós golpes para 
el diezmo coq el bastón 
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y el oiro deja el combale, 
merced á una brusca coz. 

Cual, por salvar del chubasco, 
se acurruca en un rincón; 
quien con una silla pára 
de otra silla el golpe atroz 
y quien la nariz ^ huyendo, 
se aplasta contra el portón. ~ 

Nuestro amigo fué sin duda 
quien huyó el cuerpo mejor, 
pues en esta tremolina 
solo los dientes perdió. 

Con esta pequeña cosa 
y algún otro coscorrón, 
entre la turba que huia 
salir de allí, al fm, logró, 
mas listo que can de misa 
cuando el perrero vá en pos, 
gritándole á Juan con toda 
la fuerza de su pulmón: 

— «¿Ay Xan? preciso e que fuxas 
tras de min c o saco.» — «Vóu.» 

— «Corre ya.» — Correndo estóu; 

máis ¿quen nos persigue?— «¡As bruias!» 

Cuando en la calle se hallaron 
dieron mil gracias á Dios, 
y parándose á tomar 
aliento bajo un farol, ' 
acordaron en silencio 
hacer rumbo hacia el mesón. 
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Apenas tomado habían 
este parüdo, se 0}ó 
chirriar cerca la falleba 
de las paertas de un baleen 
— «¿Ay Xan? (pronunció muy quedo 
nuestro amigo) ¿oiche?»— •Sio; 
fiixamos.i» — Tapa o fecío 
pra non Talar.— Teoo medo.» 

— Büiao fora, que ya.séia 
8 q' ha de ser.»*r*Si serán ! 
as broxas!* — «Desbarrad, Xan.» 

— «Diga logo!» — «Ch' ü diréio; 
¿non véis. un bullo?-» — tEu calaba, 
pero ya o tíü.»— *Pé¡8 « 
onha princesa.»— «¿A bufé!». 
— «Que sale á pelar a pava.» 
— ¿«E logo?»— •Pensa aiopar 
sen g^lan bátxo a bakon.» 

— «Vánaonos póiá.»— Cala, bom, 
q* á vóu eu á enamorar. 
^»jE si o galáo Ten despóis?» 
— »€uando cbégue, ya eu habréiu 
eonquisiáo a praza; eu séin 
o que valgo.— «Váiga péis.» - 
r-»Menlra8 a falo^ lo ftb 
a ronda.» — ^»C* o conque *n eso," 
que si oslé maoáa o princeso 
me fará alcalde.» — «Inda mais.» 
— «iCála, cala! b o balcón 
a princesa ya íuxíu?« 
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«Sería acasso c' o fría, 
si Doo tuvo óiilra razoíi,*» 
»As consiñas d* as princesas 
léinclie raúilo q' estudiar; 
déixame un póuco pensar 
>ii as qotsicousifias esas • 
•Teño cu un libro ea lalin 
que d' «sas cousiüas fala...» 
{•Ah!... féise a pofter de gala 
pra recibirme ela á min.» 
» Aunque cegno 'n o esplendor 
d' os seus olios, yóu a vela... 
máis aoles d' ir cabo d* éla 
mandará un embaxadür.-» 
• AhrirÁ o palacio un cuácaro 
,6 son d' a bélica trompa, 
recebindürae con pompa 
'n un carricoche de nácaro.» 
«Cuando pase por delante, 
d' a guardia de batidores, 
ía'rámc a guardia os honores 
locando marcha iruníanle.» 
»Po la escaléira de plata, 
alumado d' hachas mil, 
irá a nobleza xeolil 
rabo«de'mÍQ en reata.» 
•A princesa 'n o palacio 
d* as .damas an oJcada, 
aguardaráme sentada 
'n on trono d' oro é topacio; 
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«ÁDies (I* entrar *n o aaloii 
onde esperando ela esUa, 
ftréio uttba cortesía 

c' a mao sobre o coraion.» 

tBícaréÍQ logo Gncao 

aeo8 peisy como libro o rnaada 

é ceñiráme unha banda 

q' éla misma habrá bordao*» . 

«Enriba <P on eoxín, que 

ten de perlas un tesoro, 

ela mesma 'n o meu pe 

calzaráme espuela d* oro.» 

•Faráme á máis labieíriña 

Vizconde de Gorullón, 

p6¡& d* 08 desdentáos ya o soo» 

gracias á aqoela sotifia 

q' en pona vin é non vin, 

y * 08 cuarliúos, d' o íarraco 

qoe me levóu aquel caco 

cuando o dentamio fundin.» 

«Ya Yéi8 como tras d' un mal 
sempre dos cbega on gran ben; 
perdin dentes é caudal» 
mais Vizconde»...— «Razón len.» 
«¡Qaen tanta aorta tuveraU 
—«En sempre tnten* algunba.» 
— üérarae Dios lal fortuna 
anq' os colmillos perderá . 

■Méu amo; non sona a trompa 
y óuira vez sale ó balcón 
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a princesa. •—«Téis razón; . 
séique non lie gusla a pompa; 
m' alegro; lampóuco á min.» 
— «Ergue un bullo como un cesto I» 
— .tVóu pensar que fala d' eslo 
o meu libro.... ya cain.» 

«Resqlla d' o libro meu > ' 
que 'n a canaslra me manda i 
a espuela d' oro y a banda...» 

«Vou por ela.» — "Aiqul quedo eu.» 
.Con la prisa de un recluía ' ♦ 

que oye sonar el lamber, .* ■ 
el desdentado vizconde 
se puso bajo el balcón. 

Para requerir de amores • ; 
á su dama, levantó - • . : 
la cabeza, y la princesa ' • • ^ 
del estropajo y jabón, 
un Don Pedro, fabricado 
en Talabera, vació ' . 

en la mollera del célebre .. .r 
Vizconde de Gorullón. ; . , 

Cuando alentar permitióle t i; ^ 
el líquido que Iragó, ' • ; . » 
y que por boca y narices 
con el redaño y pulmón 
luego arrojó, de Braguiños 
demandó ausilio y favor. • • . * 

En llegar junto á su amo 
el pobre Juau no lardó, 
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dejando ei saco, en el^suelo 
para acudir mas veloz. 

No falló í[uieii Ies siguiera 
al salir del gazapón , 
y oculto tras una esquina 
oteervasc á su ¿abor 
de nuestros célebres prójimos 
la orijinai situación. 

En tanto que amo y crialdo ^ 
pedían justicia á Dios, 
ei discípulo de Caco 
á la sombra del hr&,' 
deslizóse sagazmente 
en busca del lalegon , 
y ya con ¿1 en las oto, 
ddbló la esquina y bnyó. 
Mientras que Juan al Vizconde 
rogaba una esplicacíoo, 
el Vizconde Juan decia 
í]ue le lili] piase el licor. 

Humilde como un doclrioo 
Juan el pañuelo sac6 
y dió principio al aseo 
de su apenado Señor. 

Viéndole ya mps tranquilo 
en preguntarle insistió: 

— «Meu amo; ¿sciquc cbovéu 
por riba d* oslé?»— «A cachón... 
dixen mal; non cbovéu, non.» 
— ««¿E logo?»— -E logo volvétt , 
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d' os infernos unlia tanda 

de bruxas.,..» — «¿De bruxas!»— «Sin, 

é pra q' eu perderá a banda 

Jixeron áogas en min.» 

—«En cuanto- un Crego c' o hisope 

non veña á avenlnr as bruxaa 

non pense voslé q' alope 

nada ben; fnia.»— «Non faxas, 

q' inda saldrá ó balcón pronta, 

si non dorme, miña dama.» 

^«Hou amo, faga de conta 

tf a princesa fóise * a cama * 

•Póis s¡ as Itruxas íeito lao 
porco é ruin hora IP han lüio, 
si non folímos, d* á fei(o 
¿Qiro máis porco farán.» 

— Falas ben; ¡mal rayo as fenda! 
Póis que loda a bruxerla, 
sale de noite, de día 
veréin a princesa.»— «Alenda. 

— «Di pois, mais mira o que dices 
pra non falar borricadas.» 

« Q' as bruxas deben ler niadas 
po lo corpo de lombrices.» 

— Teus sentidos desbarraron; 
¿por qne dices $ q' escúilo?» 

— Señor, porque cliéiraa mújlo 
as aguas que lie botaron.* 

-•«¡Pódaque leñas razón 
según o q* eslou olendoi» 



— «Mea amo, corra correado.» 

— «Yánfonos poís pra o mesón • 
— «Ya pode q' a porta eslía 
pechada.»— «Pélase « — «Falo 
porque ya cuasi e de día.» 
— «¿Aolo saco?*— «Vou caíalo.» 

Cn cuaolu se fué BraguiñoSf 
el berciano jugador,, 
en su mal muerta esperaoia 
lomó á mirar al baleen, 
creyendo ver la princesa 
safir^ llena de esplendor, 
con la espuela y con la banda 
de cada sonido en pos. 

Juan en lanío inúlilmenle, 
cual perro de cazador 
que ávido el sitio rastrea 
donde estuvo el perdigón» 
busca la carga preciosa, 
que su amo le confió 
desde el farol á la esfjiiiaa 
y de la esquina al farol. 
— «Xurara q* aiquí o deix¿m».. . 
(decía) «Pédaque non;-» 
acaso 'n a esquina... meaos;, 
ha d' eslar pe d' o farol».. « 
«Tampóuco está aiqull» T en esta 
inútil operación 
estuvo mas de media hora 
buscando lo que otro bailón 
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desde el farol á la esquina 
y de la esquina al farol. 

Desesperanzado ya 
de eDcoDlrar el talegon, 
á lágrima vi?a ei pobre 
rompió á llorar. Sa Señor 
saliendo del dulce éxtasis 
que alimenta sa íIiisíod; 
tréigoas dando á la esperanza 
que uno y otro y mil en pos 
. caiúllos le alza en el aire 
80 enferma imajinacion; 
y disipadas las sombras 
que del vecino farol 
proyectaba la luz móvil 
á Teces en el balooo, 
dirijióse á donde Juan 
lloraba y le preguntó: 

— "¿Que demo téis?«— -«¡Ay de Dios!» 
•Furláronme o saco.»— t^Quenl» 
^•Eu non séin.»-- «¿Mirache Leu?» 
—«Todo o vin.» — «¡Pobres de nosli» 
•¿Que bremos ya sio blanca!» 
— «¿E que me pregunta á min!» 
^«Faréin coala que perdin 
todos os cnartos 'n a banca.» 

—•Con eso póuco bótelo, 
pan, golin é ma ya 
xantaremos.»^aE verdá 
pero sirTo de consuelo.» 



«Asi nunca mm a gula 
DOS fará pecar.»— «Ya o séio; 

a pousada?" — «A pagaréin 
vendendo o burro y a muía.» 
oMáis hora recordó, Xan, 
q* anq' o sacó nos furlaron, 
non por eso nos dcíxaron 
sin golin, liolelo é pan.» 

— *¿Que me dice I»— «Antes q*. eslian 
arreroatáos os cuartiños 
que [>o las bestias nos dian, 
pensó caer de focíños.» 
— fllancaráse.i»— ^c¿Non veis« tolo» • 
que 'n un eslilü che falo 
liguráo?»... — «Pero n úsalo 
contigo son eu máis bolo.» 
cQniien decir» cuando diién . . 
que de focifios caería, 
' . qiie presto me casaría 
c' a princesa.» — tYa ne fixen 
de cargo; máis ¿sabe os té 
que pensó» meu amo?i>— «Fala.» 
— «Pensó q* a bram máis mala 
levóu o saco » — «¿Pra qué?» 
— Acaso escoba non lendo 
que lie eervira de arre» 
montón 'n o saco é correndo 
fuxlu camin d* o aquilarre » 

— «Váiga o derao en sea pelexo; 
¿Vamos» Xan?»— «Ya empezó i andar.» 
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— «Mañáa vendréin á calar 
o corazón q' aiquí déixo.» 

Y para encontrar el sitio 
donde deja el corazón , 
nuestro célebre Vizconde, 
antes de irse, rayó 
en el polvo de la calle, l> 
delante de aquel balcón, ¡-y.'} 
una cruz con un pedazo .: -l'^ 
de ladrillo que alli halló. 

. Tomadas estas medidas, 
echaron á andar los dos, -ín 
doblando á poco la esquina 
vía recta hácia el mesón. . .^j • 



n. 

Mientras á nuestros dos prójimos ' 
esta noche perseguía '. 
de la infernal bruxería 
la formidable fegion, . . ,.| 
Echando á rodar los bártulos ; 
y revolviendo el cotarro, 
andaba al suelto y agarro 
el duende por el mesón. 

AI menos al dueño escuálido 
y á la obesa mesonera 
la tímida cocinera 

8 



* 



96 lo hizo asi creer, 

Cuando á media noche trémula 

salió de su cuarto hiiyeodo. 



del diablo contra el poder. ' 

Es el caso, que oo sonámboFo» 

si no ex- pollo, smi-gallo, 
llegó al mesón á caballo 
la tarde del día anterior» 
y guiado por la fámula, 
moza alegre y vivaracha» 
entró á par de ia muchacha 
de so caarto en lo interior* 



— «CaballerOt esta es su cámara, 
si es de su gusto.» — «Mi gasto 

es darle gusto.» — «No es jüslo; 



«Diga usted.» — «Que tengo sed.» 



— «Voy á traerle del cántaro 
un taso de agua muy fresca, i 
— «Me abraso como una yesca.» 
—«Por eso bien 1é Vendrá.» 

— «¿Qw^rrás, lio sieudule incómodo, ' 
te acompañe?» — «¿A por ct agua? 



üucoiTo á voces pidiendo 



yo vengo á dar gusto á usted » 
— «Acepto, pnes, bella tórtola, 
tus servicios como amigó; 

y en prueba de ello le digo* — 
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— «Como estoy hecho una fragua» 
cuanto antes beba....» — <Ya, ya.» 

Aunque eran caracterislicos 

en la suave criada, 
el agrado y la indicada 
soUcilud en servir, 

acaso el único csrimulo 

* 

que le hacia ser lan fina» 
era la pingue propina 
que pensaba recibir. 

Por esO; con tono Cándido*, 
inculcando, ella profiere: 
—•¿Con que usted dice que quiero 
aiioflopañarme?» — «Eso es.» 
•He das el agua y por último 
me enseñas en dos momentos 
los demás departamentos 
de este mesón.» Vamos pues.» 

Llegaron presto á la fábrica 
de trocar en liebre un galo; 
puso ella un vaso en un plato 
y á llenarlo se acercó. 
Has no bailando agua en el cántaro 
subióse á un banco y al punto, 
de un tinajón puesto juntp 
á un biombo, la sacó. 



— «El liníijon es magnifico^ 
((fijo el pollo) pero al lado 
del biombo colottado 
egtá maL» — «No eslá muy Bien.» 
«Asi es que basta ea la médula 
síeolo el frió (aquella esclama) 
—¿Por que? —«Porque eslá mi cama 
(TeUás tocando coa él. 

— «Pues entonces serás víctima 
dfe reumáticos dolores.» 

— «[Quiá! lio Señor,» — «¿Y de amores?» 
— «Nunca ese mal conocí; 
pero en cambio de eso bay épocas 
para mf tan inrelíces!» 

— «¿Que te aqueja?» — «Las lombrices 
que se están ccúndo en mi»» 

—«Pues alcanfor al eslumago*» 

— «'En él no rae mortifican.» 

— «No obstante...»— «Dondo mo pican 

es en. . — « Eeéi^a,» — «Pues,» 

«También padezco de cálculos^ 

según varios Cirujanos; 

sabañones en las manos 

y ojos de pollo ea lus pies.» 

«Tiempo híice en las mandíbulas 
padecí fuertes dolores.» 

— •Pues esc es el mal de araorcí^.,» 
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~«Cur¿me el barbero el tnal 

meliendo UQ gnncho y sacaüJoiüA) 
los colmillos de la i)oca.« 

«Todo ello íu¿ una bicoca** 
— «Aun padezco -olro mal.»— «¿Cual f 

—«Por las nocbes una cáfila 
entra en mi alcoba de trasgos 

haciendo en el aire rasgos 

de luego«»<->«Báh.»— «Créalo iisled.» 

«T la cabeza cortándome* 

después que la uiilan con baba, 
juegan con ella á la taba 
del Biombo á ia pared.» 

— «Me cuentas cosas diabólicas! 
— «Sin ¡rmas lejos, anocbe 
entró un fantasma en un coche, 
tirado de un escorpión.» 
Venia con blanca túnica 
arrastrando nna cadena 
y Iraia un alma en pena 
colgada en cada eslabón*» 

•De ])rujiis siguió un ejército 
en ruecas puesto á caballo, 
con crestas y ojos de galle 
pendientes de la nariz, t 
«Y un collar cada una ciñese, 
de muelas y de quijadas 



de difantos» engarzadas 

en una larga lombriz.» 

«Chapáronme .en pos los. laéianos 
y articulando palabras 

sucias, con pelos de cabras 
CDcendíeroo el fogón.» 
•Tái cabeza en unas trébedés 
sobre el fogón chamuscaron, 
merendáronla y marcharon 
por el lecho y el balcón.» 

«Toparon luego los ángeles 
con el escuadrón de brujas « 
y sacando de las cujas 
lanzas que hicieron brillar. 
Con el escuadrón maléfico 
emprendiendo con fiereza, 
mis loélanos y cabeza 
biciéionlo vomilar.» 

iLa sania tropa en mi cámara 
entró, y con agua bendita 
al tronco que resucita 
mi cabeza unió otra vez » 
Bendigo á Dios y á sa ejército 
niienitas se iba csle elevando, 
de la noche disipando 
la profunda lobreguez.» 
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— -Me has dejado, niña, exlálico 
coa lal reíalo, y confieso 
c|iie un tan extráiío saces» ^ 
jamas he oido contar.» 
i— «Pues puede usled darle erédilo.» 
-.«Lo creo; mas porque el caso 
cuentas Ui, que si no, acMÓ 
lo llegaría á dudar.» 

— »Hi1 graeias.» —«Te escucho y háceseme 

que no eres lo que aparenta» » 

—«No enliendo á usled.» —«Por mis cucólas 

DO naciste para...» —«¿Que?» 

—«Para servir.- —«Quedé huérfana 

y al bailarme sin fortuna 

me ceñL..» —«Sin duda alguna- 

que en mí cálculo no erré.» 

«De lu apostura y tu pfáliea ' 
po^ consecoencia he sacado 
qué tu no te has educado 
entre la genle vulgar.» 
—«Como aqui en todas las épocas > 
se hospeda genle muy fina 
y esiá cerca la cocma, 
DO es mucho se la oiga hablár. 

«En esta perenne cátedra 

y eolidiana tarea, 

por rústica que una sea 
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a1¿0 tiene que aprender.» 

«Por lo demás, solo músico 
era mí padre^ y las cuerdas 
y el arco, ya bid las cerdas» 
de su violón heredé.» 

--«Siendo aeí» en el arle Urico ^ 
serás bábil.» —«No lo intenlo.» 
— «¿Tocas algún inslrumenlo?» 
— -«£1 badil y el asador.» 
—«¿Solfeas?» — «Solo seminimas. • 
-r-cPoes, si mí favor no escosas, 
yo le enseñaré las fusas » 
— «liil gracias por el iavor.» 

• -s 

— «Mas continuemos la plática 
nuestra escursion conlioiiando 
si quieres irme ensenando 
el paradoir.» ^«Yenga usté.» 

ttEohó á andar la bija del músico^ 
y hablando del músico arle, 
nuesiro prójimo i otra parle 

coü la múáica se fué.» 

Acaso basta el dia próximo 
la esciitsidn durado bubierá 

á no oír por la escalera 

subir al ama los dos. 

— cVjiyase ttsled!»— <¿Hi disdpala 

serás?»— «Tal vez.»— «Un maestro 
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DO lidllapás QUDca tan dieglro.» 

—«Me alegro.» — «A Dios, pues.*-*» A Dios 

Mas digamé asled por úIiíido 
jque ba de cenar. .«Me acomodo 
con UD poquito de todo 
lo que haya en casa.» — «Muy Lien.» 
—Mas de* las aves domésticas 
qáe alborotan los córvales, 
dos posturas naturales 
póome revueltas tambieu.» 

•Hechos los pies dos carimbaoos 

Yf apesar del vaso de agua, 

fresco cual yuuque de fragua 

de ia moza él se alej¿.» 

«Se fué al café, y aunque el Allima 

mes de aquel, año corría, 

pidió cerbeza muy fría 

y al coleto m vaso echi.t 

Eq tanto, daudo sus órdenes 
i la jóven coctoerft, 
qoedóse la mesoiera 

del parador de Jerez. 
— «Ya puedes echar (decíale) 
á la truchuela la grasa, 
si los huéspedes de casa 
haa de cenar á las diez.» 
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•Pero sé mas económica; 
que al guiso de la Iruchuela 

le basta un cabo de vela 
de sebo y ei peregil.» 
«Procura guardar el pábilo, 
pues, como aun sebo lleve, 
econoiüizariue debe 
grasa y mecha en el caadiF.» 

«La lengua que está en el pérligo 
del carro, colgada al viento, 
mázala bien, no sea caento 
que en la mesa haya un azar; 
«Que, aunque el can murió de un cólico, 
al ver que su lengua comen, 
quizá empiece en el abdómen 
de los buéspedes á aliuUar.» 

* 

• 

«Todavía me dá pánico 
el recuerdo de la pierna 

de la bornquilla tierna 

que asó en el horno tan mal 

tu antecesora, la Úrsula» 

que buyo, á pesar de mis voceá, 

largando soberbias coces 

desde la mesa al corral > 

—-«Descuide usled; (nuestra fámula 
dijo á la dueña de casa) 
no pasará; mas si pasa 



será obra de Satán * 

«Mas de sus arles diabólicas 
yo promelo, para mengua, 
sobar hoy Uinto la lengua 
que parozea un cordobán. « 

Escuálido á fuer de tísico, 
zanquilargo y patitieso, 
Grujiéndole cada hueso 
como cascaras de nuez, ^ 
Un lal D. Lucas Vulpécula 
entró y subió á la posada, 
salvando en cada zancada 
seb peldaños á la vez. 

De la ciudad era el dómine; 
y como padrino era ' » 

de la obesa mesonera, ' ' 
sin anunciarse, aÍR 'énfrtt ^'^^ '^- '^^ ^ 
Esta jíué en tiempos sa fámala,"' 
MM BO qoeñoido en sa casa 

la que él pasó, traspasó. t-'i^!^ '''^ 

dé" la C'atédíal perrero, ' 
que^^pues fué el mesonero J 

No obstanlir segtín^h^ré^ 
la amaba con fe tan viva, ' 



—se- 
que todas las noches iba 
á visitarla uaa vez* 

Mas anies fué lan ridiculo 
€0D su abijada y lan adusto, 
qae hasta que murió de un susto 
el dueño del parador, 
nunca atravesó el cerulcalo 
las puertas de la posada, 
ni aun para hacer á su ahijada 
el mas pequeño favor. 

Con sus gustos y su estimago 

lodo el aíio estaba en guerra, 
pues« por lo vlsio, eu su tierra 
era contrabando el pan. 
Andaba casi famélico 
pues solo gachas tragaba 
y recortes que le daba 
de hostias un sacristán. 

■ » 

Sin (luda tales escrúpulos 
abrigaba de conciencia, 
que sin lan dura abslinencia 
no ealéüdia la virtud. 
Con su abijada, antigua fámula, 
lodas las noches rezaba 
un rosario, que aplicaba 
del difunto á la salud. 
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Diz que era el dómine ascético 
de cráneo mondo v lirondo: 
largo, despierto y redondo 
cuando se echaba á dormir; 
Pues por no gastar las sábanas 
con el roce continuado, 
dormia siempre enroscado 
de uo lado sin rebullir* 

Formando un arco de círculo, 
porque ruina amenazaba, 
su cabeza apuntalaba 
con la máquina de oler. 
Tenia yermos los párpados 
y los ojos tan sacados, 
que al aire estaban montados 
. sobre dos tubos de piel. 

En cambio la nuez solícita, 
por merodear sin duda, 
se destacaba picuda 
del gaznate de avestruz. 
Eo Gn, dijo al ama el dómine: 
— «¿Uezaste?» — «En ello pensaba; 
mas como á usted esperaba... 
— «Pues pongámonos en cruz 

•De la muerte de mí cónyuge 
hoy es el aniversario.» 
— «Rezarésmole un rosario.» 
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— «Será poco.»— «Pues un par » 

— «'Me ¡rrilo al pensar que el médico 
I), S¡sel)ulo es tan brulo, 
que por éi ando de lulo.* 
^«N¡ un quslo supo curar*» 

Toda esa turba de íiúctí» 
qoe las Ciudades atestan» 
ni saben lo que se pescan, 
ni observan de Dios la ley.» 
•No hay uno, que del decálogo- i ; i .:t 
en el quinlo mandamienlo» . j.> 
no peque en el año un ciento ■ a > 
de veces..* ¡Fue^o en. ial ffe^lá,yA 

Medm Eocbei el ama f Mím^)i -í 

en sus rezos distrííjeron, ' jii^^a . 
pero en la otra media hicieron 
lo que irá á contínuaicioti;,; . t ni 

Y al aíiuiiciar lus cicpúsculüs ^ -j/jq 
la llegada del dia lujego, liríb iLiV/;!/ ^- 
lomi las de Vjij||^fli0gp y;í Cíí>aTr,y bb 
VuipéQ(||«40l:ilM»«Q^. íii t ^ nS 



Pero esla noche aun no abandonemos 
sí aquel suceso referir queremos 
que á la ahijada y padrino alarmó « cuando ; 
con mas fervor estaban quizá orando. 
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El smú-gallo ya con la cerbexa 
habiendo refrescado la cabeza 
y mas qoe el buen Vizconde afortooado, 
cuando hubo al juego un napuicun ganado, 
regresó ai parador y con voz llena t 
pidió á su amable fregatriz la cena. 

Con él risueña a veces y fesliva, 
aunque otras veces debilmcale.esquíva^ 
sin admilir ni reusar de llene 
los festejos del joven ya sin frene» 
fuego asi dando al corazón brioso 
.del pollo incáuU) co&verlido en oeo; 
y, mas que en él, pensando en la propina» 
cubrió la mesa y fuese á la cocina. 

Presto un gañan de repugnante tipo, 
del dómine muy fiél daguerrotipó, 
(le eslrecba y chala frente sostenida 
por la nariz del cáncer carcomida; 
loe ojos con la nuca avecindados 
y al íündo de dos cuévanos monladús; 
dé pómulos salientes; de chupadas 
juejillaa y de orejas destacadas 
sobre el ribete de un grasiciilo gorro; 
de cabello bermejo y bezo morro 
propio para un. bozal; de secas; mcae 
y un cuello üigno de llevar carlancas; 
de granujosa piel vestido osambre^ 
humano espectro ó momia por el hambre 
quizá evocada de la oscura huesa, 
tambaleando cutió á sei*vír la mesa. 
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Si nuestro nuevo amigo preocupado 
tdDto DO hubiera coa su amor eslada» 
al entrar el gañan, moy rácilmente 
lamer le viera el LükL de la fuenlc, 
6¡Q que dejára de observar acaso 
ron que marcialidad llevaba el paso» 
de la camisa por el cuelío burdo 
que las orejas roza del palurdo, 
un coracero de gentil figura, 
del escuadrón del plipgue y la costura, 
capaz fde echárselo á la oreja á un loro) 
de hacerle derramar por cada poro 
aun mas sudor quizá del que derrama 
cuando en el circo muje, brinca y brama, 
llevando, y sacudiéndole aunque en vano, 
pendiente de la oreja un perro alano. 

Mejor el pollo deseado hubiera 
que á la mesa la fámula sirviera; 
mas ésta contestó presto al recado 
que aquél le hubo con tal fin mandado, 
que eslar junio al fogón le era preciso 
para ir echando á cada plato el guiso. 

Con tal esplícaeion, aunque impaciente, 
conforme un lanío, á la truchuela el diente, 
hincó con prisa tal el buen mancebo, 
que en el guiso nolar no pudo el sebo, 
ni menos, cuando hubo embaulado 
tal vez maquínalmeole aquel mechado, 
ahullar oyó (del ama por fortuna) 
ea su buche, de perro leiijjua alguna. 
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Por fin, mas pronto que la higiene ordena, • * 
terminó el pollo la esquisita cena, 
y, dejando la mesa, se encamina 
del comedor derecho á la cocina. 

La noche hubiera en plática pasado 
con su adorada Filis, si rogado 
ésta le hubiera con menor empeño, 
que, pues se hallaba escasa asaz de sueño, 
mal haya al de Salan diabólico arle, 
se fuese con la música á otra parte. 

No pudo el polli-gallo el ruego juslo 'i'^S' » 
desatender, y aunque con gran disgusto ííf.^'-' f 
se separó de la quizá doncella i- > - « uáíih^'• 
con la esperanza de soñar con ella; - .ficjlo.- 
mas no sin que se oyera antes un ruido^'í<"^pn« j 
cual el que por el choque es producido í'^p 
de un labio en otro labio, cuando toma íi]íit) jt.. 
dulces cuentas de amor en mudo idioma. : r)iv.>í'-' 

En su olivo ya al fin cada mochuelo, r.f)<oi:j V 
se echó sobre un gergon élla en el suelo, ' í 
y pensando del pollo en la propina, í mi i*) uiíncil • 
dormida se quedó como una China, n . h üí\iijí. 

No fué tan feliz él en darse al sueño : <.l<nij'<; 
quizá porque al tenderse formó empeño Íü o:Ju¿ 
de ver si aun el Nebrua recordaba ^ '1^^ niío íi 
y el ego mei mihi declinaba; . ; . 

mas no pudiendo dar con el dativo, .* . - . i... 
aun cuando no olvidaba el genitivo, 
se dijo á media voz: «no tal me asombre; 
carece de dativo este pronombre.» 



Con la cabeza^ al fm, hecha ya m Ixubím 
dormido se qaed¿ coa el bíóMbo 

y la tinaja y el carácter blando 
de su adorada fregatriz, soúando. 

Ya dijimos que el foUo por desgracia 
sonámbulo era; y fué tal h eficacia 
con que csla noche el mal acomeiióle, 
que por hacer sérias diabluras dióle* 

Debía ser la bora en que cooroea 
Asniodeo á sus damas, cuerno en boca, 
cuando dormido, abandonando el lecho , 
á la cocina la emprendió derecho» 

Soñaba á la sazón que era un segundo 
Napoleón, capaz á lodo el mundo 
de cooqoislar y debelar él solo» 
sin que se hallase desde polo á polo 
brioso capitán, fuerzas bástanles 
á detener sus águilas iriuDiantes. 

Y presumiendo á mas que aquel biombo 
un lado redil í neo era del rombo 
que forma el muro de una íuerie plaza 
que ocupa el enemigo^ su plan, traza, 
7 optando al pualo por el ftero' asalto^ 
se subió ai tinajón de uu solo sallo. 

En otro salto igual ioteoté luego, 
para entrar en la plaza á sangre y fuego, 
ganar la altura de la gran muralla, 
que ya mas asequible y íacil haüa* 

Mas por tiho quizá do los azarea^ \ 
que en la guerra acontecen á millares. 
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aun á aquel General que menos yerra 
en las reglas del arle de la guerra 
ó por fallarle el plan que se propuso, 
le aconteció, que apenas el pie puso 
sobre el muro, victoria ya cantando, 
fel equilibrio pierde, y volteando, 
cual por tramoya, de cabeza baja • 
del biombo al hondón de la tinaja. 

Al golpe, y la impresión que en el ombligo 
le causó el baño, despertó el amigo; ' 
y como capaz fuera aquel estrépito 
de hacer saltar del lecho al mas decrépito, ' 
dejó la moza el suyo, ya despierta, 
y alarmada, corriendo hacia la puerta, 
socorro á voces y favor pedia 
contra el duende infernal, del que creia 
sentir ya por la popa el duro cuerno 
guiarla á topetadas al infierno. 

Cundiendo al punto en el mesón la alarma, 
tal gritería y confusión se arma, 
que cuantos arrieros pernoctaron 
alli esta noche, al fin se levantaron; 
cada cual corre sin saber á donde; . . * 
pregúntanse que hay, nadie responde,* 
y sin saber de cierto lo que pasa, * 
piensan. unos que se hunde aquella <;asa; ! - 
ótros vánse á ocultar por los rincones - 
juzgándola invadida de ladrones, 
y no falta tampoco quien creyendo 
que está el mesón en derredor ardiendo, 



sale gritando, eolre el tenor que frign 

en 80 imaginación: «¡Vecinos, agua!» 

Cuando á 1^ moza oyó el gañan escuálido 
gritar: «¡Jeaos! ]loe duendesU ae hincó pilad 
rumiando la oración de San Antonio 
para que buyaa los hijoá dai íleiuonio. 

Mas serenos la ahijada y au padrino, 
sin darles por los duendes nn pepino, 
hasla laalü que hubieron terminado 
el segundo rosario, que empezado 
con reverencia á la sazón habian, 
haciéndose la cuenta que no oían 
de la criada los tremendos gritos, 
quedáronse, ajunque iaquielos, quieieciios* 

Ya estaban el rosario conclnyendo 
cuando en paños menores entró hnyendk« * 
del susto aun la fregatriz lembiando» > • 
socorro de D* Lucas demandando. 

EtK )j;ido8 la ahijada y el padrino 
porque el rosario á interrumpirles vino, 
levantáronse at ün del duro suelo • 
en que titos de binqoe, con anhelo^ 
rogaban al Señor por el repoóo : . . ' 
en la otra vida del difunto esposo. 

Mas con nn tono tan humilde y. blanda 
al dómine la ama demandando 

siguió su ausilio contra el Irasi^o liorreudo, 
que al fin á la infeliz CQmpadccieudo *. 
y canlivado por sn roatra üado^ . 
mas dulce qae una. pera de Dongonido, . 
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ofrecióla abuyenlar preslo del fondo 
de su endiablado cuerpo al Irasgo hediondo; 
pues aOrmaba que aquel ser inmundo • • 

para cargar con su alma vino al mundo. 

Por fin, cuando ya el plan formado hubieron, 
resuellos arabos del salón salieron, • : 

pues sériamenle aquella aseguraba • : * v'- ; ' 
que en la cocina una falange estaba • . 

de horrendos duendes, con las brujas juntos, 
cenando mollejones de difuntos. 

En tanto el polli-gallo, hecho uha trucha, 
dentro del tinajón se esfuerza y lucha 
para salir, antes que acuda gente, <•'"- • ! 
del baño en que ya dá diente con diente.' * 

Se esfuerza en vano, porque apenas toca : . 
de la vasija raónslruo el alta boca, (j ní r. - 
su mano se resbala en el redondo, ; i. • 
húmedo borde, regresando al fondo. . ; : . 

Mas apurado ya por el ruido ' -j , .;. 
de los pasos que siente, y convencido j ,,| ..t • 
que no puede siilir del agua hielan . , 
sin tirar antes la linaja al suelo, Jjv ! [ 
dió tal empuje, á la sazón que estaban*, ; 
ya próximos los dos que se acercaban, 
que la vasija y él fueron rodando j • 
debajo moza y dómine arrastrando. !•' [i ' 

Aprovechando esta ocasión propicia, . «í ! 
al punto el pollo se quedó en franquicia, ¡ 
y fuera ya, de un empellón encaja . 
al dómine de nuca en la tinaja. 
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dejándolo alli dentro pataleando 
y á 80 adorada Filis gritos daodo. 

La alarma y confusión eii tal momcuto 
tomó en el parador nuevo increaaealOy 
y ea tanto de la filmóla á las foees 
acoden loe mas próximes veloces, 
el pollo á líenlas regresó derecho 
como una sopa á su mullido lecbo. 

La mesonera impávida y valiente, 
seguida á la sazón de alguna gente, 
después de encender luz, penetra osada 
á donde grita la infeliz criada. 

Al verla sola en camisón tendida 
sobre el charco del agua alli vertida, 
en gracia del pudor de la doncella, 
franqoeando el soyo por cubrir el de élla, 
súbitamente de so cuello arranca, * . 

el grao manlon; con él la espalda blanca 
y el fresco cuello de la joven vela, 
y cuando por D. Lucas la interpela, 
esta en un solo, aterrador vocablo, • * 
con balbuciente voz, responde: — «|El diablo!» 
— «¡El diablo!» afiaden con asombro todos 
baciendo el signnm erueis de mil modos; 
y, roas que todos aterrada el ama, 
— «¡El diablo, al fin, se lo ha llevado!!» esclaoia* 
—•¡Se lo ha llevado!» con mayor asombro 
repiten los demás... "¿Y como?» — «Al hombro;» 
replica la criada. — «¡Al hombro!» dice 
la obesa mesonera; «¡el infelice, 
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ni aun ¡r á los profundos logró en coche, •: 
DO obstante los rosarios de esta nocbe!» 
— «Hable usled, mi ama, por piedad mas quedo;» 
la fámula anadió llena de miedo. - • - 

— «¿Que hable mas quedo, cuando pena lanía, 
tanto dolor mi corazón quebranta!» 
«¿Que bable mas quedo, cuando ya he perdido ■ » >«1 
al que consuelo de mi casa ha sido!» • . ''-^1 
—«Lo dige, mi ama, porque estoy temiendo ' ' 
que algún diablo menor nos esté oyendo, • 
pues el diablo mayor, cuando ha salido, ' •^i* 

un hijo suyo aquí dejó escondido.» ♦ • • 
«Asi pues hable usled en voz mas baja, ' 
que está muy cerca.» — «¿En donde?» — «En la tinaja. • 

En este instante de una voz el eco, ■ " " ' •» 
confuso y vago que salió del hueco **^'r*- --í • 
de la tinaja, vino por capricho •. •* '• **• 
á confirmar de la criada el dicho, • ' *' • 
y á dar irrecusable testimonio • " - ^ i! < 
de hallarse en ella el hijo del demonio. • -^'i' 

Tal que escuchó la genle que alli eslabá '^í '^' 
y al ver que el tinajón se meneaba, ; ' • «'í 

estupefactos se miraron lodos, ■ " • ' •' • • • • 

mostrando su terror de varios modos.; í. íJj^! { 

En su preocupación y asombro sumo • n/n.* .'l 
imaginaron ver montañas de humo - ^ 
abandonar de la tinaja el fondo, ' ' '••••• 'i 
negreando el viento del recinto hediondo. - ; 

Mas , repuestos, al fm, del mudo pasmo, 
con, el que inspira Dios^ noble ciilusiasnio , * - i 




gritaron, dande de su arrojo miieslras: 
—•¡Huera el bijo del diablo i manos nneatr^sí 

Quien la Ladila del fogón alcaiiza; 
cual blande el asador á fuer de la^za; 
quien ceje: ei bacba ¿ modo do veüAhb^ 
y cual, al fin, por resistir del» diablo - 
la cornada feroz y el dieuie agudo, 
pone un perol 4o ímpeielrablei ^mÚQm . , . 

La mesonéra^ al par, súbito piensia 
en el liijo vengar la grave ofensa 
que el diablo padre la iufirió dañino, [ 
llevándose al infierno: á su padrino.. 

Cojiendo el grueso mango de la escoba, - 
y mas furiosa que preñada loba .. 
á cuyo macbo el, cazador ultraja, 
á palos la emprendió con ia tinaja. 

Presto á su e[;cmp!o los demás alzaron 
sus arnaas de consuno, y descargaron 
tan fuertes golpes y con tal despecbot 
que rodó el tinajón» pedazos hecbo. 

Gomo del huevo, el cascaron quebraudo, 
desnudo el perdigón #alo piando, , . 

asi del tinajón con mil apuros 
y escalabrado por los cascos duros, 
D. Lucas sale enlre la gran tormenta - ; 
y en vano darse á conocer iotenla. 

Todos que era Belial aseguraron; 
y aun cuando si fué error ó si acerlaron 
nada dice la Qróuica, es muy cierto 
que se cuestiona aun boy aquel aserto. 



En él entonces con Lrutales modos 
golpes 810 cueoto descargaron todos» 
hasta que al cabo convencida el ama 
que no es el diablo el apaleado, esclaina; 
--.«Por Dios no le matéis; pues .aoD({tii& 
se asemeja al demonio » él es mi Safilí0. / 

— «¡Sanio cou rabo y ademas patudo!» 

observó un forastero.-— '«Ko es rabudo» . ; 

el ama replicó^ lq'4tte peodiente 

del talle lleva él iorelii¿ paciente 

es el largo rosario por que guia. . . » 

sus santas oraciones noche y día.» 

—•¿Y de tanto rennr, está' tan magro?» ; 
— «Pops es claro.»— «¿Y por qué no baed un milagro 
por libertarse de los palos, siendo 
un santo en cuerpo y alma?» — «Yo me enlieado;» 
el dómine del suelo levantado ; 
pudo al fin replicar; a Dios Im ordenado 
que ahuyente los demonios que inv^ieroa .:i 
esta noche el meaoii» y como hieieroA 

de su derensa á la tinaja centro, 

para ahuyentarles bien , metime dentro^* . " 

Asi diciendo, fuese deslizando,. . 
7 cerca ya de ia^áalida, echando 
como un galgo á correr, salvó la puerta». / 
dejando á todos, fion ia boca abierta* : ' 



m. 

A h smn trasponía 

por üccidenle la lana, 

y el Alba que la llegada 

del Rey de Délos aDoomay 

por el orieote estendia 

su manto de oro y de púrpura. 

Aunque ea ia ciudad no íalta 
qaien con la aurora madruga, 
solo á lal hora ires hombree 
por disiioias calles cnnan« 

Juan vá al mesón coa su amo 
qnízá huyendo do las brujas, 
y del mesen y los trasgos 
yá huyendo el dómine Lucas* 
Mas, cono por unas calles 
aquéllos el meson^ buscan , 
y éale por otras, del mismo 
la retirada pronuncia, 
Ile^r, al fin/ cónsigoierod,' 
sin encontrarse en la rula, 
luán y su amo á la- posada 
Y a su casa el buen D. Lucas* 
Como*icf9té la noche -entera 
pasó con la ahijada suya 
por la salud del difunto 
rezando sin tregua alguna; 
como después por habérselas 
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con los duendes y brujas, 
al fondo de la tinaja 
arrastráronle con furia. * 
vélis nolis del hijuelo 
do Belial las corvas uñas; 
y como, por no tener 
vestida solana ó chupa, 
se chupó la atroz sotana 
que le regaló la turba; 
cuando á su casa llegó, 
quitándose con premura, • 
no solo los calzoncillos 
sino la camisa húmeda, 
en cuya posterior falc^ 
huellas dejó la pavura, 
se enroscó dentro del lecho 
jurando no volver nunca, 
á conlinuar con su ahijada ' 
sus oraciones nocturnas, 
ni nuevamente á meterse 
á desfacedor de injurias 
aunque su ausilio reclamen 
todas las fámulas juntas. 

Mas dejemos descansar • 
con sosiego al buen D. Lucas 
y volvamos al mesón 
por cuyo zaguán ya cruza, 
seguido de su escudero, 
el mercader de la muía. 

No repuestos aun del susto 
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que les causaran laa bmjaf .: 
la jámala y el gaiían ' ' 
en sus faenas diurnas 
estaban á la sazón 
que Juan y su. aaia.se anuncian* 

Mas con los Iraisgoa aai| , 
preocupados sin ¿néa» 
al oír de Juan la voz^ 
visiblemenle se asustan, 
y aunque ¿ste llama otra.m 
en silencio continúan. ' 

Al ver que nadie r.esp<ndQ 
penetran del ama en busca, 
esclamaado el méreadér, 

mientras los pasillos cruza: 
*^«P6is naide responde, ádrenlo 
metamos, Xan. o foeia » 
— «Estarán xorJos o venlo.» 
— «¿Dormirán?» «Püdaque sin,< 
^Hóslrame a meu aposento.-» 
Apenas entrado httUiero¿ 
en la habiiacion segunda, 
cuando el ganan» al mirar 
la ropa y cara tan steiaa 
del amo de Juan, (merced 
á aquella copiosa lluvia 
qoe la dama del baloon 
derram6 anocbe en su noca) 
grita, intentando escapar • 
de la aparición inmunda: 
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— «¡El Irasgo, el Irasgol «Al oír 
el mercader tal calimnia» 
replica, yéndose á él 

coa recoDceotrada furia: 

«¡Eq o Irasgo!» Mas la fiimoIa 
femieodo alguna aventura 
desagradable, iolenló 
calmar su enojo y asíala, 
aludiendo al compañero . 
de sus faenas diurnas, 
dijo asi al traíanle en pafioa» 
con gachonería soma: 
— «Perdonadle* que es un zoto 
quü no enliende, oye, ni vé.» 

— «Si as maos lie voto o gañóle» 
figolle bailar 'o un pe. 
*««8eSor!*..» —«Si atrapo un garrete 
cu lie faréin ler mais ciencia. 

pra que nunca troque asi 

c* o trasgo a miña excelencia*» : ' 

—«Como anoche estuvo aqui...». 

— "¿Queo?- —•El irasgoU --f¡-rtja^^refienc¡a 
miña mofándose eslánU 

^cPues para burlas estamos; 
pregúntelo uslé a los amos 
y Terá...» —«¿Que pensase Xan?» . 
— «Fuxamos» Señor», futamos»»: 
—«¿Que faiirviiÍB que benooles!;..» 
«Eso en min non eslá ben; • » 
¿Que dirán os JS^pañales^.^ yi . 
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si ca po k) trasgo...» — Tamea | 
fuiiron os Apostóles, 

y anque por loxos pisaron • 
d* os Xudios se libraron.»» 

«Máis por obras iau iaoáttlas 
esgarduñároDse as fláulas 
é lodus coxos quedaron.» 
— «¿Desbarréio, éh?» — Como un beodo, 
— «D' o caí¿ or o caso horreíMlo, 
c' as braxas y b demáis todo, . 
leño os sentidos de niodo . * . 
que nin veyo, nin opleado« 
— «Cala ya, demóstrame 
o meu cuarto.» — «Vóii aló.* 
— «A enseñárselo yo iré;» 
la criada respondió» 
—«Vamos» póis.a «-«Sígame ualé.»* 

Juan y el amo tras la íáoiula 
siguieron hasta la última 
habilaeion del pasillo 
cuya puerta coa premura 
franqueó la moza al mancebo 
diciéndole: — «esta es muy suya; * 
sí algo quiere, avise usted 
que yo vendré por si gusta 
ocuparme en lodo cuanto - . 
en esta casá le ooorra.» 

Y despidiéndose luego 
cón cortesía y finura 
regresó juuto al gañan 
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á sus faenas diurnas. 

Sin pronunciar una sílaba 
Juan á su amo desnuda, 
y dejándole en la cama 
entregado a sus fecundas 
ilusiones, bajó á ver 
si habían el asno v muía . ' • 
padecido dclrimenlo ' * • 
con los trasgos y las brujas. 

Inmensa fué su alegria » «.J, 
al entrar en la zahúrda .. ». • 
y oir cual ésta relincha . f.^ ' . 
y al ólro como rebuzna . ' ■• 
á dúo de tiple y bajo, . • 
saludándole sin duda. fé'>» <: i ' 

Acaricióles frotando .j , !¡t.v'.i 
al pollino en las agujas, . .!:*.. ! i • 
mas, al pasar pelo arriba ó ^ 
por las ancas á la muía x 
las manos, en el estómago .i i ^ i 
sentóle el par de herraduras. "ii 

Rodando fué el pobre Juan, • ' 
poniendo el grito en la luna, 'n' -i-n 
y clamando por la unción . ¡ i'^ — 
antes que la muerte acuda. . u^r.* 'j- •» 

La fámula y el ganan Ir.» 
cuando las voces escuchan, - 'i 
creyendo que en el establo/; í!/ ; : 
andan de nuevo las brujas, . ' 
el mesón alborotando uih/A^v. 'a.-iai 



—76— 
parilios y salas «rman* 

Cunde la alarma oira 
toda ia geole se juota» 
meóos el amo de Joao 
qae está soñando renturas. 

Aunque el valor en algunos 
no es provervial, se eslinmlan 
á bajar con el ejemplo 
que dá la ahijada del Cura. 

¡i^obre Braguiños!... Teodida 
boca arriba, en mo lacha 
por levantarse, no obstante 
que en lomo todos le avadan. 

Después de mucho remar 
lograron con gran penaría 
alzarle, por fln, del suelo» 
haciéndole cien preguntas - 
sobre la causa del daño 
qoe le tiene en tal tortora. 

El cuitado Juan querieudo 
satisfacer ya la justa 
cario3Ídad general f 
responde con voz oonfúsa: 
— «Tiróu a muía duas cóuces 
é peuso que déu 'n meu 
estómago» pék si déor 
*n a parede, ¿«omo twm 
non dá a parede, como eu?» 

De cuanto dijo Braguiños 
nadie entendió cosa algona» 
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escepio la fregatriz 
ij[ue e8taba> eo dialectos ducha. 
, £q vano aqaéL te esfomba 
por espliear la amiUira 
de mil modos, porque sierapre^ 
quedal^a la geoie á osouras. 

La criada, esplicór mitonces 
la ocorrencia, y todos á usa 
con. él cargando, lo meten 
en una covacba Oftcuca 
alii cerca da! ^gnaa . 
y en un gergon lo sepultan. 

Gomo el pobre Juan seguía , 
poniendo el grito :aii la lunat ' ' 
ordenaron al gañan . . r • 
fuese á buscar con premura- . 
al Aibéilar, curandero 
de gran fama totre la torba» 

Llegó aquél á casa da ésle s 
á la sazón que á una burra ■ ' 
atento estaba calando. ■ i ' .1 
un borceguí en.Ia jietirila; 
y, llamando su atención, á 
le dijo: —«Venga focriendoi, ^ 
Tío Turcas» al. mesón : 
que se está un hombre iBi¡ri<^do«ii 

Sin suspender su lai*ea, •■ . • • 
después que aLgauaa escucha^ . ; - 
dando al clavo un mártfilazo • . 

« 

y cuarenta en la herradora' 

40 



I 



i 
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)e replicó: -.««Vuelve y di 
que le dén antes que muera 
lavativas de salmuera, 
niienlras concluyo yo aqui.» 
«Mas, por si la operación ' ^ ' • 
de poner esta herradura 
me dclicnc, que la unción 
le vaya poniendo el cura. si 
— «Tío Turcas; no se niegue 
á venir á verlo al punió, 
pues, si antes muere, defunlo 
lo aiconlrará cuando allegue.» 
— «¿Que tiene el enfermo?» — «Uo mal 
que le duele mucho; oslé 
con su cencia, ya...» — «Ya sé 
que mal tiene.» —«Es nalural.» 
— «Padecerá una raquitis 
aguda.» —«Mucho le duele 
la tripa.» — «Entonces me huele 
Ja enfermedad á tripitis.» 

• Tráe un tintero y papel 
que le voy á recetar...» 

• Lo que conviene es llamar 
la excitación á la piel. 

En una tienda alli próxima 
entró el gañan con premura 
y á poco de ella salió 
con un pedazo de bula, 
una- esporlillada jicara 
y de cigiieíia una pluma. 
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Suspendió al punto el albéitar 
la operación de la burra, . < • 
y al dorso de aquel impreso, 
que del pecado nos purga 
con que en cuaresma nos mancha 
la desordenada gula, • 
escribió en góticas lelras: 
— «Recipe: =«Orcbala de chufas 
para uso interno, una azumbre; 
sangre de Drago, ninguna; 
pues ni es dragón el enfermo, 
ni le conviene tal purga.» 
«Agua ras y trementina, 
cal viva, pez griega y ruda, 
lo que el boticario crea • • 

que basta para la cura . * " * 

del enfermo.» Mézclese 
según arte, y luego en una 
piel de zorra esliéndase 
por igual.» — «Firmado.» — «Turcas. 

Cojió un puñado de tierra 
que echó en la receta húmeda • • 
y, dándosela al gañan^ 
le dijo: — «Vé en derechura 
á la botica volando 
y que vayan despachando * 
mientras pongo esta herradora.» 

Emprendió al trote contento 
el gañan via recta á una • ' 
botica, y en dos minutos 



al boiíc^rio se anuncia. 

Tradujo éste la recela . - 
M díficidud «igooiar 
y escfomó cdii entusiasmo: 

— «¡Oíi sabiduría suma!» 
«Sabo mas materia médica 
mí buen amiga Toreas^ 
que nípécratcs y Galeno 

y toda esa .turba multa 

de académicos doelores ' 

ea médicas y quirúrgicas 

ciencias, que para bacer . 

la gran triaca se jimtaD.» 

•Sí con prescvipdoa fan €Üm 

d enrenno no se cura 

será sola porque el mal 

llegue á veocer en la lucba. 

Ja nafuralm débil • . 

del paciente; árs cura natura 

ttd salutem,,, Cbirs,». conspiranl,» 

•Me he conslippdo.» -^«Ifo Iiay duda** 

— • A,., cbirst á ebirs.»^«Dio» le aymle.» 

— «Gracias... cbírs.» — «Muclio estornuda.» 

— «Tomaré uo {)ol?o»,.. «Deci^ 

que es todo nn sábioel Uo Tarcas^» / 

— illalegro.» — que le ?ilabe, , 

la snela de su zapato - . . ; 

sabe mucbo mas que sabe 

todo el protomedicato*» 

— «Me dencargó diga á osté. 
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Boticario...» — «|BoiTÍco!*: 
«Yo mo llamo D. "Quirico, •. 

— «Por muchos años.» — «¿Y que 
te encargó?» —«Que le dijese 
que la mejor melecina 
que háiga eu ios boles me diese.» 

— «Ya sabe él que la mas fina 
la guardo en otros cacharros / 
para los amigos.» — «Gueao.» 
«Démela de muchos tarros . 
y bien media.» —«Irá lleno 
un puchero de orchala, y 
con respecto al confortante 
por detrás y por delante 
cubrirá al enfermo, ¿éh?» — «Si,» 

Al momento D. Quirico 
mas diligente que nunca, ' 
golpeando el almirez 
á su practicante anuncia 
que hay receta en la oficina . 
y que reclama su ayuda. 

Aquél quiza estaba entonces 
untando las hendiduras 
del catre de la criada 
con aceite negro y una * . 
brocha gorda, para dar 
fin á las chinches y pulgas, 
y por eso á la botica 
tardó en bajar mas que nunca. 

Entre tanto D. Quirico • 
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hizo la horchata de chutas 
y aioasaodo estaba ya 
la ' p6K, ' tremeatiBa y úda 
para el conforlanle, cuando 
se presentó el nialapulgas. 

Echando al v^ie osa porra» . 
]e dijo: -«^«¿Nd oisle?*!.. Di»« > • 
— «S¡, mas...» — «Desoella la ¿orí a 
y tráeme el pellejo .aqoi. » ' 

Quedór orado el practíeaatiBb ^ ' * 
hasta qm A fid ya eakah . /. 
que el Boticario pensaba 
que tenia alguna turca 
y demandaba el pellejo ' 
en que guarda el zumo do uvas, 
para ver si había sufrido 
detrimento ¿ merma algima. 

Has bien por probar á su amo 
que le infería calumnia, 
al suponerle beodo, 
qae por cumplir ai óideB dora« 
subió á la despensa, y luego 
cargado como una muía, 
con el pellejojde mosto : 
tornó á la prauncia -sayi. 

Eü cuanto Ic vió echó un taco, 
una perra y otra porra, 
diciendo: —«¡Voto ¿ J)ios'Bacal*; 
«¿Es esa la* piai de zmaU . 
^«Yo crei que usled...» —«Yo creo 
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— sa- 
que ha creido usted muy mal; 
que es un solemne animal 
á quien bien cuadra ese empleo.» 

— «Fui un tonto...» —«Mas que el de Coria; 
debiera estar, por rocino, 

no de un pellejo de vino ^ • - 
tirando; si de una noria.» • • 

— «Me pidió usted...»' — «Un pellejo 
para estender este emplasto.» 

— cDe zorra... H —«O zorro, ó conejo; 
de cualquier cosa lo gasto.» 

— «Pues de todo eso no bay nada.» 
— «Tráe aunque séa el faldea 
de aquel tosco camisón 
que desechó la criada.» 

— -Bien, Señor; iré por él; . 

mas eso no es piel de...» — «¡Porra! 
si no es la piel de una zorra» 
será funda de la piel.» 

Sin pronunciar una silaba ' 
salió el practicante en busca 
de lo que sa amo llamaba 
de la piel de zorra funda, 
y á poco bajó coa ua 
pedazo de estopa burda. 

Al instante el farmacéutico 
con sus tijeras mayúsculas . 
convirtió de la criada 
el camisón en casulla, . t 

en cuyas partes internas • :. 



edleDdi6 la ama^dura.- 

Despachada ya por fio • 

la receta del lio Turcas^ - 

el ^oan al bolicacio 

eaanto le debe pregcmta» ' 

— «Cualro cuartos el puchera; 

ocho la orcbaia de chuias; 

íMl loa demaa iogrodieiités . 

y doce *Ia eBfepa borda;'/ 

total treinta y cuatro; á mas 

el importo de la ¿«abura 

ddbe aer de fres peséM/ - - 

mas me conrormo coq uaa 

por ser para un parroqiiiaDo;- > 

de modo qae .todo sunia 

ocho reales.» — «Gueao; oslé. - 

dapuüle; el dúiiiine Lucas... 

el padrioo de mi ama...» 

*—€Ta, ya.» «^«Coá la ahijadii «aya 

▼endrá luego.* ~«Bien, bien.» — «Dios 

guarde á oslé.» — ^«Vé con su ayoda^» 
Toroóid gañaa al neaoi^ ^ 

do estaba ya et fio Toroaai ; - 

abriendo Lrecha en uq píe ■ ¡ ' y 
de Juan coa- un cortaplumaa* • 
T cuaiulo 'aacad» Je¿ jiabo - * ' 
por lo menea - treinta y una 
onzas de sangre, cegó 
con ceniza la cisura; 
ligóle al pié un gran orillo 
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y desde el cia á la nuca 
y del empéioe á la gola i 
le colocó ta casulla i : • ' 
COD que el gañan llegó en * 
ocasión tan oportuna. 

Concluida felizmente • • 
de Juan la primera cura, 
prohibió el albéilar darle 
alimentación alguna, 
ni mas bebida que un cántaro 
de agua de pozo en ayunas, - 
mezclada con aguardiente, 
caldo do nabos, enjúndia 
de gallina clueca, puches 
frescos y leche de burra. 

Enterados ya del plan 
curativo, le aseguran • 
todos seguir aquel método 
sin alteración alguna. 

Mas presumiendo el albéitar 
que no se hallaria ducha - 
nuestra fámula en las dósís 
que debe usar de cada una * 
de aquellas sustancias, dijo ' 
en tono grave: — «Procura - 
poner de cada ingrediente ^ 
igual porción, y si acaso 
es muy fuerte el aguardiente 
puedes dejarlo algo escaso.» 
El ama con mucha pasta. 
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refMeh al sábio galena; 

— «El que hay en casa es muy baeno.^ 

— «Será; mas con verlo basla.» 

— «No lo k^Y ^MP^i<>r 

en erta ciudad.» <7«-«Coo rorifi.;.» . 

— «Es anisado.» Mejor; • 

*mas dudo,.*> — «Voy á.tiwjo. 

. En menos. j|¡f6flBp9 .f^e:«ii sordo 
tarda en oir á ona muda,,; . 
á buscar el anísele 
fué la abijada da D« Loca^* 

Del caojiloa que es^^ft 
eseancii on Taso al lio Tio'Gjia 
y ésle, aun paladeáadolo, 
dijo, después que lo apura: ; 
~ «Aunque el gusto lodatia 
DO lomé Lien al regalo* 
ya poco av^aturaria 
en afirmar que no es^ malo»« 
— *«Poes cuando le tome el gusto 
le parecerá mejor.» , 

— «Siempre . ta?e. á mucbp bonor 
el ser imparcial y juslo*» 

«Y en prueba de lo que nolo, 
vuelva usti^ el vaso á lleiuu:; .' t ■ 
qaizi esla w podré» dar . - 
con mas conciencia mi voto¿t- 

Pronlo en los bordes del VOSO 
el licor de. nuevo ondula, 
y mas pronto lo trasiega 
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del vaso al buche el lio Turcas, 
y diz: —«Ya lo hallo mejor; 
según lo voy paladeando, 
parece que va tomando 
mas fortaleza el licor.» 
— «Cuando yo le he asegurado 
que no lo hay en la Ciudad , . r:- 
. tan superior...» — «Es verdad.» • 
«Casi ya me hallo inclinado . 
á decir que se lo dén r\ { % . • 
al enfermo muy escaso...» ' : 
«Mas antes venga otro vaso . . . 
para asegurarme bien.» 

El vaso volvió á llenar 
la mesonera robusta, 
y á vaciarlo en el estómago 
el calzador de pezuñas. 

En señal de aprobación 
éste movió la cabeza ; 
y la dijo: — «Ya es razón .¡ » ; • 
que consigne mi opinión 
con lealtad y franqueza.» 
«Por lo tanto confesar 
debo, que es este aguardiente 
la cosa mas excelente 
que se puede paladear.» \ 
«Asi pues, solo mezclarse 
debe un poco en la tisana; • . . 

y en lodo caso, mañana 
la dósis podrá aumentarse, »> . 




«Vendré á probar el licor 
y haré otea ves mi apoleóds, 
pues si pierde algnn vigor ! 

habrá que aumentar la dósis.» 
«Auüque es íacii que se cure, 
no es malo qoe dea la oocíott- 
al enrermo, y que proem - 
desterrar toda aprensión.» " 
«Después que disponga su al^aa 
como la Iglesia de Bona 
nos manda, déole una toma 
para que repose en cahna.* 
«Tomando bien la mistara 
y si mi plan no ae olvidi, 
verán que listo so cura 
si no pasa á mejor vida. 

Todos ofrecen cnmplir 
las órdenes del tio Turcas» 
y éste se vá describiendo 
por los pasillos cien curvas. 



IV. 

Al mismo tiempo que el mesón df^jaba 
el protoalbéilar ya calamocano» 
de un algaacil aóompafiado entraba 
severo y diligente un escribano. 
Alto sombrero basta la sien calaba,. 
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con que el ya pardo pelocon en vano 
cubrir intenta, y tras de los anteojos 
mueve los vivos, diminuios ojos. 

Apelillado frac también vestía, 
ancho de talle y de faldón estrecho; 
su craso abdómen sin vigor ceñía 
chaleco holgada abotonado al pecho. . 
Apenas los tobillos le cubría 
zurzido pantalón de trecho en trecho, 
tan sin pelo de lana ni de lino, 
cual si fuera de piel de perro chino. 

Plegados á los píes los calcetines, 
con puntos ascendidos á troneras, / .. 
llevaba dentro de unos escarpines. 
Zapatos de gamuza con galeras, 
ó, mas bien que zapatos, celemines 
con sus correspondientes vigoleras, 
completaban, por fin, del personaje 
que en el mc&on penetra, el sérío traje. 

Tan dura siempre y tan rebelde estaba 
su barba á la navaja, que el bautismo 
se daba con lejía y se afeitaba 
con piel de lija y pujavante él mismo. 
La camisa una vez solo mudaba 
cada mes, por temor al reumatismo, . • 

pues aunque Dios no falla á los milanos,;: .tñmr^jn 
icmia esccpcionase á sus hermanos. üh(;i;> li; • 



Rn la coYaclia, ni fm. sin anunciarse 
pcnelra do la genio se lialía janta* 
y sÍD á Dios ni al diablo eneomeAdane' 
por un gallego ó portugués pregunta. 
Al punto el pobre Juan incorporarse 
y contestar intenia* puea barrunla 
que á an amo busca, y que es qmzá on beraMo 
de ia princesa del íogou y el caldo. 

Mas apenas levanta la caben 
y débil tiende en torno la mirada 

desvanecido á balancear empieza 

y la abandona al On sobre la almohada. 

Bepuesto ya, de noevo se endereia 

é intenta en vano hablar; mas la criada^ 

la intención de Braguiños comprendiendo - 

dice al curial; «Su ano está darmtendo.». 

— «¿Y quien es su amo? iibora yo pregúelo,» 
añade el de la curia. — «Es consiguiente 
que será el Portugués.» — «Tengo un asontOt 
qne evacuar con él debo» tan urgente, 
que es necesario que despierte al punto, 
y anle mi velit nolil se presente. • 
— fMas...» — «No ba lugar eum jure, vri injuria ' 
á tal apelación anle la curia.» 

Como ya nada á replicar aeierta 
y resuella, si aun duerme, á despertarlo, 

fue al cuarto del bctciano^ abrió la puerta, 
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entró hasta cl letho y comenzó á llamarlo. 
Mas como, aunque le grita, no despierta, 
decídese con pulso á menearlo, 
basta que al cabo ya con el meneo 
abrió los ojos y esclamó: •Láus Deo,» 

— «Señor?» — «Lévele Xudas...» — «No me riña,» 
la moza replicó. — «'N un sonó blando 
é máis dulce q' a mel, c' a princesiña 
estaba múilas regalías soñando.» * 
— aComo buscan á usted...» — «¿E de rapiña 
algún páiaro acaso que buscando 
ven méus cuarliños?» «Póis dirás ó caco, 
q' as bruxas me furlaron nóitc o saco. 

— «Dice que tiene que enterarle al punto 

de un asunto que mucho le interesa.» 

— «jPódaque sea o interesante asunto 

quizas algún mensage d* a princesa!» 

«¿E Xan por que non vén?» — •Casi difunto 

esta en cama.» — «¿Que ten!» — «Según se csprcsa, 

al pasarle la mano contra pelo, ' 

la muía de una coz le tiró al suelo.» 

■ 

— «Leve o demo si • a muía c' un galléiro .' ' 
non ir enchese hoy o corpo ben de leña... • • 
«¡Pobre Xan! d' este mundo ti o carréiro 
nin miña muía a ingratilú desdeña... 
«Yóume á vestir... máis non; di 6 mensagéiro 
q' á darme conta d' o mensage vena, 




—Qui- 
que non e honroso q* abandone a coiaa 

nÍDguQ Señor poK^ un críao o cbama.» 

—«Asi se lo diré; pero, le espongo 
que recibirlo en pie mas le bonrsria.» 

— «Cuasi, cuasi que léis razón a bondo; 
máis -honroso así objar séique seria, . 
que todo home de ben ¿ de boa fondo 
con lodos debe usar corlesanla.» 
• Yáile, póís á búscalo i^eolras lanío 
que» prn ben recibirlo, eo me levanto.» 

Salió la moza envanecida y hueca 
de haberle dado en ocasión lan criMca 
una lección tan oportnna y seca 
de urbaiiidad, finura y de |)oUlica, 
diciendo para si: «Cuando en la rueca 
y el estropajo pienso» paraliliea 
se queda toda mi alma; -yo he nadda - 
para algo mas que liasia el presente he sido.» 

Estos y mochos mas juicios baflieado 
baja, al fin, do el curial qoedó esperaiula 

y dícele: «Se queda ya visliendo 

el que u^ted busc9, y me eacar^ que cuando 

quiera usted ir allá*..» —«Ta estoy querÍBBdo; ; 

guíame.» — «Vamos pues.» — «Ya esloy aiiJaudo.» , 
Diciendo asi el notario sin segundo 
tras la moza echó á andar meditabando. 
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CuaDclo la íáoiula enseñado le hubo 
la eslancta del bereiaDO» muy pnideale 
y asaz discreta* «n retirarse aidnyo. . 

Después que se saludaa uuilaaiiienle 
el ante mi y el que ante si Ío tuvo, 
este dijo al notario cortesmente* 
brindándole á sentarse: •¿De qite modo 
y en que cóusa servir eu á uslé podo?« 

^iAnocbe, contestó el interpelado, 

cojieron los serenos li uq fullero 

y vividor de indusiria^ que cargado 

huia con un saco de dinero.;i. 

— c¡0 métt» xt mén, sin doda!» Interrogado, 

dijo que el saco lo encontró. « — mbuslero!» 

— «Mas después afirmó que anocbe mismo 

lo ganó en un café.t f-*«Pois e embolismo. « 

— «Como asi el Juez lo presumió, dispuso 
que in eonlinenti la verdad se apure, 
la causa encomendándome; y en uso . 
de mis atribuciones, ¿pso jure, 
y siguiendo el juridico, inconcuso , 
sistema de prender al qne, aunque jure 
ser inocente, como nunca creo» 
metí en la cárcel al presunto reo.» 

«Después de bien asegurado el oaco 

al café con el saco me dirijo; 
al dueüo cuanto sabe le sonsaco 

41 
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y cuanto sabe le sonsaco á su iiíjo.» 
«Aquel convino en que el dinero y saco 
fie los vió á un forastero; y éste dijo' 
que erau de un portugués ó de un gallego 
que estuvo alli ayer noche dado al juego.» 

«Añadió el chico qoe se ami una rila, 

no recuerdo por que...* — «Porq* o banquéir 
enseñóunos 'n a porta un ha sotiña 
y a coDiraria despóis üróu priméiro.» 
«Entonces déu principio a ambatiia; 
o que máis pü(k, pilla máis diriciro, 
y o que menos atrapa entre esas xentes, 
por fuxir déíia al menos aill os denles.» 

— «Refiriendo el mucbacho ese suceso» 
añade que buy¿ usted con su criado, i 
—«Yerdá dixo o rapaz si falóo eso.» 
— «Hasta ese punió estoy bien enleiaJo; 
mas ahora tan solo me intereso 
en saber lo demás que le ha pasado 
despoes que huyó á la calle de tal roodo.» 
— a£n tres palabras conlaréuilo todo.» 

Aqui el berciano con lo dicho adnna 

el resto do la historia ya iioloría; 
y como aquel revés de su íorluna 
tan impreso quedara en su memoria^ 
sin omitirle circunstancia alguna 

coütó al notario la noclurna historia. 
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si bien dando al suceso del Don Pedro 
Ciro lime mas claro... ¡Va de redro! 

Ya cnlerado del bcclío el escribano, 
á nuestro amigo dijo: — -Usled intenta 
reclamar el dinero?» — «Póis c llano; 
é pidüllo hora mesmo que m' 6 menla.» 

— «La súplica aclualmculc viene en vano.» 

— «¿E logo non m' o dan!» —«¿Usted no cuenta 
que el cuerpo del delito es un depósito 

y su reclamación un despropósito?» ^ , . 

••Cuando archivada ya la causa obre 
y, si insolvente apareciese el reo, 
del depósito aquél la curia cobre 
bien sus derechos devengados, creo 
que á usted deben de darle lo que sobre; 
á menos que indicase usté el deseo 
de hacer de ello merced á su notario, 
si le saca sin culpa del sumario.» 

— «Póis claro está que de ninguha moda 
eu podo 'n él aparecer culpado; . . . . 
a culpa d' o garduño será toda, . . 

máis en caso ningún d* o agarduaado.» , 

— «'Mas como usted olvida, ó le acomoda 
callar que á un juego en el café se ha dado 
que castiga la ley, mas que otros vicios, 
créc que no ha menester de mis servicios.» 
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— «Decíndo que non ten mífta sima fondo 

pra aquél que ben me sírve^ claro digo 

q' o» sétts servicios papréio á bondo, 

si D" esa eáosa de vosté consigo 

(][ic rae saque con ben.» — «Y yo respondo 

que DO consenlíré que un buen amigo, 

á qoíeo dedico ya todo mí aféelo, 

de la ley ssfra el rigoroso efeclo*» 

—•Non li' ha pesar sacarme d' o» apon», 
p6Í8 anq* o saco mea reclame en yzno, 

aínda leño ca Gorullón mil duros 
y a cosecha de figos d' este ano; 
á máis d* á prineesiña ben seguros 
os attslKos aguardo.» E! escribano 
entre si dijo: -Sí no es nécio, poco 
le folla á este boen hombre para loco.» 

Levanfándose, al fin^ tornó el nolaria 
i decir ai que llama ya su amigo: 
—•Pues que no solo parle en el snmarío 
▼á usted á ser, si no también testigo, 
que me acompañe ahora es necesario 
á declarar ante del Jaez.» — «Yad sigo; 
é de salir tau cedo non me pesa, 
pra íacer tempo d' ir pe d' a princesa, • 

Asi diciendo se caló el sombrero 
7 después de ofrecer, como es costambre, 

aquella babiiacion á su sincero 
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amigo y proleetor, con mansedambre 
flalü Iras porque salió ¿! primero* 

Pesaroso el curial, si pesadumbre 
ea UQ domestico aoimal auo cabe» 
iba pensando eo un asooío grave« 

— tO este hombre, dice para su capole, 
asi á lo simple es on solemoe um, 
6 loQto debe ser de espiróte.» 
•Mas de estos juicios al postrero me uno 
y para qvie no esié esperando el dolé 
de 80 princesa, sin dinero alguno, 
le debo aconsejar, que pues es rico, 
demande á Corulion ios mil del pico.» 

«Es indudable que, si no bnático 

tal cual la turba multa, idiota y crédula, 
ribetes tieue el hombre de maniático.» 
«De la epidérmis hasta la honda médula 
hervir ya siente el Mido arisioeritico; 
su nombre sueña inscrito en régia cédula, 
y vá á su perdición por el vehículo 
quizá arrastrado de su amor ridiculo. • 

•Deduzco, en Oa, del modo en que se espresa 
y réplica mis cálculos no admiteO, 
que él que en un marcoHbn ve una princesa 
y crée en las brujas y fantasmas üm, 
que vive con el pelo de la dehesa 
y necesita curador ad lüm; 
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mas yo prometo» antes que el saco cobre, 
pelarle á fln que la razón recobre,» 

A la sazón de J»an la covacbnela . 
franqueaban para entrar, y por su estado 

el amo inconlinenli le inlerpela. 
— «Señor, responde el infeliz criado: 
«esl6ulle inda mais ruin q* unha cadela.» 
«Fun Yer anóite si 'n o noso gado 

as bruxas habían féilo un lorio fcito, 

y a muia á mió m' ó tixo báixo o péito.* 

— «;E que che déu o medico?» — «'N as zancas 
c o oorlapluiuas flxomc un destrozo^ 
é logo dende a nuca • as mesmas ancas 
é dende o báixo venire hasta ó pescozo, 
me ])u\o un par de cataplasmas blancas.» • 
«lamen mandóu quo beba agua d' o pozo 
amestnrada d* óotras meleci&as.» 
— «Xoro vengarte po las barbas miñas. • 

«Desp¿¡s que 'n os seos lombos mea coraxe 
sofoque un galléíro; por ingrata, 

Tender a muía jienso pía badaxe, 

au pra que puxe d' unha noria.» — <¿A pata 

tendremos logo que facer o víaxe?» 

— «Anq' anóite perdimos toda a plata 

m carricoche vóu mercar, q* e onde 

c* o seu críáo viaiar debe un vizconde.» 
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—Alegróme que merque carricoche, 
p6¡8 si o* o mal que leño vóu 'n un faco, 
pódaque cáiga d' él c me desmoche.» 
— «Has de saber que parecéu ya o saco.» 

— «¿As bruxas léin conciencia!» — «A trocho moche 
desbarras Xan; ripóunolo un ruin caco 

conlra quen vóu á declarar.» — Ben féilo.» 

— »Pois hasta logo, ¿sin?» — Volva deréilo.» 

^»En cuanto vena acabaréinche o contó; 
é como vóu tamen ver a princesa 
íaíaréinche de todo.» — Vena pronto, 
póis ben He consta cuanto me interesa * 
velo féito un princeso.» — «¡También Ionio!» 
dijo entre si el notario con sorpresa. 

El amo un mimo^ en fin, hizo al criado 
y salió con su amigo hácia el juzgado. 



V. 

Haciendo á Juan compañía 
la moza quedado habla , 
mas oyó al pollo llamar 
y tuvo á Juan que dejar 
por ver lo que aquel quería. 

Aunque estaba muy distante 
la habitación del sonámbulo 



se hall¿ á la poerla al iostante « 

que franqueó, prévio el preámbulo 
de: — «coa permiso N — «Adelante.» ■ 

• — »Que tenga uíled muy Lueü dia^ 
(dijo la moza) ¿pasó 
isateá bien la noebe?» — «Fría;».: 

Acaso se ^lestapó 
ó poca ropa teiúa?» 

— »Soñé qoe pescando á caña . 
cal en el rio.»— »¿Y eslraüa ■ 
se eDÍriase?.. Es cosa cierta, 
4)ue el qde sueoa que se baña 
liritando se despierta. 

—•Pues eso me pasó á mi; 
¿y cómo pasaste tA 
la noche?» — «Mal; no dormi.» 
— «¿Acaso de Belcebú 
te desTeió la grey?»— «Si,» 

— »SaIdriaQ echando lernos 
entre fétidos, eflujós 
las brujas de los inflemos 

— »Los de esta nocliG craa brujos; 
los conoci por los cuernos.» ^ 

— «Serian cuembs disformes 
r mas agudos que clavos*» 
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Disformes y hasia deformes; 
mas si usted viera sos rabos!.. 

sus rabos eran enormes.» 

■ 

Cuando eo la espalda sentí 
de un rabo de estos maj&séalos 

el latigazo, ¡ay de mí! 
se conlrageron mis músculos 
y rodando al suelo fui'. 

— «Luego que en tierra te vió 
se cebaria contigo, t 
— »No Séfior, porque conmigo 

también D. Lucas cayó 
y coa éi dió el enemigo.» 

— »¿T quien es aquel Sefior?» 
— »El dómine que apalearon 
anoche, porque pensaron 
que él era el bijo menor 

de los diablos. que aqui entraron.» 

^«¿Gonqne ¿ D. Luisas tamUen 

las falanjes del Demonio * 

le han dado que hacer?«— •¥ bien. 

»EI glorioso San Antonio 

nos Ubre dd Diablo.» — «Amen.» 

Si' esta nocbe^^alojamienlo 
biciera aquí, por quien soy - 



qoe caro m alrevimiento 

pagara.» — ¿Se vá uslecl hoy? 
->-*»Deiilro de poco.» — «Lo sioato.» 

— »Tambicíi lo síenlo batíanle; 
mas estoy en (al apuro, 
qoe 81 00 marcho al instanCe 
pierdo corso de seguro. • 
— «¿Cooqoe es usted esiudiaate.» 

-*»Ea cuaolo el curso lenoioe 

en las otras vacaciones 
volveré.**— «Dios le eqcamiae 
aqoi para que estermine 
las ioferoales lejíoues.» 

*£! dé á uslé en tanto buen viaje. 
— «Dispiome el almuerzo y di 

cuanlo debo de liospeJaje 
á (u ama» .en tanto aquí 
arrc{¡]o yo oii equipaje • 

—•Como yo leogo aqui el cargo 
de servir el ambigú, 
también de cobrar me encargo.» 

—•Entonces dlmclo lú. 

— «El gasto de usted no es largo. • 

^»|)|.r-^i<De la* cuenta resolta 

: ; que debe sesenta reales 
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cón la consulta.»— >»¿Eh?»-'« Cabalas» • 
— »¿Que molivA la consulta?» 

— »Las poáluras naturales.* 

— j»jNo sabias que eran?»— »No; 
se lo consnilé á un letrado» 
y por (Lucirme el laimado 
que eran huevos » me llevó»... 
—•¿Acaso iin duro? «^>» Un ducado.* 

— -Conciencia tuvo.»— «¿Quiiás 
le parece poco?» — «Sí; 
toma un doblón y además 
veinte reales para lí.» ' 
—•Mil gracias.»—» Tú tienes mas.» 

^ Voy pues á fireir ou troio 

de esquisilo rodaballo 
para que almuerce con gozo.» 
— «De paso dirás al mozo 
que eche la silla al caballo.» 

^«Muy bien;» dijo y se marchó 
Ja fámula pizpireta, 
y ea cuanlo solo se vió 
el estudiante, metió 
sus chismes en la maleta. 



Repuesto del susto ya 
y después de haber dortuido 
dos horas largas, el d¿miae 
asaelo di6 á sus discípulos 
y loroó ai mesoa impávido 
por ver sí alU por olvido 
dejado había el rosario 
que no enconiró en sus bolsillos. 
— «Servidor...!» — »l>ios guardo á usted. • 
replicóle atento y flno 
d pollo á quien tropezó 
del mesón en los pasillos. 
— »¿He sabrá decir laéé 
si mi ahijada se halla aqui?» 

^»;, El ciíiia (le casa?» — «Sí.» 

•^»lía salido.* — «Esperaré.» 

--»Ed mt caar(o.»'Por si á mi 

me quisiese usled honrar « 

sin ceremonias caducas 

ofrece á usted á la par 

su casa el dómíue Lucas.» 

— »¿Don Lucas!...»— 1^ Ese es mi nombre, 

y mi apellido Vulpécula.»- 

— «Permita usted que me asombrel.. 

¡Vulpécula!.. ¿Quien diría!... 

Já, já, ja... Per órnala íasctUa . 

permita usted que me ría. » 

— (««¡Sabe lalin!.. ;iSi será 
acaso un locoU..») aMi amigo» 
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esa rífia...»— »Já, já, já; 

ria, ría iisled conmigo. » 

— »¿A]inon¿ usted faerle?»-->»¡Qui.i*« 

—•Permítame asted que dude 
sí boy desperté 6 no con sed,«. 

A... chis, á chis,,»» — >»Díos le ayude,» 
—i> Gracias;., chis; permita usted... 
á ehiSf á chüf que estornude.» • 

— "¿Se costípó anoche?»— n Un poco.» 
—•¿Trasnochó?., já, já...— (|Que audacia!) 
— »To me río»,.--»Con descoco.» 
— »De u8ted.t^»¿De mí!.. (¡Si esiá loco!) 
— »Por cierto lance... Que gracia! 

—üSi basta sn iltiroa melécoh 

de mi menlG no se borra, 

me reiré per ómiiia smcula 

del Señor D. Lucas Zorra.» 

—t Zorra no.»— » ¿Pues qué?»— «Vulpécula.» 

— »Es igual.»— »No tal.»— >?ardofi 
ámex-nuri.* ^9 ¡Szhe el francés!» 

— »Y el alemán y el inglés 

porque necesarios son 

en mi carrera.»— » ¿Cual es?» * • 

— »Una profesión óscura 
de que se ocupa* hoy la critica.» 
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curiosidad me apura.* 

— ^Es un ramo de polílica 
iiamado piscicuilura*» 

—•Nunca lo lie oido nomLrar; 
¿y me podrá usted decir 
de que viene él á tratar?» 
— «De loa modos de pescar.» 
— "¿Y üenc Luen poiveüii N 

_»S¡ boy no en el auelo eqiafioi, 
lo lendrá mas adelante; 

pero la tiene Lrillanle 
en el Mogol , y ai Mogol 
pienso emigrar al instante.» 

«Porque alll el arle de pesca . 
todo gobierno de seso 
lo protejo mocbo.»'-~«En eso 

bien sabe lo que se pesca.»» 
-*»£sa es razón de gran peso.» 

—"Pues hay quien dice que aun mas 
proleje alli otra carrera ; 
Ja de caballos.»— «jFriolera!» 
»¿Mas por que causa?»— »Qu¡zás 
porque Cdié mas en su esfera.» 

—•Pero á mi se me figura 

qne de la piscicultura 
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prolcje roas el imperio, 
porque, sin ella, venlura 
DO eocoDlrara el ministerio. » 

Mas cuando la ciencia mía 
lome en España incremento, 
"volveré á España al momento, 
porque ingratitud seria 
privarla de mi talento.» 

— »Y como usted quizá espera 
que un dia lo llamen, para 
confiarle una cartera, 
se dedica á esa carrera?» 
— »La consecuencia es bien clara.» 

— «¿Cuando al ministerio ascienda 
de la presidencia al don 
aspirará?» — »No; á la rienda 
del de Marina ó Hacienda 
tengo mayor afición.» 

»Si de Hacienda alguna vez 
al ministerio me ensarto, 
sin que al pais cueste un cuarto 
verán con que sencillez 
de la deuda me desearlo.» 

■Todos han de bendecir 
mi administración á coro, 



ni punió qne mande abrir 
el erario y repartir 
á los pobres el lesoro.» 

— «¿Y cm que recursos cuenta 
para dar á lauto empleado 
lo qae les está asigpado?» - 
9¿ó para todo la renta 

basta quizá del Estado/» 

~»No lo sé; mas no be de usar 

de e¿a renta para nada; 

y, aun cuando pieoso aumentar 

el sueldo del iniiitar« 

DO habri clase mal pagada.» 

»Ki ha de haber contribueioDes, 
ni empréstitos con' Bretafia; 
y llegarán ocasiones 
en que las calles de EspaSa 
se empedreen de napoleones.» 

— »No es cslraño que le alaben 
si asi ios males remedia...» 
» Tiempo ..es, ya qae estos acaben.» 
^»Los que gobiernan no saben 
ni de la mi$a á la media.» 

— »¿De ese sistema fecundo 

de administración» por qué 
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guarda silencio profundo?-» 
í¿Es muy difícil?»— » No, á fe; 



el mas sencillo del mundo.» 

»En no deber ni adeudar 
se cifra mi gran sistema; 
asi pues, con solo hallar 
recursos con que pagar, 
está resuello el problema. 

— »¿Y usted el medio ha encontrado 
de obtener todo el caudal 
necesario para?»» ..—» lie hallado 
la piedra filosofal 
que ha de salvar el Estado.» 

^ — dYo que aficionado soy 
á la economía política 
con gran impaciencia estoy, 
por mas que incurra en su crítica, 
porque me diga...» — »AlIá voy.» 

»üel mundo el seno profundo 
encierra de plata y oro 
un tesoro sin segundo; 
pues con taladrar el mundo 
nuestro será aquel tesoro.» 
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— «Mas, aunque el mundo eslé lleno 
de oro y plata, ¿como es dado 
taladrar del mundo el seno?» 
— sClaro 03 que con un barreno 
que alcance hasla el olro lado.» 

»Con)o allí fundido eslá 
el oro» {lena de gozó 
España lo sacará, 
como quien saca quizá 
agoa abundante de un |nneo** 

»¥ no solamente España 
se chupará la melena, 

que también la gcnle e&traiía 
de nuestra antipoda zona 

se mamará la cuoafia.» . 

•Yo baré, si hacienda administro 

íeli¿ á la patria mía; 
mas, si llegase á ministro 
de Marina, tocaría 
entonces otro registro.» 

•GibraUar por fuerza ó maña 
rescatara de Inglaterra; 
que es mengua que gente extraña 
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en lerrilório de España 

lenga una plaza de guerra.» * 

»A bloquear me diera Iraza 
la ciudad con un enjambre 
de Iropas, y aquella raza 
rendiría al fin la plaza 
acosada por el hambre.* 

— »»¿Y como pudiera asi 
usled la plaza bloquear, \ 
cuando se interpone el mar?»» l 

— «Quilando esc mar de allí.» 
— »Eso era muclio inlcnlar.» 

— iPues mi mente, sin lisonja, 
muy fácil lo considera.» 

— «¡Quitar de allí el mar!« — »Pudicra 
cliuparlo con una esponja.»» 

— «Tucs es una friolera!» 
• 

— «A mas de éste, oíros mavorcs 
servicios prestara acaso, 
que nos hicieran SeñoresuJl j-cJ" 
de las ciudades mejores n ól ^olj 
qne hay del Oriente al Ocaso.» 

» liarla una nave eiilraña 



cuyo mascaron de proa 
abriese boca lamaúa; 




tragase enlcra á Lisboa 
y la trasportase á España.» 

"Las llanuras y los puertos 
que desde antiguas edades 
hay en España desiertos 
los vería usted cubiertos 
de populosas ciudades.» 
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»SÍQ aprestos de batalla 
al Celeste Imperio ¡ría; 
(lesde el buque arrojaría 
UD gaocho á su grao muralla 
Y aquí lo remolcaría.» • 

— «Gracias deben al Gran Ser 
dar Forlog^l y la Gfaíiiá ' 
de que usted lio pueda ÉeK..»' ' ^ 

— «¿Quí^?» — «Ministro de Marina. • 
— »¿Y por que no be de poder?» 

— «Porque, según oí hablar, 
para obtener la cartera 
de Marina ó Gueiria al pdr,^ ' 
es fuerza ser militar*» 
^>Pues esa es mi actual carrera.» 

*»»¿iuego no es escolar ?»—»! 
Como está mi batallón 

en Madrid de guarnición, 

voy á cátedra y de alli 

al cuartel »-i^»¿ Que graduación 

llene ya?» — »El año pasado, 

cuando el glorioso alzamiculo 

era tan soto sargento; 

y aunque estaba postergado- ' 

y al lia del escalafón, 

me pronuncié; pegué uu brinco, 

y uno, dos, tres, cuatro y cinco. 



8ubi hasta el qainto escalón.» 

»En olro alzamiento igual 

prclcodo subir mas alto; 

á Coronel en un saUo; 

de otro salto á General.» 

— "¿Sabrá usted bien?»»..— »La ordenanza 

por mi meóle corre en surcos.» 

»¿Se batió ya?*— «fn una dania 

entre cristianos y turcos 

hice uua horrible matanza.» 

»Cuando ascendí á General 

desde danzante, en el puerto 

tuve un combate naval." 

— >¿Con ios turcos, éh?» — »No tal; 

con los nabos de mi buerto » 

»En aquel campo de Marte 
no quedó un nabo en su centro; 
. no hiciera mas Bonaparte; * 

(Icilrüzüs por cualquier parle 
de aquel milúar encuentro.» 

»A1 General enemigo 
que cometió el disparalo 
de disputarlas conmigo, 
de un puntapié en el ombligo 

le eché fuera del combate.»" 

« 

>*¥ no piense que era» al cabo» 
el Señor Don Trafalgar 
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General de chicha y nabo, 
pues gozi por tierra y mar 
renombre de invicto y bravo.* 

— t¿Y usted á todo eso espera 
qae yo dé cródilo?»— »No; 
no exijo lanío.»— «Es que fiiera 
igual que usted lo exijicra.» 
— »Lo mismo presumo yo.» 

^¿Pues por que capricho elimñO 
usted me ha dicho tamaño 
enga&o?' — »Vfited se lo ha dicho; 
por un extrafio capricho; 

mas fué inoceule el engaño.» 

üNo obstante, de lo que hablé ' 

no lodo ha sido embolismo.» 
— «¿Pues que verdad dijo usté?» 
—•Que soy estudiante y que 
voy á marchar ahora mismo.» 

«Has deje usted que me asombre!. 
¿Quien al démine diria 
que al escolar servirla 
hoy de... já, já, já... Buen hombre, 
permita usted qae me ría.» 
— «Riamos juntos; que asi 
se disipa el humor negro; 
já, já, já, já..,»— ílí, ji# jl; 



me rio de osted.» — »Me al^o; 
lo mismo me pasa ¿ mi* 

— »Con estas risitas cucas 
nos solazamos los dos.» 

— »EI uno del otro en pos.» 
— «Ba^ta ya, Dómioe Lucas, 
soy de usted.»— «Goarde á usted Dios.» 

Y al separarse y cruzar 
por k>8 cxlensos pasillos , 
de cada cual las orejas 
iban corriendo el peligro 
de que las ¿ocas sin rienda 
se las mamasen cual bigos 
al acercárseles para 
reir con férvido abínco. 

En la habitación del ama i 
resuelto entr& su padrino 
para buscar el rosario 
que hubo de noche perdido; 
y á recojer ya los bártulos 
para emprender su camino, 
entró también cu su cuarto 
el esludianle maligno. 



Salió dél á poco ralo, . 
¿ almorzar se fué derecho» 
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y en menos que maya un galo 
el rodaballo del pialo 
embuchó enlie espalda y pecho. 

A despedirse fué en pos 
de su adorado diablillo; 
feslejáronse los dos 
en paz, no en gracia de Dios, 
y echó á andar por el pasillo. . 

Bajó apenado al zaguán 
dejando allí el corazón; 
dió la propina 91 gañan , 
montó en su bravo alazán 
y se alejó del mesón. • « 



Como ya el cuenlo insípido 

DOS causa tedio, 
fué preciso al sonámbulo 

quitar de enmedio. . . 

Ahora veamos 
si con los otros prójimos 

DOS arreglamos. 



A las dos horas 



ó poco mas 
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regresó el amo 
del pobre Juan. 

Meditabundo, 
triste sin par 
de la covacha 
cruzó el umbral. 
— »¿Qo6 ten» mea amo! 
dijole Joan. 
— «¿Milito de meaos 
y algo de mais.» 
i»A esperanciña 

de menos ch' hav 

y os meus cuarlmos . 

d' o mea costal.» 

■»Un desengaSo 

teño de raais, 

noQ séía si acaso 

por boa óa mal.» 

— ^»¿E logo?«— E logo • 

fun en pensar 

*n a princesiña 

un borrícan.» 

— »¿0«o dice!» — E unha 

moza bestial 

a que princesa 

din en chamar.» 

— »¿A fe!» — »Saiíü 

oóite quizás 

á verter aguas 

é non d' azuLiar.» 
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— l^go as biruxas 
non foron m 

que Ilc niollaronl» 
«Si noQ as hay.»» 

o Juez (le paz.» 
— » ;Si verdá foraU 
•^i»Eche ver<dáS* 

— »D(jbo cu chorar.». 
-<c-¿P¿aaUe porqne 
biuxaa DQD liay!» 
— »¿Séiq* eres lolo?» 
— «Lisia de máis.» . 
^«Estóa múY maloi» . 
^»¿De gravedá!» > 
— »|Cnln d' o burro!» 

^•k cada pii0to: • , ■ 
desbarras Xané* . c 
»lba decirclie». 
— »PóÍ8 diga ya.» 
<— »C' a pr¡DC08itta 
perdin a paz; . 
por forza debo 
parar en mal.» 
— »D* o mal o menos; 
póis si non van 
pra osté as priacesa$, 
tampinco lie bay 
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braias dio Irasgos.* 
—•Eso e verdá; 

máis non me véu • 

solo aquel mal.» 

— »¿E logo?» — «Dixome 

o Juez, que máis 
'a o saco meu 
non pense ya.» 
— »P6¡s que puderoQ 
• C o finio dar, 
¿por que á seu dooo. 
ya non H* o dan?» 
— »Porq' e máis xuslo 
q* á mío m' o dar, 
pagarUe • a cúria 
o meu candaL» 
— »0 saco ealoüces 
o mesmo dá 
q* 5 t^a a cáría 
q* o gardunan.» 
— »0 resultao 
pra mÍD e igual.» 
»k escribir tóu . 
6 cachicán 
q* acó me mando 
yeinte mil ráis. 
— »jE logo a mala 
non vende ya?» 
—«¿Que che parece 
que faga, Xan?» 
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—•Que si aiqui a vende 

vano á engañar.» j 

— »¿E logo a déixo?» c! ;/| r' ^ 

— Mellor será.» . 

— «Pois leu consello 

sigo.»— ».Uen fay.» \, r.vnofi 
: — »A muía e boa.» ¡ful, o : : • 

: .\ ;. — «Vola pra andar.» ,. f •{; . 
1.' ti '.V- — «Déixole é vóume j 

á escribir ya.» -^-'-^rnio 
qu- . — »A Dios meu amo.» -y^U ' 

:if — »A Dios rapaz.» £j.j 

Olra vez solo • ai) 

'j >» se encontró Juan, /jIoLniiíI 

quedando luego ' mi |u 

dormido en paz. 

En lanío, su amo ^ 

al cachicán, 

á cuyo cargo 

dejó su ajuar, 

puso una caria ,r,5,b 

tierna y capaz . . 

á Jeremias 

de hacer hipar. 

«Cuando pensó en Gorullón, 

(le decía en esla caria) 

dame lan grande aflicción, 

q* a murria nunca se farla 

de comerme o corazón. 
»Un ruin fulléiro ó dcspóis 

ni , Google 
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un galo, 6 logo óuiros roáis 
cs(|uilmáronme; asi póis 
che pido 'II estes rengiois, . 
me mandes veinte mil ráid.» 
»Nim buraco (j' hay 'n o íorno 
dentro d* un corno guardao 
teño o dineíro; 6 retorno 
»d' a posta; eertifícáo 
lü'uulame sin falla 6 corno.» 
Giras mil cosas • 
decta á mas 
en pliego y medio 
de lelra igual. • ' 
Dándole afectos 
al fin de Juan v • 
firma la cpislola, '' 
ciérrala y vá - -"^ ' 
á echarla el mismo 
pián, pian, 
en el correo 
deia ciudad. ' 



VI. 

Cuando el Alba abdicado en el Sol hubo 
SQ imperio universal el dia siguieale, 
el célebre herrador pimlual estaTO 
CD tornar al mesop, pues era urgente 
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ver en que dosis propinar tlebia 
el deslilado liquido al paciente. 

Al ama, que con oíros lo seguía, 
después de ver á Juan, dijo: — » Entre tanto 
que le doy en el cuello otra sangria, 
baje usted el licor, pues lodo cuanto 
traiga be de darle, porque está invadido 
el enfermo del cólera.» El espanto, 
cuando eslo hubieron de improviso oído, 
entre ellos cundió allí de tal manera, 
que, cual si les hubiese acometido 
de rabiosos alanos turba fiera, 
en confuso tropel lodos huyendo 
subieron aturdidos la escalera 
la culinaria cátedra invadiendo. 

■ 

Cuando el ama observó que de la gente 
templado se hubo el pánico tremendo, 
á su criada dijo:— »EI aguardiente 
al lio Turcas baja á la covacha 
para que cure al mozo.» Diligente 
cumplió el ordenamiento la muchacha, 
á la cocina luego regresando 
alegre como siempre y vivaracha. 

Estábase ya el público aprestando, 
si libre del pavor aun no sereno, 
para dejar aquella casa, cuando 
muy grave allí se presentó el Galeno. 
— «Cesen ya, dijo, todos los temores, 
pues pronto el invadido, estará bueno.- 
»Y usted, mi ama, traiga á estos Señores, 
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por cuenla del enfermo, coalro azumbres; 

pues, según dicen célebres autores, 
siempre el oin.^lo cuiú Ins pesad uíiib res,». 
•Y pues á pualapiés hoy de su casa 
eebé al cólera morbo , áé usted lumbres 
y tráiganos aquí vino sin lasa.* 

A lao justa deoianda no se niega 
el ama, y presto cada cual lo envasa ' 
con desenfado tal, que en la trasiega 
del odre inanimado á los vivientes, 
dejaron tiritando la bodega. 

Con la sangre de Baco ya calientes, 
en son de chunga del viajero atiitíeo 
refieren todos casos diferentes. 

Quien al público ilustre deja extático 
jurando y perjurando que de un sorbo,- 
sin dar lugar á administrarle el viático, 
engulló al tabernero de Pancorvo. 

Quien esclama:-» ¡^usl «... Cual:-» {Que desastre! • 
Y quien dice:— «Al Señor Cólera morbo, 
para que hiciesen en su buche la¿Ue, 
be visto yo tragar en un guisote 
á un escribano y á un furriel y ^ Qti sastre; 
y aunque iban todos tres hechos gigote, 
no pasó el galo ni las dos garduñas 
del Señor antropófago el gañote 
sin quedarse con carne entre las uñas. 
— »Mal haya, esclania al punto el mesonero, 
de los físicos todos. •«—•Ueiuníuñas 
sin causa justa, dijo el curandero. 
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»Yo soy, sépanlo ustedes, el gran físico 

que demoslró á la faz del mundo entero 

en un largo discurso mctafisico, 

que él que no muere cual ha muerto Sócrates 

DÍ de otra enfermedad, se muere tísico.» 

•Filósofo no soy como Jenócrales; 

y aunque no visto toga y traje sérico, ' • 

capaz soy de curar mejor que Hipócrates 

el muermo de una muía y á un colérico.» 

»No penséis que me ofrece la satánica " 

ciencia su ausilio para mi quimérico; 

yo entiendo bien la complexión orgánica, • 

y nunca he menester pacto diabólico • 

para ejercer mi profesión mecánica.» ^* • 

»Que el cólera es un cólico incatólico • 

y asiático á la par, no es problemático; 

luego aquel. que en el Asia curó un cólico 

es claro que curó el cólera asiático. »> 

»¿No saco bien las consecuencias lógicas?»» 

• Pues asómbrense mas; ni un catedrático 

he tenido; las ciencias patológicas ^' 

y la doctrina célebre homeopática ' 

á la par de las leyes fisiológicas 

las aprendí sin escuchar la plática 

de algún doctor y sin pagar matrículas.»» 

»Mi padre velis nolis la gramática 

quiso hacerme estudiar, ¡temas ridiculas! 

mas desistió por fin del despropósito 

al ver que ni aun tragaba las pinticulas.»» ^ 

»S¡ soy de varias ciencias un depósito, -•••r;»']'' 




toosiste soIameDle que al Ahísim» 
Id plugo que naciera yo i propósito 
para ser sin estudios sapienlisimo. » 

»Mas m debo á este don, ni al arle inmérito» 

que del A&ia eu el suelo remotisiaio 

adquirí en curar cólicos» el mérito 

de combatir el cólera asiático, 

81 no á un feliz acaso ya préléríto.» 

— iPues ruégote» le dijo el catedrático, 

que á un lado dejes ya la charla esdrójula» 

y espliques caso y mélodo homeopático 

de combatir el mal.»— » Tomo la brújula.» 

» Aunque con pueblos mi memoria amueblo, 

perdí del mío de tal modo el úim 

que no recuerdo ya cual es mi pueblo.» 

»Por este pueblo, que á nombrar no atino» 

pasó una vez un cbíno, me tropieza 

y á la China me fui con aquel chino»» 

•Con tal primor llevaba la cabeza 

rapada el chino, que cundió al momento 

por el celesle Imperio mi destreza.» 

«Cabezas chinas hasta mi sin cuento 

llegaron desde entonces y hubo dia 

que dejé mondas por lo menos ciento.» 

«Por el [)ais la habilidad cundía 

cada vez mas del rapador católico; 

mas cuando vieron que con agua fría 

curé al monarca del Imperio un cólico» 

y que de uu soplo el amoroso fuego 

apagué de un amante melancólico» 
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el público quedó de asombro ciego.» 

«Ed aquel reino eslraño y apartado 
seis años pracliqué mi ciencia y luego 
á España regresó ya acaudalado.» 
•Mas, como de mi pueblo perdí el lino, 
dejáronme unos prójimos pelado 
cual la cabeza yo dejó del cbino.» 
«Ya sin cuidados» despleguó las velas 
y al término llegiió de mi camino; 
mas, como holgaban sin querer mis muelas 
me vine á la Ciudad, fijé mi banco 
y boy pongo á bestias en los cascos suelas. 
«Tentóme el Diablo y al pillarme el flanco , 
de San Marcos entró en la cofradía; 
mas presto me dejó mi esposa en blanco. »> 
«De querer practicar dió en la manía 
las de misericordia obras cristianas, 
y de la casa desertando un dia 
del mundo renunció á las pompas vanas.»» 
«En el Santo hospital de los Dolores 
entró á ejercer sus obras cotidianas; 
mas las obras tornándose en amores, 
de la peste los síntomas insanos, 
en ella obraron obras superiores.» 
«•Su cura, aunque no es obra de Romanos, 
el médico que allí parle y reparte, 
para salvarla afirma que son vanos 
ya los recursos de la ciencia y arte: 
dispónela unas friegas sin embargo 
y fuese con la música á otra parle.» 



•Tomó á cumplir de su desiino el cargo 
el sapiente Galeno el día sigaíeote, 
7 COD el recalen del bastón largo 
tomó severo el pulso á ía paciente.» 
«Montó en la úariz corva los anteojos, 
y al ver ya casi lívida sa frente 
y qae cubren los párpados sus ojos, 
porque se hallaba á la sazón dormida, 
dijo á los practicantes: — «Sus despojos 
llevad al cementerio; ya no hay vida.» 
—«Señor, dice uno: es justo que revele 
que ha poco estaba en su razón cumplida; 
quizá dormida esté.» — »¡ Calle el pelele! 
jLas narices tal vez tiene en los codos 
que su veloz putrefacción no huele?» 
— *Magtster dixit,» esclamaron todos* 
Y diciendo y haciendo los bribones 
la cojen luego de diversos modos 
dichos diciendo chuscos y burlones, t - 
>Coo ella cargan cuatro y detrás ciento 
en algazara cruzan los salones; 
la bajan al zaguán, y en el monienlo 
que con ella llegaron á la puerta 
del de los muertos fúnebre aposento, 
del largo sueño mi muger despierta 
á grito herido la infeliz gritando: 
— »í Lechuzas de la vida! no estoy muerta* 

Calle 1^ bruja, dicen, renunciando 
de engañarnos al plan.» — » Villana banda, 
¿que muerto bao visto que, cual yo, esté hablando?» 
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—•Ni por esas presuma nos ablanda; 

basta de dengues ya, y vana querella 
y déjese «aterrar como Dios manda^* 
— «[Los faeirog de la vida así aítropella 
esa banda de grajos!*. ^Estoy Tiva!..» 
— »;,Si querrá muerta y lodo nueslra bella 
y jóvea 4Íama« melindrosa, esquiva, 
saber mas que tí doictor D. SUebuto* 
boDor del que inventó la lavativa!» 

»D. Sisebjuto es un ¿olemne bruto.» 
— »¡Los Siglos» nno ^ice, no escucbaroa 
jamás blasfemia tdU-^^E^o idm futo;» 
uno tras otro lodos replicaron 
Y laniaodo una borrible carcajada 
con insepultos muertos la apilaron 
dejándola sobre «líos desmayada. 

£q cuanto supe la atención profnaja 
de qoe fué objeto mi costilla amada, 
é su lado corií , de aquella inmunda 
pila de muertos la aiiaiiqué apenado, 
y la estreché á mi seno moribunda. 

En Taño ]ay Dios f sobre «u rostro helado 
mis labios lijé entonces, pues habla 
en el periodo álgido ya entrado. 
Has al posarlos en su boca fria* 
nna idea feliz cruz& mi mente, 
y acariclaadü !a esperania mia, 
mezclé agua ras, vitriolo y aguardiente; 
llené con este liquido oaa artesa; 
metf en el baño á la infeliz paciente; 



h expose luego al sol, y con sorpresa 

la vi cobrar en el momenlo iiiisiiio 
el perdido color, salir apriesa 
del mortal y angustioso parasismo; 
abrir los ojos, desplegar los labios 
y enirar en la reacción de su organismo. 

La quírúrjica banda sus agravios 
trocó en aplauso y quiso en un poema 
cantar al non plus ultra de los sabios, 
de ustedes servidor. — Quizá por tema» 
el dómine esclamó; vo en medicina 
solo encuentro empirismo; y el sistema 
que tu labio enallece y patrocina 
será muy bueno, pero en él no creo. 
— La ignorancia de usted es muy supina. 
— Será; mas croo solo lo que veo, 
y nunca vi curar con el vitriolo... 
*-£s usted un bticéfalo.-*£(ifi» Deo. 
—Y en sistemas un bolo.— Si yo bolo, 
turco eres tu y á mi no me embaucas. 
•^£1 zapatero á sos zapatos sojp 
y á su cátedra usted, dómine Locas. 
Si usted, para creer, ver necesita 
como apóstol de máximas caducas» 
conmigo bajo á bacer ona visita 
al enfermo, y verá usted como á poco 
variando de opinión, me felicita. 
-—¿Que visite á un colérico 1 ¿Estás loco! 
— {Temor tiene al contagio?— No, temores. 
—Pues déme entonces la razón.— Tampoco. 
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—¿Y pof que!— Porque obras son amores. 
^Pues venga y verá ya el enfermo bueno. 
—Ni lo creo, ni voy.— A Dios, Seliores; 
dijo y bufando se marchó el Galeno. 



VII. 

Pasaron Ires semanas 
duranle cuyo tiempo 
siguió á Juan visitando 
puntual el curandero, 
sin omitir ni un dia 
el análisis prévio 
de aquel licor sublime 
que propinó al enfermo 
en dósis homeopáticas 
por ser fuerte en extremo. 

El dómine y su ahijada 
ya nunca mas quisieron 
en mutua compañía 
mortificar sus cuerpos 
con penitencias ásperas 
y con nocturnos rezos. 

También la causa célebre 
del caco del talego 
fallóse en el trascurso 
del espresado tiempo. 



£1 caco fué á presidio 

por cuatro años y medio, 
y el hurlo cubrió apeaas 
los gastos del proceso. 
* La fámula soñando 
siguió brujas y cuernos; 
el Lurro rebuznando; 
la muía bendiciendo» 

Braguiños progresaba 
en su salud y de ello 
bailábale á la fámula 
el alma de contento. 

Aquél se le arrimaba, 
siquiera nuoca lejos 
tomaba dél la moza 
casualmente el asiciuo. 

Mirábale al mirarla 
y en tao casual encuentro 
casualmente salían 
suspiros de sus pechos. 

Contra la ahijada y dimiue 
los dos de compañeros 
jugaban á la brisca 
de noche junio á el fuego. 
Si Juan guiñaba el ojo 
izquierdo por supuesto 
diciéndola en el ciiiño; 
»el tres del triunfo tengo»; 
cuando élla el as tenia» 
los dos ojos abriendo. 



con uno á él le miraba 
7 con el otro ai cieIo« 

Los lábios 86 mostraban 
pidiendo... iriunfo al juego 
y... en fin entrambos fámulos 
ya se iban entendiendo. 

En dichas tres semanas * 
ni mas pasó ni menos; 
mas Tino en pos la cuarta 
y ya Tarió de aspecto. 

La carta deseada 
del cachicán del puebla 
de Comilón» á manos 

llegó al fin del ingerto, 

Al punto que la nena 
rompió y estendíó el pliego^ 
BUS ojos impacientes 
brillaron de contento. 

Del centro de la carta 
sacó nn papel impreso 
y dijo enliisiasmado: 
»¡Ya teño acó o diñéiroU 
Del cachicán la carta, 
qne gracias á su empeño 
tradujo, redactada 
estaba en estos términos: 
— «Meu Señor amo: en cuanto 
sua caria vin, coirendo 
buscar fun o buraco 
y o como d' o diñéiro.» 
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»ADq' cscalabacéiume 
busoándoo» dar con élo 
Don pudeo basta qne 
o fonio vin desféílo.» 
— »Tiróume á térra o íorno! 
(aquí esclamó el ingerto,) 
>»0 cierno coü 61 cargue 
camino d* os inferoos.» 

Fijando en el escrito 
la vista» al fin, de nuoTO^ 
del cachicán la caria 
prosigue asi leyendo: 
— «Coando atopéin o eojno 
briucaba de con lento 
é pra sacarlle os cuartos ' 
on canto eseacheléino.* 
»De roxas coronillas 
estaba o corno cheo; 
contéin cincnenta, é logo 
un cento y óatro oento.» 
•Mellnas *n o farraco 
é fun lisio á un comercio 
de Yillafranca por 
a letra que remeso.» 
»Si acaso aquesta carta 
ae perde *n o correo 
é non cbega á snas máos, 
avisemo ó momento.» 
»£ pra que non me falte 
lamen o aviso » pensó 



que mellor e que vena 
oslé mesmo á traelo.» 

• De lodas modas, mande 
aqael aviso presto, 

pra q' eu lies pida coDla 

* as muías d* o correo. < - 
»Falemo8 d' ¿ulra eóusa: 
sabrá q* este ano cliéos • 
de figos como androllas 
están 08 figaléíros.» 
•Meléndoiles eslóu, 

pra que maduren cedo» 

iintáos garabulliods 

por báixo d* ós cus secos.» (*) 

»0s bóis eslán arando 

o xalo está paceodo 

y están Tozando os cochos 

d' a vaca *n os buléiros.* 

»As pilas d* esla Ierra, 

por máis que fago é pensó , 

poliiíos solo sacan ' 

d' os huevos que lies déilo.» 

»£ pra que capóis saquen 

á Lugo encargo hoy mesmo ^ 

que de pilas capóas - 

me manden huevos frescos.» 

»Non canso máis; á Xan 



(*) Lm bigoi d« CoruUon tienen seca U parte inr«riár. Pan qna na* 
^areii pronto diceae qua acoalumbran A clavaHea.'por aqtialU parte, pa- 
litoa uiadaa da baaura. 
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devólvalle os aféelos, - 
máis sorle deseáodolle 
ieu cacb¡caii»-Bla8 Neto.» 

Cuando hubo termiaado 
de traducir el pliego, 
quedase pensativo 

mmutos en sileDcio. 
Del horno demolido 
laméntase primero* 
y una falal ídca 
Belial le inspira luego* 

Pensaba bí seria 
qmi prudente y cuerdo 
en busca del desquite 
ir otra vez al juego. 

Mas recordando al cabo 
loá públicos sucesos 
de aquella noche célebre 
7 consecuencias de ellos» 
juró por la cosecha 
de nabos de su huerto 
la oreja de San Jarje 
dejar para los nieioé. 

Resuello á realizar 
su mercaalii proyecto, 
gritó con voz de mando: 
»¿Xan? ven acó correndo.» 

Asi que en su presencia 
hallóse el escudero, 
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le dijo alegre: »¿Ay Xao?; 

ya tornos o diñéiro*» 

— »jA fellas!» loan esclama» 

— »Aiqui a lelriña leño; 

replica su amo»— «Vamos 

cobrála ahora mieaiDo.» 

— a moda que ta ponsas 

pensando esloa.» — »Me alegro.» 

— «Gaiar vay uaha ^oká 

pra Iraer ó dineiro.» 

Sin replicar palabra 
salióse Joan corriendo, 
7 80 amo tras él sale 
poDiéodose el sombrero. 

Cuando ésle al zaguán llega 
aqoél'saie á su eneoentro 
con un capacho al hombro^ 
Lalíja aníes de yeso. 
— »¿E voo?» preguntó á sa amo, 
— «Beo cabeo *ii él mil pesog«» 
— •¿Marchamos?'»— > Ala, ála, 
de min rabo ó comercio* •» 

£1 parador dejaron 
aias Ibtos que conejos, 
doblaron una esquina 
y desaparecieroo. 
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vni. 

Tras uQ bufele, aliar dofldé el logrero 
con ritos aritméticos dá culto 
ai Ydolo del Siglo, el píos Dinero» 
un prójimo sin prójimo eslá oculto, 
arrellanado eu un sillón de cuero. 
Sagaz de ingénio y de sembiaole ei»lu.Uo, 
para que nadie por sus vizeos ojos • . 
su cora¿on sondee» gasla anteojos. 

■ 

Lego fué de un convento y el encanto. . 
del opulento Abad , él que ya á punto 

de tomar pipas de este val de llanto,, 
dejóle el gato para cierto asunto, 
con el deber de dar limosna á un Santo, 
Tan bien el lego obcMleció al difunto, 
que, porque nadie mal sus obras glose» 
con la limosna y con el Santo alzóse* 

Creso hecho ya con el bolin del fraile, 
espera y logra al fm que en sus bullangas 
la tumultuosa grey le désenfraile. 
Del Abad con «I galo entre las mangas 
del claustro al mundo lánzase; entra en baile» * 
y resuello en el mundo á cazar gangas» 
abre caja de giro y de descuento, 
al módico iulerés del cien por ciento. 
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El lego antiguo, ya hombre acaudalado, 
merced solo al silencio que guardaba 
el Santo á quien el galo habla legado 
el opulento Abad, también prestaba 
sobre ropas y alhajas al contado. 
Mas tan ruin lucro en esto le quedaba, 
que en todo un mes y en circunstancias buenas 
doblaba su caudal á duras penas. 

Como era aun á su avaricia ardiente - 
mezquino, estrecho asaz este horizonte, 
Lízose de un Sullan secreto agente; 
y encaramado del erario al monte, 
alcanzó á hincar al presupuesto el diente. 
Su blanca mano luego al polizonte 
dió una pollila de tan gran fortuna, 
que lo elevó á los cuernos... de la luna. 

Aun cuando la pollita del ex-lego 
DO debia meterse en morondangas, 
ni entender de mas Córtes ni mas juego 
que de cortar faldones, cuellos, mangas, 
al juego dióse y al moral enredo 
de la intriga, política y bullangas, 
por ciertos medios, hasta entonce ignotos, 
de sus amigos reclutando votos. 

Los que en pago de un mimo reclutaba, 
do una sonrisa ó ocular meneo, 
luego al mejor postor adjudicaba. 
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siquiera faese socialista ó neo. 

Mas como siempre en el negocio daba 
al Sultán el derecho de tanteo , 
para la grave Autoridad polUíca,. 
8Q influencia era siempre la mas critica. 

Has volviendo al ex-lego; ya la cieucia 
sabida» por la cual hizo so agosto» 
diremos que de lomos y conciencia 
era tan ancho, cual de bolsa angosto. 
Has« aunque diz estaba con frecuencia 
en poca paz con el porrón del mosto» 
en cambio alguna vez mandaba al cabo 
dar á cada dos pobres un ochavo. 

Estaba á la sazón desempeüando 

funciones de su digno sacerilócio, 
una victima en aras inmolando 
de un usurario» pecuiiial ñegicio. 
Su ruina en pos la víctima íirmando, 
recibe al fln tres mil de su cousócio» 
dejando al pago de una suma alzada 
la mitad de su hacienda hipotecada. 

Asi el negocio terminado» al punto; 
por la hacienda que el otro poseia« 

el albacca del Abad difunto 
presume que elector aquél seria. 
Y recordando ei productivo asunto 
que con los votos su poMt^a hacia» 
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con mas dulzura que se (rata á un hijo, 
á su viclima iucáula así le dijo: 

— »¿Usled, amigo mío, tiene voto?» 

— »No Señor» ; dijo el otro.— »>¿ Como es eso? 
— » Porque en pascuas de un año ya remoto 
mi rauger parió un niño tan travieso, 
que al salirlc los dientes ya habia roto, " 
según dice su madre, al darla un beso, 
la única bota que en mi casa babia 
y no la eché botana todavía. 

— »Si no pregunto á usted por bola alguna.»» 

— «Llevaba cuatro azumbres gola á gota; 
mejor no se halla en la ciudad ninguna.» 

— "Usted no rae ha entendido.» —»Era gran bota!». 
— "¿Que bola ni que cuerno!»» — »Por fortuna 
tan solo por él fondo se halla rota 
y con una botana... Dios le guarde. 

— »Pero oiga usted...»— »Abur, abur; ya es larde. 

Dejando al caco con la boca abierta , 
el dueño de la bota en dos zancadas 
del despacho salvó la angosta puerla. 
Al ver aquél por su deudor burladas 
sus esperanzas, á ocullar no acierta 
de su cólera interna las punzadas 
y esclama:— «Pues ya le hallas en mis unas, 
juro a briós apretarte bien las cuñas. »» 



De la venganza el plan forniando estaban 
la mente y la intención del roin logrero» 
á la sazoD que en su despacho enIrabaD 

el dueño de la muía y su escu loro. 
Sin ver á nadie en derredor miraban, 
hasta que al fin de entre el sillón de cuero 
salió una voz, que á par los estremece» 
y asi Ies interpela;— -¿Uue se oirece?» 

Mirando ambos al sitio con viveia 

ih donde aquella voz salido habia, 

lograron ver tan solo la cabeza 

del secreto campeón de policía. 

Salúdale el ingerlo, y con rudeza 

le contesta el logrero;— -¿Que quería ?• 

— «Qoero, responde aquél, si usté e D. Xudas, 

que me pague esta letra.»— «Habrá sus dudas*» 

Echó mano á la letra el prestamista 
y cuando bien la hubo examinado 
dijo con sequedad:— »» A ocho dios vista.» 
Firmó el acepto y añadió el taimado: 
—•Luego que venza, á condición que exkta 
dinero en caja y haya acreditado 
su personalidad, si trae fianza 
venga usted á cobrar esa libranza.» 

Con resultado tan exlrafio y duro 
el porlugués quedó mudo de asombro 
y aplastado á la vez, cual si de \|n muro 
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cayera, encima del lodo el escombro. 
Sin replicar palabra dióse apuro . 
de allí á salir, y con la espuerta al hombro 
siguió tras él Braguiños, dado al diablo, 
sin pronunciar tampoco ni un vocablo. - 



Cuando en la calle se vieron • 
maquinalmenle pararon 
á contemplarse, su pena 
mímicamente espresando. 
Echaron de nuevo á andar 
sin pronunciar un vocablo» 
hasta que súbilamenle 
volviendo aquél á hacer alto, 
á su escudero asi dijo: 

— »¿Ay Xan?"—» Señor.» — »Yóu pensando 
O presente - " : . 

'n unha cóusa.»»— »Póis Talando 
sempre a xento 

se entendéu máis que calando. 

— »E verdá; pensando viña - 

que non teño 
quen, por mala sorie miña, 
acó me sirva d' empeño . . 

pra a letrina.» 



— >D* o comercíaate a coDceom 
lie dirá 
08t¿ iloo ten coaooeDcia ; 

niáís pacencia^ 
q* o posüre 11^ a pagarári 

•Quererá indagar príméira 

si abonada 
e uslé»»— »Xan; ese banquéira 
DOD lén má» Díosr ¡mal pecado!^ 

que 6 dióéiro^» 

^»P¿b tornelíe o demo os olios.» i*) 
— »Ca(8, Xan»» 

— »E qoe coma o d' os- aoleoUo* 

solímao r 
é q*" d noereodéo o» piollos.* 

— »Braguiáosr a» maldiciói» 

A caer 
d' as racíoDáls coDdiciéb 
DOS sacan, é dan despóis 

que facer.» 

—•Válgame San Cadurnía 
é San Blas, 



(*) o étrn^tt^mOÍ» «w (Hor, in«ldi«ÍOir TUlgar qne sigoiOcVs:^ diabir 
le eitreiga tov ojé^i, dBodo Todlat fe la panta de ana nanj* dentro y al • 

rcilüdor de bus órbitas ó cucncns; tal como se baw COI! la meS verda pa* 
ra sacarle U carae pegada & la cateara. 
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que me sallo 4* o focin ; 

jacaso un mal remoiiia 

«liáis ii8ti«^.» — »Tamen maldigo; 

ya o <coDlemp1o« 
cuando me léala o enemigo; 

máÍ8 o exempló 

mn sigas; fáj o que digo,» 

* 

— »BeD Séüor.» — »jE que facemes?< 

— »Non séÍD nada.» 
— «A muía, p6¡8, venderemos 
i c' 08 euarlos. pagaremos 
< a poosada*» 
Sin saber que replicar 
qoedó Braguiuos ua ralo, 
la cruel resolución 
de 80 amo lamentando. 
Mas á poco de una idea 
feliz alumbróle on rayo» 
y dándose una palmada 
en la frente, dijo á su amo: 
* — »jSaberá que ya alopéia 

m S^or 
que poda que valga bea 
pra servir lie de fiador?» 

— »Diffie qoén.» 
— »0 q* as nittes 6 mesón 

bolar vay 



sempre a brisca.*-— •] Te» raion!* 

— >»Po¡s non hay " 
¿atro ninguDé..»— »£s6 e bon.» 
— »¿Oode vi?e?» — «Tras de mió 

▼eña póís, 
q* éu sua casa ya aprendió.» 
— >¿E1 servirános despóis?» 

— »Sé¡que sin,* 



Por calles y éallqones 

salen al fm dosbocadoa 
6ÍQ compasión á ias corvas 
hasta que Juan dijo: »fAi(o!» 
Clavado (juedó el ingerto 
de Juan á la yoz de maado 
y del portal que le índica 
cruzó la puerta de un sallo. 

ün pupilo de D. Lucas 
y á par discípulo y fámulo 
que se hallaba en e! zaguán 
con el másenla sunl ma¡ ¿bus. 
Sudando la gola gorda 
y dado á todos los diablos, 
iolrodujo á nuestros prAjimos 
del dómine en el despacho. 

Recibió al amo de Juan 
aquel Señor con agrado, 
su taburete brindándole. 
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único raiKible del cuarlo. 

Mas si esle tan desprovislo 
de asientos estaba, en cambio 
campaba en la semi-virgen 
cocina cercana, un banco 
de pino, en que, á fuer de trono 
que se alza en regio palacio, 
sentábase el estudiante 
para hacer gachas á su amo. 

Trasladado fué el sitial 
desde la cocina al cuarto 
y en él y en el taburete 
lomaron asiento entrambos. 
El dómine á hablar entonces 
al ingerto estimulando, 
preguntóle en que podia 
complacerle en aquel caso. 
— »¡Ay Señor!, le dijo al fin; 
ya lie contéin 'n a pousada 
que me fixo unha engatada 
unha nóite un gato ruin.» 
— "Si no se castiga nada.-» 
«Tal en el dia germina 
de los vicios la carcoma, 
qae la cólera Divina 
ya de Gomorra y Sodoma 
el rayo santo fulmina. 
— » Dianos Dios seu perdón 
cuando aló conlas nos tome.»> 
— «Grandes sus bondades son. 



* — «¡Beadilo sea seu nome.* 
— »Má¡8 tornemos • a coeslioB.» 

•Corno non volvéu pía luia 

o dméiro d' o mcu saco 

que* rescataroD 6 ün, 

sin faltar blaisea, d' o caeo; 

á Gorullón esciibin 

pedíndo óulra remesada 

d* os cuartos que deiMD 'o él, 

pra pagar preslo a pousada, 

pra mercar paoo ó papel 

é facer logo a xoniada.» 

«-•¿Pero usted aun uo ha pedido ' 

lo robadul'»— "Sin , á fe; 

pero fói tompo perdido»» 

•Como o Caco e pobr6«..-^»Y que? 

•Pues en que lo han inverlido?» 

— Déunae o escribano a noticia 

de q* a xosiicía d gaslóu . 

en facerme bóa lasiícia.» 

•Con él paj^üu y apagóu 

os Irabalios y a codicia 

d* o procurador, d' o alcalde, 

escribas é fariseos.» 

— «Cuando son pobres los reos 
de balde deben... »--»De balde 
non fáin xusticia os hebreos 

— »Mas de Moisés nadie aquí 
la ley sigue.» — »Iiay sicasi 
máis erblianoft *fl a apariencia 
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que o fondo d> a coAcieacia 
é -O as obras. »-r*»¡ Es asi!» 
nSon de esle si{^io inmorales 
las, CiOólurabres; mas, según 
teogo enleodido» esLos males 
no penelraFon aun 
dctilro de los Tribunales.» , 
J^crislo al exlencler 
su doctrina • hiza fundarla 
en la justicia ; el deber 
lienen, el hx&i de aplicarla ; 
.de xp% se: dimpla, el poder. 
— »Si esa doctrina divina 
lodos 'n a escola esludiaroo, 
pensó algúis a doctrina» 
'n os bufetes olvidarpn, 
— »Con iiiucba injiislicia opina - 
de esa clase qqo engrandece 
á nuestra Patr^, y por taqtos 
titules honra merece.* 
— «Serán lodos unhos Santos, 
máis meu «acó non parece»» . 
»Ben séin q' hay; é non o- calo 
'n os Iribunáis españóis 
múito bon; raéis algo hay uialo« 
porq* en todo hay excepcióis 
é d' as ei^cepcióis eu falo«» ; 
• Pero esles juicios deixemos 
pra óutrá ocasión mellor» , 
é d* o negocio falemos 



— I so- 
que me ofrece o máito honor 
de pisar siiar casa.» --«Hablemos.* 

—"Don XuJüo Cü!, o baiiquéiro...' 

— «Es m¡ amigo.» — «Conlra quen 

a leira girada ven , 

non qucre darme o dinéiro, 

sin q' á min me fie algueo.* 

»Ya dije á usted que es mí amigo 

y no dudo que si voy 

á sil rasa y se lo digo, 

86 la pagará á usted hoy.» 

—•¿A fe!«^» Venga usléd conmigt)^. 

Diciendo asi levantóse 

el dómine, y cnlre tanto 

que se quita el balandrán 

(digno espantajo de pájaros) 

y se ciivjiiia en la levita 

y el capole apoiiilado 
se echa encima, asi seguia 
de su buen arai^o liablaiulo: 
— »^Don Judas es buen sugelo; 
cofrade de una Hermandad, 
en toda la cristiandad 
se halla un hoiuliro cotiiplelo... 
pues ¿y su graa caridad!» 
«Baste decir que su puerta 
nunca de pobres desierta 
está, y que ni uno entre lodos 
se vá con la boca abierta 
para comerse los codos.» 
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>Con fondos de la Hermandad 
fundar propuso un cuartel 
ú hospital de Caridad, 
para recoger en él 
los pobres de la Ciudad.» 
— «¿Si será (pensó el ingerto) 
Don Xudas óulro Xan Robres, 
que pra. fundar con acorto , 
un hospital, séicf e cerlo 
que fixo priinéiro os pobres? : 

El amo de Juan estaba 
formando este juicio, cuando 
se estaba poniendo el dómine 
su sombrero arratonado. 
Dispuesto ya, dijo á aquél: 
— «Cuando usted guste.»— «Póis vamos;» 

Cruzaron por el pasillo 
y cuando al portal llegaron 
D. Lucas la casa atento 
ofreció al semi-berciano. 
La probidad de D. Judas ' . 

iba el dómine ensalzando . . 
y la antiquísima fecha 
de la amistad entre ambos. . 
— »En prueba de esto, (añadió) 
en mitad del siglo estamos 
y mi amistad con D. Judas 
dala del año de cuatro. . 
De lego pinche él estaba 
al servicio de Fray Marcos, 
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Abad que fué del convento 
de Reverendos Bernardos,, 
y yo con los padres graves 
la gramática estudiando.» 
Haciendo la apolojia 
de su amigo el exclaustrado 
iba aun, á la sazón 
que á casa de aquél llegaros. 
Como Pedro por la suya 
en ella el dómine escuálido 
entró, quedándose atrás 
el escudero y su amo 
temerosos de imprimir 
un mal efecto á aquel acto. 
— «Adelante, amigos mios; 
no se queden rezagados;* . 
vulpécula les gritó, 
con su habitual desenfado. 
— "¿Quienes son?» interpelóle 
D. Judas. — «Son dos muchachos 
amigos y forasteros 
que tengo bajo mi amparo.» 
Y arrebatando al ingerto 
luego la letra de cambio 
arrojóla eu el bufete 
y añadió: «Judas, despáchalos.» 

En este instante el logrero 
reconoció á Juan y á su amo 
y sin recoger la letra 
le dijo:— » Ya la he aceptado.» 
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— «Pues á pagarla; di, Judas: 

¿ea oro ó piala?» -—«O en cuarios; 

cuando venza ya veremos..»» 

—^¿Conque nos vienes con plazos!-» 

— »Eslá á ocho días...» — »¿Y qu^?» 

»Ház, ház que pasen recado 

á In mnger; cuento ya 

con cnalro votos.» — «¿Con cuatro!»» 

—¿Con que en oro ó plata?»— ->£b plata; 

anda el oro muy escaso.» 

•Debiera exigir al menos 

nn seis por ei adelanto 

y un cuatro por la moneda». > 

— »EI rédito moderado 

serla; pero sería, 

mediando yo aquí, un escándalo 

y una gran falta inferida 

á mi amistad.» — «Eso es claro,» 

Dejó el ex-iego el sillón 
y abriendo luego un armirío ' 
con paquetes de á mil reales 
pagó la lelra al berciano. . 

Este firmó el redU; 
carg& Juan con el capacho 
y el logrero dijo al dóiiiine; 
— «¿Con que cuatro votos... !»— «Cuatro.» 
— »Sube á ofreGérselo4.»-^j Donde ' 
la hallaré?»^»Sola, en su cuarto. i 

Y á visitar la costilla 
de $u amigo y con firme ánimo 



de ofrecerla cuatro ?otos* 

se dirijiü á paso farp:o. 
Los protejidos del domiue 
cortesmenle se íocliBaron 
y Iras de su protector 
se alejaron del despacho. 

Ya en el zaguán, aquel dijoi 
— "Aqui á evacuar un encargo 
rae quedo; ya esláii ^clvido»; 
después iré á visilarlos. 
Mil gracias dióle el ingerto 
por el servicio prestado, 
y aquel diciendu ; «llasla luego,» 
subió la escalera á salios. 



De jüLilü jirincnndo como un loco 
iha con Juan el mercader, y á poco 
de la casa subía los peldaños 
de un fabricante de papel y panos. 

Preslo al iiic-oa con el negocio hecho 
regresó satisfecho, 
no sin llevar al dómine una caja 
para el tabaco en polvo, rica alhaja 
con que le quiso demostrar propicio 
su buen afecto y cuanto agradecía 
el singular servicio 
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que se dignó prcsiarle en aquel dia. 

Después de liquidar la cuenla larga 
de su hospedaje, á la palrona encarga 
que una opípara cena acto conlinuo 
disponga en el mesón, pues le acomoda 
agasajar con ella á su padrino, 
al sabio albéilar y á la gen^e loda. . 
de casa y forastera 

que aquella noche en el mesón durmiera. 
»E tu, Braguifios, (añadió al criado 
que allí le estaba oyendo muy callado) 
regala ben as bestias con cebada; 
póis si a fortuna perra 
acaso non nos fay óutra pasada, 
po lo camino ya d' a nosa Ierra 
botaremos á andar * a madrugada.» 

Aunque,, al pagar su amo el hospedaje, 
Braguiños con dolor pensó que el dia 
se acercaba del viaje, 
presumir no podía 
que su Señor, asi tan de repente 
lo dispusiera para el dia siguiente. 
Y cual si fuese por un violento * 
empuje conmovido, 
estremecióse Juan cuando hubo oído 
de su amo el mandamiento. 
¡Ay! que al catar de amor la gran colmena 
de panales de miel para él tan llena, 
una abeja que, oculta entre las flores, 
libaba sus licores, 
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prendiósole en el seno» y irisle cxala. 
suspiros que revelan sos dolores, 
temiendo acaso de so suerte mala, 

si al desprenderse dél la (iiilce abeja. 
Ja miel perdiendo que eiia le regala; 
clavado solo el aguijoo le deja, 

• • • • • é * ■ 'é' 

La hiedra engañadora 

corona el árbol god gaimaldas bellas, 

árbol incauto que después devora. 

l'fano \i^[v¿ coD ellas «• 
el míeliz no advierte • ' 
que aquella planta asida • ; 
COD mil zarcillos á su tronco berte, 
su savia chupa para darse vida, 
á cosía de su muerte. 

Con las. galas agenas vano y hueco 
notar no puede que sus libras flojas 
no vigorizan ya su trunco seco. ' . 
Ni observa que no viste ya con hojas 
la hermosa primavera ^ 
sua tallüs casi eujuing, 
y que no puede dar, aunque quisiera, 
flores á Mayo y al otoño frutos. 
Adormecido asaz; sin vida apenas, 
de la iiicdra en los brazos que ya bog 
sobre su copa? inerte . ^ 
en adorar las máltiples cadenas, 
que su exiaieucia !enlameol6 abogan, 
cifra toda su suerte; 



--4 57— 

porque ellas solas, de TÍgor ya llenas, 
le presten vida á par que le dan muerte. 
¡Ah! ya conoce que al abrir los brazos 
]a planta parricida' ' • 

y al separarse de k\, rotos los lazos 
con que á su tronco exánime está asida, 
del noto á la primera sacudida 
al suelo, hecho pedazos, ' 
violentamente se vendrá siu vida. 



Asi Braguiños, que por vez primera * 

ÍDcáuto á una muger entregó el alma> 

al separarse de élla considera 

que vá á perder del corazón la calma. 

Y á cada instante que trascurre, crece 

el cruel temor de su cercana ausencia; 

¿acaso por instinto se estremece 

del fatal porvenir de su existencia? 

¿Quizá recela ya que su dorada. 

dulce esperanza el desengaño implo 

venga á arrancarle, cual la flor preciada 

que troncha el viento y arrebata el rio, 

ó cual la dicha de un placer soñada, 

ó como el fresco, matinal rocío 

que apenas cuaja las ya niúsiias flores, 

lo evaporan del cáncro los ardores?... 

Libre antes era como el corzo bravo 

de las montañas ásperas del Bierzo; 

feliz también en su ignorancia al cabo 

cual la silvestre flor que bale el cierzo; 

15 



mas hora ya de su pasión e&cíava, 
perdido al par su varooil esfuerzo 
y del sencillo corazoo la calma , 
ni libre, ni feliz respira sa alma. 

Tiembla al partir, porque al partir se al^ 
de la que fuego al corazoo le ha dado; 
tiembla partir , porque partiendo deja 
de sn existencia el néctar regalado: 
teme partir, eo fin, porque le aqueja 
ya del recelo el. dardo emponzoñado » . . 
y porque no podrá en su aoBenoia impla 
dar vado al llanto, licgua á su agonía. • . . 
(Triste de aquel á quien por Tez primera 
sorprende en. su camino» 
envuelve en su carrera 
del borrascoso amor el torbellino! 
Mas jay! misero aun mas de aquel que apenas 
hervir siente en las venas 
de sus pasiones el delirio lasano, • • , 
y cuando ya sedieoto, 
febril sa labio toca . 
la copa del placer, con dura mano, i- 
se la arrebata su destino cruento . i 

de la escaldada bocál , .. 

¡Pobre Braguiñost De so inctilla inhaeia . , 
dejó cruzar los dias 
en dichosa ignorancia 
sin angustioso afán, sin agoniaf. 

De su inocencia pura 
despierta al Ou aliuiu 
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para llorar de su alma eo la amargura 
aín comprender acaso por que llora. 

Ouo aunque de humilde condición y payo ' 
encierra un corazón sensible y bueno, 
y muere de desmayo 
ya sa alma virgen que aniquila el rayo 
anles que estalle en su cabeza el trueno. 
• • • • • • • • • 

Quizá no pudo ]uaa« 6 haeer m qáíao *' 
observación alguoa, y solamente., ' 
exalando del íoudo t • . 

de su Gel corazón un ;ay! doliente» : ' 
se contentó con replicar sumiso: 
— iPúiá comenzar mañáa üosas xornatlas 
esté, meu amo, dice q' e preciso» . : ; * 
descuide en mío», q' á bondo- 
irán as nosas béslias regaladas.» ■ ■ • 

— >lu sempre foche leal, os. meus mandatos 
pra U sempre son gratos; 
por eso, en cuanto. eo Jimr l^o o dOkno, 
si che fallase o pan. »— «Tampóuco ó lemo^» 
— »Váite hora con . presteza ^ 
á levar á D. Locas a caxüia» . ^ ' / 
é dille q' anq' c pobre osa fineza, > 
espero sicasí q' a bondá tina 
d' admitila é ga^la) • 
en prenda solo d* a >roenM»ria mifia^^ • • 
— »¿You hora mesmo?»'— "Sin.» — »Po¡s ala, alaíT 
— »Hais oye Xan, lamen d' un modo. atento 
dirásUe q' hoy d* o seo favor redamo^ .1 t 
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q' a cenar nv acompañe*» — »VóUr roeo amarj» . ¡ 
Dijo, y ahogando su iioüda seoUüHCQlar; i < tii-^ 

8ali6 á cimpUr de m mt^ tl maadamiéftl»^ 

Para el dómine la cenír . . . . 
roas bien íué corla que larga; . : < 
para sa abijada fué amena; . 
para log demás muy buena^ . 

pero para Juaa amarga, • , \.b 

Ei gañán la Bailó esceleole; 

y no falla quien opina 

que á la moza en ía cocina i 

le sapo frecaeDiemente, 

vm bien qoe á nécAar, á quina» 

Mas ía cena al terminar, . > i- . 
no sé á cáosa de que achaque^ 
se fué el dómine á acostar, 

y hecho el alhéitar on zaque . . : 
enapezó al panto á roncar , ' ' > ' 

Causó al ingerto sorpresa . i; "! 

esla conduela y con Juau . 
se fué á sn cuarto de priesa^ •< 
mientras alzaban la mesa 
la fámula y el gañán. 
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A la par qoe b6 acercaba 
la hora de la partida, 

mas claro Juan revelaba 
ia amarga {i^a que estaba 
dentro de bu alma ascoodida* 

Como su amo bubo notado 
aa pesar hondo y prolijo • 
ya tan mal: disuimiado* 
con inlerés xuuy marcado 
f con ^dMo le dijo: 
— «jAy Xan?«— «¿Que maada?*— «Sorpr 
me fay tua pena; antes liñas 
mellor humor.» — »C¿usas miñas* • 
— «^Deiiar a éiaái ohB pesa?» 
— «GusláLanme as rapajciías-.» 
— -AjBoas ch' as hay o noso val!» 
« »Vero lállalles o ^ijael 
d* as d'^osta Ierra ^ tj' a aal 
léin o corpo , é 'n o brocal • • 
d' a boca zácaro b meL» 
-^í^lVot qae d aábes?i»--«Porq' agrada 
^ji estas nóites de ventisca 
en compaña d* a criada, 
diveriirse an rato ' a brisca 
contra o padrib y a afiliada.» 
»ünlia nólle ya abmar 
non quería o candil c a broza; 

pra 08 dedos non qaeimar, 
cuando íói á espavilar 



escupíu 'o éles a moza.» 
»0 candil amortecido , 
apagóuse de cooláo» . . 

y aproveitando o descaído 
quixo docirrae 'o o culo 
que tina os trunfos 'n a ináo«» 
»Aqmvocada a di>Q€ell9 - 
*n a escuridá , se alropella " t - * 
y o tubo escuilar troca; í 
é por ponerom \n a orella, . ; 
púleme os morros *u a' boca.» - 
— »¿Y entonces líi d* os seus morros 
toda a rael éies maoabaü * 
pudicbe beber?»-— » A cherrofl> . 
— «Serviriaole de engorros- 
os denles ^> — «Nou me eslorbabant» . 
-r^E logo? «-—A Como a l^uífia • - 
sacÓQ pra Calarme a mitt, 
y os denles con ela liña . ; 
tapáo3« d* ela bebió . • 

toda a mel c! .a levgqa mioa.» ' - , 
— »¡ Fortuna fói!»— ^»Non fói póuca.i 
— »Y enamoráchele déla?.* 
^>Como o cinwi d' a cadelai;» 
—Pero éla de U.«.»— «Está lóuca: 
¡jor min. Señor, y éu por éla.» 
~i»Póis acó hemos de lorus^; . 
é pra a mel bebas todia ... 
coQ éla te hein de casar ^ < 
y á mais de vos regala» ■ 
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wrhin 6 padrín d' a lioda*»' 

— .Qae Oíos 11* a pague,»— »Yáitó Hora 

pe d' as bestias á deitar, 
é caaodo amaaeia a aurora 
nteoM á chamar, á tal hora 

Lolarémouoá á andar.» 

— *>Üeácause, q* o noso gado 

irá beo farto.<»^»¿Ttt dadas 

de madrugar?»^»] Mal pecado! 

— »Tu léis o sonó pesado!» 

— »; Arrenegado sea Xudas!» 

_»Viy hora tiesmo * a eociñat 

é d' a lúa parte é d' a . . 

csiGs dóus napoleóis. 

daiie á4aa rapaciña 

pra q' algo merque despóls.» 

i»E de propina 6 gañán 

dalle aqueste óulro lamen.» 

Asi 4aréÍD. • *^ » A Dios, Xan ; 
desparta cedo manan. • 
— »Méa amo^ que durma beu.» 

Apenas amafiecíd 
loan con los fardos cargó 
las espaldas del polliao ,\ 
laDúdo/y ado continuo 

á su Seapr despertó. ' ' , 

Este 4 poco cabalgando 
en la muía, y arreando 



el pabre Juan el bagaje, . 
se fueron presto alejando . 
de la poblaciüfí.,. B^en^ ?¡i9¡^^ . 



Después quo el ingerlo I03. i^clOilíuJ^^ , 
sucesos pasados ,,v 
un dia cd su pueblo. á| vari(^ ooiaó , 
quedóse en silencio momentos p/eus{indo,, ;^_ 
y luego apudaijdo, . 
su célebre bisloría> asi coQliuu¿: : 

: . I 

— »Ya pódaque todos cuidéis qVps , aj),urOo 

é trances bca Jaros ' \, ' 

d o meu viaxe derpu 'n aq^opl pueblo, fin.;f ,\ 

mais o óulro conflielo c' a cbúvia j o cjei^zo, 
ya dentro d" o Bierzo, ' ■ ' , í 

metidos nos vimos X^, y éu 9; o r(H5Í^|*t.;^^^ 

»E o caso q* as K^siias con aíiiilo. lralíallo 
metimos -ü o alallo. , .. : 
q o largo camino por un valle, ten ^ 1 ' ; 
cuando agua á cacháis as nubes dv o Cielo ,1 

botaban n o suelo , ' / 

cual óulf o diluvio d os tempes de Sém.» ' 

»0 rucio pasmóuse, y aiü alereció 
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cVb .ebiiTia y o.'rfrio, * 

nin iba piadianle, nin menos pra atrás; ' 
en vaoo Brag^iQíO^ iurgíábaUQ o rabo» * 

• q* ó poslre y d cabo 
logróu qi^ie tan solo- levase o compás.» . 

» Leváo ya d* o demo ,¡ brÍDqu¿ÍB noba . baf da . . 

d* DO Iwlo gio guarda; , : r 1; « - 
un largo galléiro furléia d ua labal; ■ 
despóís 6 camiuo., volvió sío aleólo , ■ ^ , i 

y i paos *D o lamento 
boD presta lleüi^a andar ben ou mal.» . r ..^ 

• Aiqui ya esvarao4« y aiii ya. Q^éj^O;,; . , 
é|i i^,;CC|rreDdo . , vy. . 

deirás, 'n él zurcindo paulazos de luz; • 

y acü íociñaDdQ y aló ya se.er^uigdo, 
el iba fttxindo 

de mil 4.g«lo|^».J!K9il^WQ d^i^ crus,.» ; 

»Déu 'a esto un tregua é fo^ .dm4Q'^'Volt98'( . - ;r< 
i6^,.i|SsCÍophaa ya aqkas I 

á un fondo pantano d* aquel' carreirin. 

«Perdidos nos vimos; máis Xan.y 4n^:.cabPs(. A • : 
puiando d' o rabo, 

o ergo¡mo8,,4; i»>C»i0»^.4lf|8f^tQ of.fi^ciq.. - . 

• 

«Cargámoslle os tardos « é lodo^ ^^ndando yU^.x 

ya ealáb^^iosi, «nacido, ^ ; . ; , i,., 

de pronto véu d* áíre^ .tan ré^ia lurbion) . ; 



o ráüio á ud barranco tiróa de earrdo 
y éu fthy por contólo, 

coa ¿1 daaclo vallas aló cu lebullon.» 

»Y adi como SanpbOp despAis que *ú z rim 
caen i* o asno encima, 

o cóiro apalpóuse por ver si con ben • 
salira d' o trance , Ul éa apalpéinme, * 

y alegré aiopéinme * 
ileso d ú corpo, cual Sancho lamen.* 

« 

«Correa Xaa (l^rteio, ii* estaba 'a o -lodo 
fundido de todo, 

non sendo ag orellas é medio focin; - 
q', ergoindo o pescozo, sacábao d* a poza» 
bufando entre a broza, • 

por DOQ aíügarse 'n a lama o pobria.» 

■ - 

•Metido baalá 'aa éachaa n o Craído pftnláQó 

bregaba anq' en vano 
por ver si alcanzaba poñelo de péis, ' ' ' 
y á forza d' empuxes^ Xan y ¿a de carrelo 

logramos volvelo, 
os bofeS' 'botando cinco horas óu siis.» 

. ■ • ■ . / » 

•liáis, séjqtíe dolido d' a tesa, desgracia*» 

o Cielo sua ffracia 
nos quilo de pronto piadoso otorgar; 
p¿¡8 caando a esperanza perdida ya tífta» 

un líomé ' a voz mita ' 
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baixando ó barranco nos vcu á ayudar.» i ' " • 

»Y ó punto as galochas & os pcis descalzando ^ ' 

as medias sacando 
y á máis refucindose os prclos calzóis; 
y o negro balandro y a escura chaqueta • ! • ' . • 

y a grosa muleta 
enriba d' un canto deixando despóis ; 

Metéuse 'n o charco, seguindome as huella», -« 
y en ambas orellas • , : * 

clavándolle as garras « se puxo á tirar 
con tal brio d' o burro, que Xan grita ó caboi* . i-? 

>• A garreo d' o rabo, 
si non móucho acaso m' o vay á deixar.» •! i, V 

* * 

"Máis vendo qV o alentó ya lie iba fallando, !• 

en cuanto puxando • 

estaba d' o burro , á el éu me collin ; 

é tira que lira, eu dél, él d' o rucio, ....;[ *• 
é Xan de min, sucio 

d* o fondo laguallo sacámolo ó fln.» " ^ . • 

«Erguimolo logo ó pe d' unhas malas, : .: • « 
máis solo en tres palas, .'. : . 

q' a óutra o pobriño parlíua ó rodar; 

é Xan cuando o rucio ailí mal paráo (. 
miróu, de contáo, 

á lágrima viva botóu á chorar.» . 




aliáis eu 'n o momento q' o vin de lal moda.-íÑt- 
aifi i carga toda "/^ ' ' *; 

•D OS lomos ii* a mxlh earguéin logo wiflrfloi 

y a pasus beü lardos ' ^•"^-^^hf;^itn.i 

andando ag^iiénlii mg/árnta ns iresé^"'' o t : 

•Ya acaso estarían as bruxas unlaüdo fl" '6 ídrtU' 
o eüibligo c* o blando- • ' 

é huevos de sdpo3 lleg pra q^^4inlla, 

subindo á preganza. fift>.PÍlQbflÍP«fo 
aló ^>aqiátorfi^fid >xuate0 itesp^ ond Is5 m 

. »Y a hora ya viña de medo profondo 

en q' inda á este mundo * ''^ 

cuando ¿u iras d' a mola^, aqil«l 8ilKir>oftho 

de miü ü Xaii rabo « . "rmd. o-, "b l|dlíia 
o burro» id&egaiBo»id' pobre lugar. islH-é 

lau noble y humano * 5* ■ 

nos guiase • a |MMnaída9^áfis Mé| fesjpdidtb^^^'^S^*^ 
á mÍDa demanda:— ««i^i^dii 4to 4iav iítlh, " 

uin óiiua pousada ' toq .p. finiuó s "jf 

q. a casadvo Cttra>iy-o^Cura sou éu.fí^a*"*^^^^ 

V «TvjSslé o Seiíor (MMu^a' i» ¡ Dios tantos favor^ 

con óuüros mayores ' . r^-^m 



He pagae *n,4 GMor^que.fii^ dn. a^ii, 

Á Mié: hoy . m* in' brabera preciado, sua fy^odar 

•Morrena sin duda .• > 

'o a lama aíogado coa Xan y é rooiih» 

' . . . 

• CLegamos ó postre d' a plálica aquela^ 1 , * 
ó pe d' a cancela , .' 
d' a caaa d' o erogo, hamudó por tej^ ' ! : 
é praaitfl aobri8a« an ganzo ¿loModi^/ > 

y a pona franqueando 
ie fix0. aili varnos, o aígoo.d' a cris**: 

»0 crego delante M fói ' a cocipa , . 

é logo a sobriíia = 
aegQÍD alumando, gniándoooa ben; 
éo iba admirando rán garbo é ]seb porte- 

tras d' ela, é 'n a corte 
metéu Xan -o barro :y a muía éu (amoa*» ■ ' i ' 

i: • -. í : 

•Nos (lias q estuven d' o Cara n a casa 
en gloria sin lasa . . : ; , . . / 

as caitas pasadas irocárome on mío; 

por eso * a rapaza, porq' ela o desea, 
iforéin presto ' a aldea 

tornar « pra íacérme d' o séu úo sobrio.* 

^»¡Se casa!» esclamaron.— »Facer penitencia 
me manda a conciencia.» 
'^•¡,k fe!-^NoDca miato; y en ¿utra ocasión 
fario Bragn¡ños.»^»¿Que dice!»— t*N eso ando.* 
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-i»G' a mesma... ¿f) as bodas, ({uereis ¡r ' as roscas? 

— »0 mei van as moscas;» - 
dijeron qd cojo y un tuerto á ia par, 
— «¿E lu cüxitranco bas d' írt^-^-De conlao;' * 

c a pala de pao.» ' " 
— »A aldea ifida ||od6»;u>^Tam^n><a €iudá.» 
^»P¿¡s vibwCoiiVidarvo»; ¡quen vay* ^^i^iabéraa? ' 

— » Eu niesiiiü.» — »C' a perna 
de páo tardas -auiila.«'^» Váu éu.»^»Póifr^ v^y tú.-» 
^•E ben» ¿cuanto traigo?»— » Mus netos por barba, 

pois cpiero q' á ^)awraí^ • • ; ' 
botéis llora mesmo d' a uovia * a salú.> 

Mil vivas di^ d fóblicio al .célebre iogérlo^ü 

en lanío que el. luerlo 'r . ■ 
fué y trajo de vino, ao un jarro, un piloa; u -hiu 
y de éste á los buches aquél trasegado 

> quedii der caulado iTy. ' - -) '.- 

akáüdose luego la alegre sesión. . ím 

..•1,'. : .: ' t. :.; "U;/ 
'h . .■• ' . ■ . . •.• ■■ '•;J. i'i / ^y-» - 

■ . .-. ■ : ' ^< .. ;.j ^>::iiA 
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o FIANDON D' A ALDEA. 

Farto ya d*'o meo logar > " 
déttne na ICROipo par viaxar ' < 

á MadrI, mais presto idea 
déume óulra vez de iroear ^ 
á Madri por mífia aldea. 

« 

O poslre me decidín, r 
é sin trabaUo niagun 
d* a BabíloDiá salÍD ' r 

á lombos d" un burro ruio^ • 
é por esas Ierras fuá. 

A IMos gracias, naide a guerra 

declaréu ' os meos cuartiños 

■ 

mu /a. os valles, nía n -a fioi^a; - 
porq* 08 tadróia d* eaia' farra * 

non audaii los camíñus. 

Maia como' O' bm^ rúoio %1 > < ! 
era o pobrmo tan paia, 'I* ''^! 
o levaba *n o camin , < ■■. - ' i • 
nabas veces eu á él, 
óutras veces él á mín. 



buscal^a cu presto a pousada 
y o burro *ü eia a pesel^ra; 
ceDabft ea galo por lebrev *^ 



Asi as Cfistilh» erucéia 

qae c1iattiiU)9Í6iío,(ii||ipéi«if, 9ttMi^9!<»r<!T^? 

é dixen logo pra niinr''''' *^ iiiufM |^ 
«esUs teroMuW jeo&Méí^mo Msébi . ^ ii «« 

De deixar me déu idea 
a carrelé¡ra^íi4iilereiio, ii^íkj <)r í 
por QD carréíronoi^jiéíÉébivi^nJ ui^ : 
tiréíD cara pra Qrtfaj>aUMírd»íÍ ñ l$r . 

que leu ^^xasa& 4ei léilo. ^íHlmul /' 

Pádom Bitqoe testar 

algún mal demo d' o inferno A 
i parar ,^ esie lugar, * « a. i : 
ond^^ipaa «ndán^iifiefidiiiiiimQOt nm ; 
ou 'n oitfflkrlay queoriuiiKo píoq 

Óu e menester c al^^a 
braialq^ftiiHtúimMilootenioo mH 

pra q enseñe a cenefa <sua , f o mó 
óu ben, pra ir íora, poner fido/ol o 
en cada pe unba^iaUiaio ¿*rjj i «Miaii. 
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Non faíaréin aiqul ahora, 
nin d' o caldo pra xanlar, 
D¡n d' os ganzos pra alumar, 
nin d' o demáís, porque fora 
cóusa de nunca acabar. 

Mais si dircin q* 6 fíandon. 
á casa d* o lio Anión, 
déume de ir a loucura 
alumado d' un facbon 
'n unba nóile muy escura. 

E 'ñas galochas melin 
os meus peis, como os vecinos, 
mais os lobelos torcin 
é lal zoupada aill día - 
que desíixen os fociños. 

A mais escacheln *n un canto 
denles, queixadas, é moas; 
y eslúvóme ben, por cuanto 
pra óulra vez escarmcin lanío 
que non quixen mais canóas. 

Non por eso desislin 
de volver ó Oandon, 
máis osla vez discurrin . 
ir á lombos d' o rocin 
é luven múila razón. 



Recrbironme coDleD(o9 
o tio Anión, a sobriña 

é sua muller labieiriña; 
é despúis d' os cumplimeatod 
metéronme ^n- a coeifiá« 

Ya estaban aíi o tio Xan, 
o tio Fuco, o Zapaléiro, 
o Señor Nelo» o kirbéir», 
o Xaslre y o Sacristán, 
o Pedáneo y o íerréiro. 

Pe d* a lame de caalnmos 

lamen vin, cabo d* os potes, 
mozas c' os refaixos roxos 
q' asenlaban os qoixoleft 

'n os Cúcauos é 'o os troxos. 

o medio, sobre a iaréira 

é colgada d* a preganza, 
vin d' os ranchos a caldéira • 
c' as berzas, que n a mafiéira 
os cebaban pra a matania. 

C as castañas que se. asaban 
o cacbo estaba debaixo, 
y á veces cuando eslóupaban, 

un melandro lies quciniaban 
d' o mandil ¿u d' o reíaixo. 
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E po lo órden diario, 
primciro leda a reunión 
reza fincada o rosario, 
porq' asi o manda o Vicario, 
c logo empeza o fiandon. 

En cuanto as mozas sacaban 
lúrias d' o cerro d' a roca, • ; 
• a mata os lionics xugaban * . 
o goün pra facer boca . ;, 

c as caslañas que se asaban. 

Y enlre éics non falla un Iraslo 
q' acaso por ser ben caslo, 
c a Perica aili se lamba, 
porque o conlrarij lie rumba 
'o un malo, c* o Bolo óu Basto. 

Ya o partido arrematao 
mandan correndo un criao, 
descaiciño de pe é perna, 
c' nn gran \arro cscachelao 
po lo golin. • a taberna. 

Sacando logo algúis zotes 
as castañas d* a foguéira , 
se liaban á lapoles 
enlre a cernada y os potes 
po la castaña priméira. 



K naide esla iiiila eslraua 
porque grandes hooras soa 
as que gana quen apaña 
é bulla a primer castaña 
pra a muller d o lio Aaloo. 

Maís 6 chegar, chéo de barro ^ 

c' o vino o criao fornido 
rinclian todos como un carro 
d' alegres, cara pra o xarro 
decindolle ¡ben venido ! 

E cada un, hasta o osáis guapo, 
po lo xarro ha de beber 

anque molle loJu o [japo; 
solo o patrón y % muller 
o beben por no cachapo. 

A cada sorho eu paz 
engule cada veciu» 
como os mocos un rapaz, 
C as mangas limpa tenaz 
as suas uefres y o íocin. 

Bota én seguida un arrolo; 

ro>[iúiidoullc: »'l)on probcilo» 
á aquel estupendo bruto, 
que da as gracias salisíéito 
cuando o focin deixa enxuto* 
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Y anq* e moda ben común, 
porque ailí tamen hay modas, 
bullar * as mozas cada un 
algúa castaña, hay algún 
lacazan q* as mama todas. 

Cuando quélman, as rebullan 
entre a trampa d* os calzóis, 
ou c* os cálcanos as bullan; 
entre élcs logo as cstrullan 
y * as mozas dánllas despóis. 

E mentras ó vino novo 
os demás lie fáin visitas, 
non falla un tolo óu un bobo 
que fale d' o gado, lobo 
é d* a raposa é d' as pilas. 

Cuando a tripa ya lein bon 
chéa de caldo d' as viiías, 
dáulle un baque á unba sartén, 
sendo esta a seña tamen 
pra empezar as cousilíñas. 

Ben presto déixan a roca 
as mozas, y aquel que máis 
cabeza ten, e á quen toca 
abrir priméiro sua boca 
pra fular asi ' os demais: 
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— Aüliyer ó monte fuü 
y atopeití en rebullon 
seis páxaros *o uq beiron; 
d' un cantazo malcio un: 
¿á que náíde d* o fiandoa 
atina cuantos quedaron 
*n o beiron? — Ben ó, sein/ben; 
gritón un. — '>roi3 cu lamen.» 
— Tamen éu. Y ouiros herraron: 
— £so pÓQca cencía ten. 
— Pois q' alinácheis, proraelo 
<ü quen mals primóiro o diga 
pagarlie hora mesmo an nelo. 
— Paréceme que ya o meto, 
gorxa abáixo, n a barriga. 
¿Qucres q' o diga?— Di, hora. 
— Si había seis 'n o reballon 
é malache un, claro e, tolo, 
que quedaron 'n o beiron 
cinco páxaros tan solo, 
— Si tan solo matéin un 
d* os seis q' ailí se aloparon, 
claro e, pedazo d' alun, 
q* aiÜ non quedóu ningún 
porq' os demaís escaparon. 
— ;E len razón!— ; Razón len! 
—¡Y e verdal— Non diien ben. 
— Porq' eres como un rocin, 
— Pra servir á Dios.— Amen. 
— Püiij üora lócame á mín. 



¿Que cóusa, cousiña e: 
blanca, blaaca como á nevé; . 

negra, negra * P^'* 
fala, fala sin ler boca; 
anda,. anda sin ler peis? 
-^Será» será... eso ha ser . 
a luna 4a o SoL^on son. 
—¿De comer e cóusa?— Non. 
— jDe bfiber?— »N¡n de beber. 
^Hora vdve á decir, hm« 

E muy pausadiña mente 
YoWe á repetirlla á sen 
conlrark) q' atónlamente 
escúila é diz derrepenle: 
— Ta .aúaéin; ese son éa. 
O raen denlámio non troca 
o blanco por cuanto téis; 
meu cóiro e negro, cual veis; 
éo falo-..— :»Pero léis boca, 
— Eu ando...— » Pero tóis péis. 
— Y e verdá, hom, que pra 
teño 08 peis; si asi non fora 
cV atinaba; vóu pensar....' 
Acabara d' atioar: 
a i^ala d* a texedora. 
Ten blanco é céiro 'n o envés, 
sendo mais negra q* as ratas; 
.rouxe y anda todo o mes. 
— Porque .ten boca é ten p^s. 



—Non leo peis lal, que ten pata 
—Non e a xala.— Eolonces peta 
'n óuiro Jáo; non e pra míií. • 
— ¿Dásle por Tendcl&?-^iii. 
— ^Pois q' onde pensó che roela 
en pena o Demo o focin. 
£o blanciira * a íieve iguala; 
negra como a pez a veo; 
sin peis anda é non resvalaf; - ' 
y, <^ q' a ley, sin bo€a faia 
ttnha carta d* o correo. 
— ;Y e verda!... Vóu confesar - 
q* o d' a xala e borricada; 
maís ¿queo ch' a podía atinar 
sendo tan arrevesada? 
— Pois pra óulra vez á estudiar. 

■ 

Un boa pedazo falaron 
aínda do consiliñas^ 

mais logo q' arremataron, ... i 
élas • as rocas tornaron; ' • , 
éles ó léite d' as viñas. 

Cuando o vino iba concluido» 
pra aborrallarse con élas, 
aprobeílando un descaído, 
c' UQ garabullo cnceudido 
préndenlies luine * as manólas. 

Élas qúe veiü q' o colgaxo 



d* a roca se lies coasome 
o metep presto debaixo 

d' o mandil, é c' o refaixo 
afogau d* o cerro o lame. 

En tanto brincan sobre élas 
ya cuasi calamoucanos, 
y anque líes dan 'o as candas 
c* as rocas, ya sin maDélas» 
as luoiban sobre os escaños. 

£ tanto aili se embestirán, 

q* a luz d' o candil mataron 
y hasta o lume escagallaron; 
élas entonces faxiron» 
y éles tras d« élas brincaron. 

Eu, que nunca tan miréia 
pasmada á cabeza tifia; 

é cuando me pcrcaléin, 
solo á escaras me atopéia 
entre os potes 'n a cocifia. 

Listo encendió c* unha brasa 
aili o candil; cabaleando 
'n o borro fánme pra casa 

¿ d' aurora * a luz escasa 
pra Madri ya iba viaxaado. 



-Víí- 
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Perla d' o Bierzo, vivido astro 

d' ese vergel ' • • 

codo o Romano deixóu o rastro 
d' o séu dominio n o Fuerte, o Castro 
y en Pajariel: 

« • • • 

Risueña Ninfa, q' o Sil ch' esmalta 
de plata o brial 
cuando en menudos copos bon alta • 
a espuma bota» que fora salla 
- d* o séu cristal: 

Sobre lúa frente de nubes gualdas 

coronas léis; 
dormes de flores entre guirnaldas 
y o Sil bicando tuas ricas faldas 

corre á téus péis. 

• 

O Sil! serpente d' escamas d' oro 
que 'n óulro Edem , . 
onde por Evaa hay un tesoro 
d* hermosas perlas, c a brisa á coro 
sona tamen. 
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Con fala igaota vay murmurando 

coD moito afán 
á' as lúas nentñas o nome blando; 
¿u» porq* as déíxan, quizá choraodo 

as ondas van. 

En pobre prenda d' os séus amores 

as brinda o Sil 
áureas arenas; de mil colores « 
pra os séas cabellos» hj brotar flores 

'n aquel pensil. 

Dérame o Cielo pe d' aqael rio 

ver o arrebol 
d' os días nacientes d* o gralo eslío» 
é cual refracia sobre o roclo 

sua luz o soU 

Dérame o Cielo d esas túas fonles 
ver o rdadal : 

como serpea ó pe d' os montes» 
é cual se pintan os horizontes 
'n o séu cristal. 

E ver as presas cual ¿e desatan 

en cintas mil » 
i como os Cielos 'n el^. retratan, 
cual van e volven é se dilatan 

po lo pensil. 
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Y oir cual balan os cordcirinosi^ 
y entre o rosal 
como gorxean os paxariños, 
o encambre zumba y os estorninos 
librian 'n o val. 

Ver cual rebrincan o potro é xalo 

pe d' o pastor j 
como amergulla n a presa o pato 
y as barburctas ir 'n o val grato 

de flor en flor. 

Ver os estanques e surtidores 

d' ese vergel 
cualláos de flores de mil colores 
y as abelliñas sobre esas flores 

libando a meL 

E cual d' as rosas bate o capullo 

brisa sutil, 
y oir d' as rolas o blando arrullo 
facendo coro c o gran murmullo 

d' o Boeza é Sil. 

Gozar d« o encanto é d' a ventura 

q' ó corazón 
ahí regalan o val, a altura, 
as flores, aves é d' a luz pura 

a vibración. 



Ver 08 frótales <f a frota esgáíta ' 

c* o peso; a miés ' \ 
q* os campos cuí>r6, y a vid abraza 
d' o almendro o tronco , trepa é se enlaza 

d' el ó Uavés. 

£ logo * a oiíte fresca é serena 
dormir 6 son 

d' os dulces cantos d* a filomena 
é d' a cascada que se despena 

sobre on laslroff. ' ' • ' ' ' 

Todo en léu torno bule é se anima; 

nos dan placer ' 
as aves, fontes, flores é cííma;' 
pero nosa alma inda sublima 

máis a muller. • 

Ese ser bello de qoen a pura ' 

brisa, o azahar 
y a nevé, envidian sempre a frescura, ' 
eses colores y esa blancura ' 

lan singular. - ' 

Querida Villai prá o Edém d* o isiieio'; 
póis quixoo asi, l\ 

lomo a d* o Bierzo Dios o modelo, ' - 
y enlre as estrellas d* aquese Cielo 
(e puxo á ti. 
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Si Dios te fixo tantos honores 
é todos veín 
en \\ sua gloria, lardin de flores, 
¿éu, que che debo laníos favores, 
DOD te amaréin? 



Háis, pois tuas áuras eu non respiro 
'n esta ocasión. 
Din os encantos d' o Bierzo admiro^ 
déixa que lance por ti un suspiro 
méu corazón. 
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. . • 7 s' •!• I 

S«mpré aipígo de parlar .¡ : 
cnanto guipan os meus olios, . v. 
vonche, lector, á contar ' : 
b qu á través d' os anleollos 
virón 'n un certo lugar. 

^1 ..* ^ • 

• • • 

Este lugar e unha villa . ¡ . . 
franca, garrida, sencilla, , 
c* os honores de Ciudá, 
que de dóus rios n a orilla 
é 'n un val clavada está. 

. ..' •• •■, -•. • , ■ * • 

D* 08 teáos q* a téin cercada , 
parece q* as crestas bican , . 
de nóite a luna plateada, • ' : - 
6u q* á éla se apelican viífer, r 
6u q* está 'n élas sentada. 

Aqüestes gigantes montes 
q* a cresta esconden n o Cielo, - ; ^ 
amenguan os horizontes,;;/; ' ^ 
é manan d* éles opíl fonles íj/, • 
q as presas forman d' o suelo. 

47 



Estár enalléog de castafiov^ 

de reboles y esoambrois, 
é téio carréiros tamaños, 
q' 08 d* o pais y os eslra^ot 
•fMuaó *¿ élesjapretób. ; 

Tras d' estes montes espesos 
¿atrod máié'^^M Mfi' \ ' 
é por estés óutros Ie9(í8"'^ r''3 
á lesos inda ínáis tiesos^ ' ■Ij;* 
4 mÜB «ple«oaf-«é'»váy. -'''' * 

Mudan 'n os zarzáis y escobos 
aiU as culM)ras 'rastréira8 ^ ^ ^ 
a camisa, é 's as hdéíráá' - y'" '^'^ 
d* os caborcos léin os lobos • 
y as zorras as madriguéiras.*' '* - i' 

Briocan cerbos é corcinos 

por seos barrancos fragosos; 
po las matas c' os íociños 
se abren pastf os xábafiióS'' - ^ 

é noa faliaii alauis oso;». ': 

• • i' 

Pero deixando estes lesos 
pra os caza^k^^siü sélos - 1 

q' as fieras van á buscar, - ' i 

é brazo á bra20 á luiiar • 

se póin e* os osos tiesos; < •> ' 



Tornemos á nost villa • 

franca, garrida, sencilla, 
c* os honores de Ciodá,' 
qae de dóus riot 'b a orilla 
é *ii un val clavada está* . • 

Cual lesoro q* a codicia 
de dóus avarog escolla 
con xuslícia, óu sin luslicia, 
tira por éla Galicia ^ 
máis Castilla .non a «solía. 

Sempre *n a sua vóiga, cuando 
empeza á aiumar a aurora , . 
08 paiariñog gcírxeandp 
desperlan d' o sonó blando . . 
• a labieiriña pastora. 

'N esta véiga , cbéa de obretf 

d* a escornacabra, artemisa 
y ¿utras mil diversas flores 
d' os mais brillanlies colores, 
acÍDga as plantas a bcisa. . 

D' .os huméiroa as raices 
lamben as presas; «n o fondo . 

d' os barrancos hay perdiceSi 
carreiregas, cogornices, :■ - 
rolas ó lebres aboodo* 



franca» garríiliíi'MiieiHhir.-'j .r.^fm-jT 

q' liuaores lea de Ciudá^ • ? i :< 'j 

un castilla' hacía Gastiüa < vi ^ 

o viaxéiro atapará* ' ; 

Atopará iiulce. tr^l(» - ;t i. s't 

que regale seua. Seseos; r>;ó!} .^í' 
tertulias, líailes^ boalo>- 



café, lealro, paseos í '-, a 
ó cuauto pode, ser ^ato* 



íSí logo se vay ' a plaza ^ 
aili verá pampailiños» .i.. -.I. 
liño eo cerros 'peqoenióos» " ' i o 
de Dragonte' leüa é caza i . . 

é d' liuraixa marraniñps. - . i: ♦ 

Léite ifriisca de Vileiar; ' 
as tarxas de Ponferrada; 
as Irúilas de Paradela; n / 

de Burbia a léile mazada : i ^ 
y estopa dvHórlá en. manelas* 

Uanléca , en grandes rosc¿is 
de tripas^ de Paradi&a; .:7 ' í;:I 

de Penoselo' jaaoióís; i^^'i/n:;! r ) 'U 

perdices d* a Veigueliüa, r:;':^ Mir;v> 
é de Euilelaa castcáid^ r j; Ivi : ¿ula-t 
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De Bembibre pimentón v ■ 
'A as tabernas muitas zorrass , • 
de Galicia peseao boo; . \ - 
Iriso é mel de Baldeorra^, 
i figos de .Cor^lipQk 

F6rco8' da eebelag^ 7 aHoa; : 

rocas, cucharas é fusos; . . ' . - 
breadas, palaa é mallos; < 
paño burdo pra rodalloa; 

montéiras y. óutros mais usos. 

£« pra e* :o goAi, se alopa 
de sardioaa onba tropa, 

pulpo y óulrus admioiculos; 
roídos de leDzo y estopa . 
y itttro» íM i can artiealoa; 

Chega o teaapo d* a vei^diiua 
y e giória eslenees mirar 
cual bule a ;seate ¿ se aniipa*»** 

O espirílu se sublima 
aquel tempo .6 recordar 

De galeguifias coa megos,, 
é de XQbuslos galegos 
chegan cuadrillas * a villa» 
ledos obedientes cegos 
é cacbicáo d' a cuadrilla. > j 
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0 pallar (V o sen Señor • 
sontos Sd váo á dormir; 
é pra deseansar mellor 

cdiáa cual ten que partir * • 
c a sua moza o cobertor. 

£ logo q* ha amdn^ido ^ 

á vendimar vanse * a viña, 
levaadOy 'u o seu metido» * 
cada gaapa galcguiña , ' 
o ceslo d' o seu querido. , 

'N^ á gátta:de fol tocando < 
vay o gaitéiro a miiiñéira; 

algúis ó son va i laudo, v 
y algúas n o$ cú& 'tocando 
d* os séns megos a pandétra. 

Acompasando as pisadas - 
é collidas po ka oíaos ' ' 
éntra» van eraparexadas, ' - 
caolando as mesmas tonadas - 
d' os anos todos pasaos. . 

O finar, con raúilo ardor 
alurulan: ji jiiimiillé>* 

y aquél q alarga mellori 
sin tomar alentó, a iíii... 
lie chaman bon berrador. 



enmaráñause con ¿las; 
mh élas, pra se librar^ 
faxiiido léio que tirar 

os cealoá ü aá suas caaelas. 

Miilit d* «aba hbaivii' • 

des?¡an . os momr<Ms ; 
uiáis algua iníorlunada 
*o a luila, da «toba zoapada 
*ii o soelo^imiope 'Qa riñáis. 

De Qovo en paz, á captar 
loman presto as galeguiflas; 
éles despóis á borrar ' 
y óuUa vez logo á luítdr > 
basta que degaii * as viñas. 

Pousando os cestos, en ala 
se formaa» si noti tropezan; 
é cuando,^ erguindo m tak» 
o cacbloiti dieo: •jala!», 
á veadiinav eaeomezatt. 

C* M «kíMte ikkM itM 

os gallos , y antes regazan - 
as sayas sobre as canelas; • 
méis ¿les non t6iii ¿uUelas 
é a¿ uña& os esgazan. ^ 



'N Q« loUibpéifQs apaiWb;. 
▼an as olas os galegos; 
máís élas vánas botando 
dentro as laidas é is^éf . 
y * os caaCoft as ^Taa íeTaodo^' 

Si, como acontece n ealo^: 
porq* élas tém miís cachasat-: 
eles rematao máis presto » 

cada un á sua rapaza * , . 1 
ayúdalo á. eacbor p cesto, i. : ^ 

E despóis de remalar 
á naide pausa estrañeza # :{ 
qne cada cual á- ayudar ! 
vaya i soa n^oti é cargar 

o cesto cliéa 'a a raheza* » 

Hah Usjta, qoe foy aadaiido> 
camin d* a víüa a cuadrilla, . 
retorna ó lagar, pousaado i 
os cestos de coandoieii cuaftdtf 
antes de chegar * a villa* ; : > 

Sempre delante o ga^iéÍMt 
tocando a . gaita , de Col 

vay d* a cuadrilla o priméiro, 
y o cachicán o traséiro ^ ^ 
ya chova ou ya £aiga;.soU . 



Si se aparta ó cachiéán : 
Doa faUat áigtto (heaiaof^ ^ «'-fi-t 
que Iras d* ios galegós pretftOtf'^l'R 

c' a gincba pian, pian; ; »»> 
vaya meroiabdQ alguo icealjiJ (t) i* 

Si algMrH i&ba ^pti fala 'l 
ó galego, é^e se cala; • 
se fay o UÁo, ¿>c- :0 pufto í y 
báiio o cealo.8íioa'» 'tah r : - i -* ] 

y a lira : os peis o garduao*. ^ 

Sí o alrafát 'berra! He tfiiyY 
»¡ay 4r-.D¡0Bl- jay dehDioíy/áyj 

Hais si c' o páü non ó ;alrapa«. * ' 
conforme correadOj vaiy,: li 'f ! '•:íÍ 
a tala eolle.y esoapaw t p ! 

Eatooces.si q' « de ver^ -y'l 
6 galego por: I» Tjlb " - r*.^»? 
Iras d* éle «éféeaUk corlr^; o í 
mais non pudéodüo coller ^ > fi « 
ToWe bnlauida.* a ouadrillait ' ; ; 



(*) Lm mebtebot» en 'épocas de vendimia, doblan pnntn<; de unas 
largas varas en forma de. arco, que «inlíxtfln con unas ciitniai, á cuyas 
pnnlaa alan una porción de cerdas de caballo , dub latías a moiio de muUi* 
plea lasos; con cajo m«caDlniio/ ÉÍ ^tfé Kataaá giMtú átíiaoi&can tasas» 
nanta datria de tea faUa||9f.4iM Uevaa k coaffllti ^>^B;aft vim; in- 
troducen (n estos dichas pijnts<; arqueada» J ttOtll lOt f^ClaOl» fWiteBlM 
(la laa gwnck»$ enredados «a Un caata». ^ r i / ' ' "'I'- ' 
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Pra mellor as festexar, 
c' os cestos correndo ela§ 'fd non 
86 adelaulao; sin parar.) h hh-íí oi;|> 
os debrocan 'n o lagar, m-;^ c a 
é loroan po los d' aquelas. ¡.a btüt ' 
• , 

E c* a raesraa algarabía ñ 
• as viñas vólvense presto ogolcg 6 
y unba hora cada dia.LioJ o vbI at 
pra xanlar á mediodía ,o}íí&3 o oxiéd 
déixan i ^ cosías o cesto, mi b f 

T en ir é vir 6 lagar o i3 . 
.y • as viñas d' o mesmo modo, n¡« . 
o dia léin q' ocupar^^^q o \o h'kiM' 
indo é vindo sin pararno'> oniiolnoa 
hasta q' e uóile de todo, 'ftoa íiíbi b 

Entonces as cociñciras'9aoJn3 
como se estila 'n a villa, Ing ^ 
sacan o caldo en caldéiras, > i) efiiJ 
en potes y hasta en maséiras ; éií;ai - 
pra que ben ceno a cuadrilla, ovíor 



Compónse punto por punto 




»«Tut fi .0 Tcaida de berzas , nabos «r.f* «im^i 

1: e patadas, todo xunto ::r«T,ir.., 
-ni ;««.iu ¿Q ygjag (.(jjj múilos cabos «í^* 

cuando cuega a faltar unto. • > 



» 

4t 



—499 — 
Máis listos todos que zorro^^' 
pra recibir o aguinaldo -i 
pe d' os peles forman corros, ,.. ' • 
botando os olios n o caldo > ' • 
y abríndo un palmo de morros. • 

E poslos asi en redor • 
d* as caldéíras, cada cual ' > / 
alarga ó repartidor • , i i ' 'i 
á cazóla, que mellor . - . ; . * 
íora chámala pozal. i ' . v ".• v 

Sacan despóis d* o farraeo > 

UD corlezo de centco; ' « » '/ * '» 

meleno baixo o sobaco i * 

y a mougar taco por taco ' « - ^ 

vanse o pan y o pozal cheo. '* i 

Logo q* han arremátao i 
os sólidos, póinsc corvos; ^ 
guardan a cuchar de pao; ' 
o pozal irguen n a mao , ^ ' * 
y o prebe beben á sorbos, i 

Logo nnba moza labiéira ' 
ponse á. locar a pandéira, •* i / 
é brinco vay é ven brinco, . . • 
y aílí bailando a muñéira 1 
pasan cuatro horas ou cinco. 
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non falta unha* mola guapa • i i 

que, d' o sen amo c' o Gllo^ ' 
salga ' as véigas, ver si atra^ 
UQha Ubre 4raft dV.iia; ioiiio« 

O cabo dB glorias lautas: I 
vánse á darudir eo .Iropeles» . \ 
paniodo, como onhas/aa^» : . ! 
Mas as sayas con éies, 
y éles con élas as .matáis» . 

Y M MAmo ii Sol é* dMuafc 

quero d' os tesos a cima, . a-. 
• as. viñas á veadimat > -i» ? 
Tan 6 Tolvemsíii tparar . : -) ¿ 
hasta q\(acába a vendima. . 

O reafitíiÚHt'á' un real * < 
diario, paga o lomal! ^ , :) 

enlünces o cosecliéiroj ■ .. - .< 
é C o placer, ó ver ¡tal, :! • , .} ,i 
iafla sea M a gaítémL) . c . 

Cuando o novo dia brilla t /' 
van c o gaiieiro ' a cabeaa, 
caadrillajras de acadriHa/ ' 

buscar vendima á óuiia villa . : , . 
onde esta labor eoqpm. . : i v | 
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Deixémolos ir con beir; * 
*n a nosa villa quedemos. I r 
y anq' algo a historia alarguemos, 
d' 6 mais precioso que ten 
m pouquin inda íalemos. : 

O nombrar c6usas preciosas • 
ya lodos atinarían . - • 
q' á falar vamos dVas rósas^ • 
óu d' as nenas tan hermosas ! > r 
que 'n esta villa se crian. f; 

Dulces son com'o a esperanza; 
como a ilusión labieiriñas; 
fieles como unha balanza; 1 ' 
amorosas cual roliñas y. j. 
y agudas como unhá lanza. * 

:ir a sua belleza nóloría u 
levan n os rostros a palma, 
sin que manche a vanagloria :í 
seu corazón, pois por alma >> 
léin un pedazo de gloria. . 

S¡ Cerbanles un tesoro' 

d* estes vise cuando peina ' ' « 
suas guedellas largas d' oro,' i • 
díiera q' era unha Réína n< < 
favorita d' on Rey moit). ii.'n- i j 
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birla q* o Sol , as ondas 1 
dora aqueles doiis rios, ; v 
que serpentean 'n as fondas ' rfs ^ 
quebradas, luita c os íios ii^lú 6 *b 
de séu par de crenchas blondas.: uu 

Olvidara á Calatea "ídmon O . 
8¡ scu escañado talle ^.oíml 0? 
vira como éla mimbrea, f lüiul k jp 
y a chamaría Napea ^•^'^fi 'b^aji 
d' as florestas d' aquel vallé, n oop 

Si desatar d' a canela í 
a vira unha trenza solaimáili n otaoo 
d* a sua bolina de tela^íí omoo '<a\úít 
dixera q' a bola aquela i/^in' <i;fi(nowB 
era o calzao d' Apolo, meo eííbiígfi X 

Q' a sua boca e nn caramelo; 
perlas xunlas séus denliños; « nfivsl 
sua frente cielo d' o suelo, *>op aia 
é séus olios inquieliños íoi\l-íoo usa 
as estrellas d' aquel Cielo^O'^ nu mi 

Clavando 'n éla a mirada''' í8 
*n un arranque d* entusiasmo 3/20 h 
diria q' era unha fada.... loug «fiíia 
Pero non dixera nadam cío p fiidxib 
porq' esmayara c' o pasmo. ' rXmyA 



Lector, g¡ pra téu coDSuelo 
pensases en te casar, 
y ó mesmo lempo n o suelo 
é 'n a antesala d' o Ciclo 
quixeses acaso estar; 

Non déiies d' ir á esta villa 
franca, garrida, sencilla, 
c* os honores de Ciudá, 
que de dous rios 'n a orilla 
é ü un Tal clavada está* 



tí» < 



f 
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Tí o priméira de Setíeodbito 

mes 'n o q' os horlos d' o Bierzo* ^ 

as irióas, véigas é práóá . . ; 

ya esláa da todo tiJíár^fl* : 

pero en troque de cebólas • / . 

calabazas ¿ pímentos, 

de coDcbos, ü^kis» pedrolos, 

é patacas están cbeos 

os sobrados, y as bodegas 

de viáo aioda íerveodo; 

«n este ipes en que ya trochos» 

revilvando • os caslañéiros, 

non van tirar os garduños, !. 

porqae ya oadá téiii dentro 

os oraos» que fay pónoi - : i. . < 

regañaban , é *n o suelo ' < ' • 

pingaban negras oastañas 

apañaluá H os séus megos 
os laoazáis rapacíños ! , : ... 
sin o permiso d' o dneño; * . j 
*n este mes*«i' qde ya as yeilas; 
pra facer logo ' bótelos « ' 

os cocbos con salváo cebaa ' - 

48 
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cocido 'b água fcrvendo, 
arntsUirado con mondas 
de patacas é cáchelo» 
de nabos, Ironchos de beruSf 
é castafíás 'o o» maséires; 
'n csle mes 'n o que ya os figo» 
quédaose fofos c o iiieiOt 
os meittbrilloft y acerolas 
recüllen os confiléiro*, *^/ r' 
os merodos pélase roios . 
é se póin os bruooB oisgfoa; •/ 
w bornes mallao ¿ Iko * ' 
pía que as mozas fagan cerros 
é d' esleSi lúrias c* os fusos 
y as rocas, eotráo 6 iaVerna 
po las nóites o fiandon 
d* os scus respeutivos puéblos; 
n esie^ mes, óa mellpr.dicho^ ' 
'a aqoel dia d*-Q mes HieeiDo', 
día Sanio d' o mcu Saiilo 
é tamen, ieclor, d' o leu, 
d* o mea padre é d' a lia macb», 
d' o téa sogro, si eres ienro.» 
d' a lúa muller é léus fillos ' 
sí eres padre* anque.sotlétfo ; 
santo, eo fin, d* os bomas todos 
é mulleres por supuesto * = 
que Q á pila d o bauUsmo 
de Cristo entrar en o grfimio; . 
'o aqad dia.i'.. máia ya ímisit ; 

é 



péis pra decir; lector «léu, 

q' era de Todos os Sa^nlps 
o Sanio dia, ben. mo- 
que bondaba a primar, copla 
Aq sea o renglón príméiro. 
D' á düilo, pois-, aquel dia - ' 
léin a» bmilifts i' o Bierzo . 
de salir Vt)a oampcIíOoSir. / . ; 
d' os magostos C o preleslo, 
á ler c os deudos, y íimigos 
imha lante de. bureo. 

As mais pobres sO: contentan 
con levar ' o campo un ipQgo ^ 
de caslaúas, é de vino., 
un calaban ben , cheo. 

Si Icio cum quihuSy lamen/., 
levan sardinas, pimenlos, 
pulpo, péixes, ¿u d' acelg^ad 
empapadas de ccnteo. 

En cuanto chegan u campo 
póin as castañas n o suelo; . 
' collen zarzas d' os siibiáos, 
follas d* árboles é íiéitos, 
é con pallas d' os raslrollos, 
mkba foguéira íáin presto. 

Pra qne se asen por ígoai 
as caslañas, c* un galléiro, , 
den^le q á esloupar cmpezan^ ' 
'^aempre as están revolvendo. 

Menlras tanto .xunios todos \ 



-idios- 
os rapacmo<? d' o puelJo 
dWirleQSc ' a buraquíúa« (*) ''^ 
* a cocha (') y óatfos enredos. 
SéiUanse logo ó redor 
d' o magoslo é o* o galléiro 
escagallan as castañas 
pra que non qoéimen os dedos. 

Pra facer boca, un golio •• 
cada cual bebe priméiro 
sio que náide a calabaza 
toque c* os morros, p6¡s esto 
fora unha mala crianza, 
é son ben criáos 'n o Bierzo. 

A calabaza irguen póís 
sobro a boca palmo é medio , 
y o chorro, que d' a vitola 
Táy Ao á fio cáendo. 



(*) Cura<j«ífí<i.rrJucgo del poi8, que consiste en tirar una á una cjiTa 
inurliacho uu nituiero igual Uc castaúas, desde un punto determinado, a un 
hoyo que baeen en el jHiclo.-^Cuantte eo eoie scierte h meter cada eoal 
vuoire á recogerlas, dejando las demás en el iiooto en qtto hán caídos 
1 ucgo el qii*" mrt^ r^rca del hoyo ha dejado \mv.\ rr-^lnfin, ron f| primer 
dedo do lu mano lierecha la dá un empuje eo dirección del Ihho; kí logra 
Dieierla rodándola, se la guarda y hace la míama operación con la casta* 
fta que eati maa cerca de aquel* 7 asi auceairameate.— Si do lá mole, ai* 
gue el contrarío empujyidola: luego el que le algue ep turiio ele. etc.: de 
modo qtir aquel gana maa caalaftaa que major niftaiero de M^fj ba metid» 

eu el hoyo. 

(*) Cocha.—Jnego que consi't" rn poner una bolita de madera en un 
Circulo trazado eo el centro de un campo. Loa muchachos se dividen eo 
do» tandas de igual númcrQ y $c furroan cq dos fílas uoos eolreote de 
Oíros, dejando calla ed medio de unoi 8 paaoa de aoeba.'-taiígó eoa anea 
ciivfadas ae dlapnipo reñidamonti ' la bolUa, luebando 1190a. por^ llevarla al 
fin del campo por un ludo, y in<; mMiiarios al extremo opttoalo; ganaad» 
la partida aquella laai|a que alcaua au objeto 

X 
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S 08 séu lábios remeláM» • 
o yan aparando dentro. 

Óuiros pra lucir acaso 
ft nift habUidá bebendo 
* a earamaflola^ orjaen 
a calabaza hasta o Cielo, , 
é fáin q* o chorro lies cáiga 
'n aft fiifres, ob 'n p entrecellot . 
é lügo deréilo * a boca ■ ' y 
Ue^ váigai o viño correndo. 

En bou anor é eoi^pa^. 
e* o moslo é caslato, presto 
se papan toda a merenda ' - 
y alegra toroao pra o pueblo« 

A xeo^te de máis poaiblei 
¿u Señoritos, $ mesmo 
van ' os campos de jolgorio , 
d* 08 magostos c o pretesto. 

Cargáoa. levan es fámolee 
c' a merenda 'n unlios ceslos ; ♦ 
composta d' engullas, truitast 
polos, pampalljfios tiernos f 
é sobre todo empanadas 
con salmón óu lomo dentro. 

Tafl|en pra deseng^iaar 
van abas i dulces secos, ^lim 
é pra qiie pase á mercada ^uAÍ 
po la gorxa sin tropezó^ h eq 6 
Vay bipooris» t06tadi|}f|¿a s *p cioil 
é viño abondo eQug§texM« o \¿ 



As SefMWte^é polos, "'^'^ ^o b 
roenlras é non que iac^odo* ^ 
o raagítólo están dJí^ttíitefO"'^"^ 
divirlense q* it^^Hé^áMiMf ^. b 
ÓQ ben * as escondidilins C ' 

Iras ti os beiróis é medéiros, 
¿a baUitt# aM^faWMtt o V ^'''^'^ ¿ 

logo q* o Sol funde á cresta ^ 
detrás d' as cre.stas d' od 6€fM8^dlÍ 

moscói^Wqnal^itfeé féilos;^m o /o 
é nuuios inda calentes ''^'í fícqnq a« 

pra ca^Üéll^i^ijifllitftbd^tndi: A 

élas de liple, é fncendo -'hoib^ u¿ 
éles 'n a Ayila. é Corina ¿o * n^rr 
o dao, 'tíaSéíd». ^' «n^^illio^ii n ^ b 

os fradés do Carracodo. """"'i C 'O 
Sék¡ os-{Dag0sU)$ BOQi lÜA qa¡09 
máis ]ancel$»éW^i^>i1o^/||ttii9 ,>.QÍo({ 
'eu nunca 'n^étes vin darí^í í>ido2 i 
á ningua algün lrope¿i^> nnrü/aa 003 
de resuUa9''4''c# 'q«»&/ o corpiE^T 
macéase tP'^MüP^ttéliÑ s'*dii n«7 
Máis vamos ver q' acontece y 
6 pe d' as (orres d' os paébk)»^ 
hora q* a DéMt^yá^eglí^oqirf 

póis sí c' os mai^oslos ¿t»io ^' Otíi? 



Don ten qae ver, ó fm pasa 
(T os Santos, n o día mesmo. 



Po las limosnas 
de polos, pitas, 
manteca, liño, 
untos, cerillas, •*. • »* 
ocbavos, lana, 
y óulras cousiñas : 
qiie lodo o ano . 
dan ' as benditas : 
áníaias cuantos 
devotos inda 
pagan os diezmos 
y a máis primicias, 
aquélas á ésles 
dán 'n este día 
muitas castañas , 
mamucas ricas, - 
con Góllo, nébeda ' 
é sal cocidas, : 
q' o Mayordomo 
dende a cornisa ; 
d' a torre ó puebla 
á puñáos lira; ' 
póis son as ánimas 
agradecidas. . / r , 
•i Os rapaciños 
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ei cnanto endilgas . 

as que rodando 
Tan por eariba 
d' as itosaa d' o átrio, 
dánse entrepisas, 
correo é bólanse 
as zaacadillai^ 
aléaose, cáenae . 
unbos encima » 
debáixo oa óutros» 
rompeñdo a crbnia t 
81 nott *n as'Uusaa^ 
contra unba esquina. 

Cuidan as TeBas 
qtte de fodill«s* 
pra si redando 
a letanía, 
aquél que eoUe 
cara pra arriba 
c* a boca aberla ' 
duas mamuquiñaSy 
gaoh ÍDdulgéncias' - 
pra múilos (lias. 

Así e q' ó átrio 
TáoM ben Jísias 
y'álmdo a boca • 
logo se fincan < 
aüi aguardando 
aa caatafiinás. ' 

Presto a testa 
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iles cáen encima: 
as iodulgeDcias 
que vein d' arriba» 
chincthóís facéndolles 
de media libra, j 
pero 'n a boca 
nunca unha pillan. .. 

Tamen á veces 
as esfociña • ' 
contra as pizarras - 
en que se fincan .f 
aquela inquieta . 
rapacería 'l 
q* en rebulléis . . ; 
lies cáe encima. 

Máis téin as yellas 
'n estas caidas, 
unba venlaxa, .! / 
de muita eslima; , 
pois anque déixea : 
morros y encías,: ;.: 
^ non se desdentan 
nin descolmillan. * 

En troque contras 
téin ben sabidas 
por mor d' aquela 
gran pillería. 

Esta d* o DiaBo 
lóuca familia, . / 
.6. ver as vcUas 



—an- 
eara pra arriba, 
c a boca aborta; 
presto imaginan . 
dalas merengues 
d* os que *n as tripas 
os coníitéíros u - ^ 
que, OQ bcn relinchan 
ou ben orneaa' i 
pra élas fabrican 
é botan fora uiiafxo 
todos os dias. = üí> 
Élas que dentro 
d* as suas cnciaa^si 
sinten de pronto 
a golosina, •ok'> «oií 
fáin unlias muecas 
que causan risa 
y hasta o redaño^"" 
c' a flema é tripas > 

remisturáoPfp"*' ^^'^í 
aill vomitan; eonom 

Bufan c* a rabia, 
patean é chillan '^^i 
como as garduñas 
que son collidas - ü^ 
•n as garduñéiras '"^ 
cuando as endina9'<^ * 
van * 08 poléiros 
á matar pitas, «jíjó! 

D' a burlisquéira 
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" rapacería, 
que vay tras d' élas 
orneando, listas 
fuxen pra casa 
cuspíndo airida 
as faragullas 
d' a golosina. 

Maís presto á todas 
lies pasa a ira, 
póis 'n aquel féíto 
tan porco, cuidan 
que máis que perdea 
ganan aínda; 
póis si a que colle 
duas mamuquíñas 
gana indulgencias 
pra múilos dias, 
a que merengues 
(cóusa máis fina) 
papa« rezando 
a letanía, 
fincada *n o atrio 
cara pra arriba, 
c' a boca aberta 
como unba mirla, 
gánaas plegarias 
pra toda a vida. 



T 
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^ «n Ittg^r «n que por moto» 

Be cbamaQ sempre os teofitoOf 
filio de Soplacauimoü (*) 
mía Lucas Píco^, , ^ 

é por mole, HarraMBoo. (*) . • 

Sempre andaba 'a oa beiréís 
armando saas íoreiUéim 
pra coller n ós rcbolUía 
picaporcos como béis 
é eolrosaa chorvnqiiéiraa. 

• fe « 

_ ■ » ♦ 
1 

Eslaba unha madrugada 
poñcndo, cabo d* un monle, 
capilar á onha pesiada 
d* un beirÓD, pe A* a' qaacada 
que cala de unba fonle;. 

Coaado por no d' os camifioa 

q' • a fonle van dereiliños, 
viu que viña unba. pa^lora, > 
que (ay lempo q* ^enaomaV- 
aguillando os cordeírfiloa. « 

O Soplacamiüos. «podo — Sorlacnmino».' 
(•) ¡hrrwMim, »pod©.=Warrao«iio». 



il piueó pe d* él pasando; 
o gado cabo d' o monte 

foy levar, y ailí o deixaiuio 
pacendo alegre é balando, 
foy sentarse lontb * a fonle. 

" . r 

Luc^s, q' aül a víu sei>iar» 
Iras d* o beii;ÓD m ^ff^i^i. 
é por mellor contemplar ^ 

a pastora, sin falar , ' /. i 
as zarzas aburacóu. 

Cuasi perdcu os sentidos 
cuando aviu logo ó través» • ^ 
c* o refaixo é guaurdapé»-^ /r* 
'n o regazo .molliddS'.. ' , . 
lavando *o a fonle os pes, 

o ve^vd* }a. oeiaia ttéz purft. 

a fala perdéu c o pasmó; 
máis, coaieniplando, a bj^ncutá ; 
d' as formas »:«¿a;lentuaia«íiO; i. .;í 
cnasi rayón en loocora» 

Qiiítóu^ •íogOia;irapazai' r i c 
o voxo dengoe' y|a filia n ./ . ; 

pañol e la de zaraza, ':' ; . ; ' 
é desalóu a baraza < 
d*' o xúslillo de lustrina* 

* 



B c* 0 4eágue ya quilá» ' : < 

€ sollo O luslillo eslréilo, 
mollando o. a íoule a máo» 
á refrescar de coDláo 
p6xo8e oa hombros y o péild*^ 

Cuando Lucas vlu rodar . : ' 
por moDlonciio^ d' azahar^ : ■ . 
as perlas d' agua, senllu . 
«oha cóusa q' esplicar, 
non pode él rnesaki q* ^ / * 

Lacas era un afamáo t. 
cbiírador; y anque mo ciíra» . I 
nin música b6td>o estudiaot ' 
tina un oído afiDáo .... 
é locaba ben a ckiíra* 

Háis stfbre Uido tocaba 

con lal gracia as caslaaolas, . • 
que cuando as repiqueteaba 
falaban como eias solas,; 
máis po la cbifra abora estaba. < 

Por . chamar d - ..ola. a aleuoioa 
é non asústala euéndo . v 

él saliese d' p beiron, 

eolléu a chiíra ¿ soplando . > . 

prelodiéa uoha.icaiiQÍoii* 



CuidÓQ a (hermosa doñcefla s 
q' algún cochdrro xibriaba^ 
é pni oir bén a goedella» 

ya d' unha, ya d' óu(ra orella 
c 08 dediuo^ aparlaba. 

O rapaz aforlunáo ' < 
de Iras d* o beíron aquel 
aalin 'n esto «de xiontió, > 
7 antes q* ela finá d' é¡| 

él estuvo d' ela .6 láo. ; ' ' 

En cnanto sola se Tin 
con Lucas' d' aqueta moda; ' > 

o pudor sua faz leñíu; 

fniír qui&o.... é dod fuila 

porq' aturralliuse toda.; ; . ' : \ 

Hais antes q' a brisa leve, 
q* os tomillos^, perfumabán» : ■ 
He dése ¿ittro bico bre^e - 

n os raonlonciñoí de nevé 

q anque úeruiuos temblaban; > - ' 'n 

A'cadá un, unba maniña» 
por encubrilos, levóu; ' 
máis era tan pequeniña^ 
que si casi wn logrÓu 
o ÜQ que elo cía úüa. ' ; 
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Lucas poio de coAláo, 
pra ealfluurrd' os acedos • ; 
podará, B a>?j8ta a.iiiéD;. - \ 

pero foy tan déscuidáo * . . ' 
que non cerriu beo os dedw*' 

t ■ . A pasioriua berciana . ■ ' - 
que d' elo. se parcatóu» 
colléa o deAgué de^gtana ' 
é d* a mÍFada profana: ; . . 
de Lucas m recaLóu. 

— ¡«Aj Poteifta: d' a ttüaialM! 

(este lie dixa) ¿perdón *' . 

darás á meus olios.?»— * Non.» . 

«-•-«PerdÓDalles po ]a oalma ' 

q arroobache ó corazón*»' 

Non fuche honeslo.— Fuu póupo; 

¿máis quen hay que teodo.idea. • • 

dt& Ter o CidOy e .lan tAupp 

que noD 5 mira, anque S€fa . . 

por un buraco?— Eslás lóuco! . 

— D' o leu amor po mel. i v, 

—Noa/é amor' o amor aquel ' 

que non e casto.— Eso e ceilo; . ; . 

máis. Yéndo o. sol dfiSfiuberto, 

¿qaen boa qQéima^ds olbw 41* 

— »Non me venas con disculpas. . 

—•Sin querer vínle lavar»,... 

^•Dobicho os olios cerrar 

49 
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pra non verme.»— »¿ Inda me culpas!» 

»¿Póís non m os viche laparU 

—•Tarde foy.>— »Péro oa iapéÍD 

perdendo de ver a gloria».... 

»¿Perdónasme ya?»— *0 faréio 

c* o conque que che diréio.» 

— »Dimo póis.»— «Calando a historia*» 

— »Que cegué si cuanto vio 

dende delrás d' o beiron 

falase.» — »¿H* o noraaf-^vSio. 

>»¿£ tu que me das á min?> 

— »Meu perdón.» — «¿Solo o perdón!» 

-»»Non me pedicbe máis q' eeOi» 

-»»¿E por cerrar beo o pico« 

non me das siquera un»... — «Preso 

*n o rebulion d* aqael teso 

estóu vendo un zarapico; 

vay por él.*— »¿Quérdo tu?» 

—«Vaya si ó quero.» — «¿Y á min?» 

— »M¿ito» Lucas.»— «¿A fe?»— «Sb.» 

—•Teño de Popurrnpú (*) 

un escomezon» . . . — »¡Pobrin!» - 

¿Tu celaste déll»— »Me pico 

Cuando le báiia.» — »Ya o séin; • 

pero á ti solo te améin.» 

— »Pra q' o créa, dame un bico.» 

— »0 casamos eh' o daréin.ii 

— «¿Queres II* diga é mea padre 



(*) Pupurrupú, apodo,^«dorreTo qi« K encQci» al «pcíer 1m Tentó- 



pra q' á IMI pOn él ll'-t^^r», 

— »Ea pdr iiiki».;.— »tMos (e IwdígaU 

•Vóu á escape.» — «Miña «adré 
dirállo * a lua;i»-^»E sua amiga.» 

Lucas á correr bolAa 
coa todo o alentó qoe liña, 
y en cuaoto á casa chegóu 
i seo bon padre ^laióo 
jS 6 -qoe MÓQ coo EUriBa. 

*N a tarde d* o mesmo dia 
estaban 'n uaha taberDa 
Sopiacamiñes y '^o Múcie, {*) 
padre d' a pastora Mira; 

comendo pan é pimontos ' - - 
pra facer boca coa media {*) 
qae» 'n un iarro eBiitdie)io> 
serviulles a labernéira. • . - • 
— »¿Ay hom?», o padre de Lucas ' 
lie dixo á jlúcio; »qttaera ' • 
decirte qoe befi sé quéréii : • ' 
méa filio ó tua Peira.»» — »¿A follas?» 
— «Podíamos íácer algoi.., 
— »Eo por min;.. si ¿tes qaiteras. 
' -^Cuando en cbe falo ya séiü, - • 
é teño probas beo certas i - 

(*} Múcio. »p.=:S6 ík\úíc» al hombre «le labios gruesos ó aiiuiisdos. 
{*} Suple azumbre do Tino. 
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q' i¿es.>»-t-Ben, hom; pois Ycsrmf» 
^ lie» lAijiios. <b dar^i ela .; 
non irá iBalí ¿& l6» Im» 

ha lerar?»— a miña haciead» 
iáréttile mawiEi d' o tercio 
é qaialo;^qaiefto Ufi dora» . 
o léiro d' a coraipiña 
y o práa d' a val, apezair 
o' 08 q éa á Liica8^.1l0 ttaado, 
piatáballe bcn á Pdra.» 
— »Péis cuasi que tcis razcm!» 
^»¿£ BOU iV ba» dar á tua nena 
algim eaMW?»-rr»Féaeo tafia; 
máí» daremlle «ata lam&ira ; . 
y a vaca laura.»— clamen . 
a viña bei^ rS^goa .«rveilab»: 
~iiQae cante «an Ba¡ay:,pia 910. . 
C"^ a laaa se faga medias.» • . , ; ' 
—•Pensó q «aba cubertura, 
é din» sábana» 8Íqo^ra»'..« 
-*»Tad» 6 qoerea layar, hmU 
— »Ya véfe q á vivir empe^aa , . 
y 6 n>eBesler:ayttdalo& '■ 

6 qu» se podav. Uaba pip: 
d' estopa pra que so fagan 
eamisas^.r. — «íííboo éla leva.» 
— .iCjBi9in(ía .a»(gaitaí» T-«yá¿ia kem, 
q* eslás perfiáar» «Peisa 
q' éu pra rain nada ehe piilor 
é q* o mosmo é pra tua Petra 



q«6 pra MU flliOoi^^cDartioUe • 

uoba sábana, é mato üMfiiii 
peza d* esloj^ y a muUi ^ 
de Imrel, presto iéi}t 
traerá a tosedera; Á íiéÉ; * 

^qae máis pides?»— «O que quéiras 
4arlleg ainda.» — «O q' e carue 
«en Uea dio» pdrqse Ui d' «üá 
téis á botdo, qoe ttitUielie • • 
sete cjtHshos.»— «¿Q«en ch' B flcga?«« 
— cF^is ya e trate está {üle . 
beta OQtro trago, é ^a» feKa 
o escribaae Papaflaoscas *■ : 
acó á beber ¿utra media r , 
cea BoaáalroB y a laeer ' ■ 
a escritura.» — «¿Tia Carbedat 
fDaade á chamar 6 aotarie 
4 eompoBa oftha esoadda 
de sardiSaa cett ^Maa 
é pimentos, mcnlras chcg,a.» • 
^•SoQ sardinas ^^abezudas 
as qae te&ot, (a tabeméira 
lies dixo) «mais sea taa bóas 
q' as pode comer a Réiaa.»» 
'N é que teca d* o escribano 
hora nésmé ü vía a Kira- ' 
apical) do » — «Cbámeo presto. « 
— «Con que lie faga uaha seña«..« 
Falando asi, po ia porla^' ' 

{") Paptmoicas, aputl9.=i»M|»amoscas. 
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saliu logo a lia Carbeda, 
y á póuco con Papamoscas 
volvéu enirar 'n a taberna. '!>nv^ 
Soplacamiños y o Múcio ,40 
csplicaron a maléria * 
ó notario, y ésle (líxolics, m «r. 

q* ' á nóilo eslaria féila , . 

a escritura d' os conlrato8fj*4^ »«)II non 

pra que fírmala puderan. * .1 ¡i b' 

Todos conviñeron logo 

en q' a boda se fixera ^, ?io*l»— " 

do Lucas é de Pelriña 07)ub' ' 

'n o primer dia de festa, 

é logo q as muuiciois J ¿ i 

botase o crego n a Iglesia. ;»¿»;:ínt uj:* 

Por fin despóis de engulir^.^^yj; j*.;);:^ c 

as sardiñas d' a escúdela 

c* os pimentos é cebólas ^ rA{o<\m:) . 

ó beber cañada é media, ' hin% ^ 

6 trasponerse o sol, fora .^oi 

botáronse d* a taberna. 

?rM H ■ fT» (o/ib ' 

A víspera d' o dia señaláo • .-rr- Y" 
de Petra é Lucas pra a rumbosa boda, 
ya estaba lodo listo c preparáo, . 
c convidada a parentela toda. 
Picotes cual d' adóito téin os mozos, 
por póuco que cualquera tena é poda. 



ilxosc capa negra c* os embozos 
(le pana escura, lan cumplida c larga, 
que paño liña pra veslir seis tozos. 
Tamen Petra mercóu cuasi unha carga - 
de médias, gargantillas y basta un pote; 
se fixo fayas, delantal de sarga, ' 
xustillo, dengue ó saya de picote, » *'< • 
D* os padrinos * a Iglesia acompañaos, 
pra que d' éles non fale algún virote, • '» 
decir foron ó crego seus pecaos, . .j '» 
Cuando ó seslo cbegóu, o crego estuvo 
tentáo con Lucas d' emprender á paos, 
séique porq» éste póuco honesto anduvo 
en mirar ' a pastora, é sobre todo 
porq os dedos dcspóis cerraos non tuvo. 
Pra casa logo os dóus d* o mesmo modo, 
d' os padrinos tamen n a compañía, 
volveren á cenar codo con codo. 
D' a boda ó postre amanecéu o dia, 
é cuando o Icite foy á catar Petra 
d' a vaca q' ela sempre aill muxía, 
víu un arco triunfal, féilo de yedra 

redor d' a sua porta; é d* espadañas, 
fiollo é cuanto verde *n o val medra, 
múilos ramos colgáos d' as ventanas. ' 
Presto todos d' a novia se xunlaron 
*n a casa^ é d' aití á póuco as dúas campanas 
d' a torre á repicar encoraenzaron. 
Cuando este primer toque oiron, lodos 
á andar pra ígle&ia en rebulléis botaron, 



póttco mais, póaco mitos eales mim - 

Delante d* as rapazas; 'd a madrina r .... 
é 'ü a sua madre apelicando os codofi' . ' .'. : 
d' as demás eDridiada» iba Pí»Uri96« 
Seguían os homes» y aoq*' o sol qoeimaba^ . 
a tapa nova Lucas posta tina : 
y a eiiTidia tamea ;n éles despernaba. . 
Presto * a Iglesia: ehegareov é 'o a hora 
que pra a misa, de un toque á óulro mediaba, 
casóu o crego á Lucas y * a pastora»^. > 
A póaco rato i. repioar aprisü 
Tolveron as campanas, y os de íbra 
•n a Iglesia entraron y erapezóu a misa. . 
Despois q' o cura o Evaitgélk) caala^ < - ' 
6 púlpíto se. sube,* é d* aili avisa \ 
q* cscüilen miulos a palabra santa. . 
Presiaase, se ünca» pra sí reza, 
imba oración pequeña « se levanta, « 
tose, cuspe, se limpa y asi empoza: - 
•Oyentes raeús!... por vosóutros bieles . - 
lié deroQ á Jesús, é 'a a cabeza . 
clavironile tamen espinas crueles. . 
2Quén, póis, ya pra pecar terá disculpa!... 
Esgarduñáivos d* os quixoles, fieles, ♦ 
pra facer penitencia (oda a pulpa» 
é cada un diga o que diréin primeiro:' . 
¡Ddmimis labia me á mea culpa! 
Si algáa ovella sic^ gu cacnéii:o 
escarriada seguise» será caza, 
d' 06 galfarros d' im tal Pedro Bolétro. 
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Non fay múilo qué vid *n a mesma plaza* 
á un rapazon , que tédes por palurdo 
trusgarlle un olio, o zurdo á unha rapaza. 

D' escándalo tan grande inda m* aturdo! 
¡Trusgarlle ese olio solo!... Si siqucra ' 
fora o deréilo, pase; pero o zurdo!!.,., t 
Múilo temo que Dios teña lordéifa 
cuando pra aquela impúdica trusgadsk^ : 
demandarlle perdón o rapaz quéira. . 
Espero non fará a barrabasada 
de trusgar mais ese olio, é con ayunos 
sua culpa acaso sea perdonada. 
Falar non quero d' óutros importunos 
que, pra ver os péis solo d* alguas payas 
que se lavan 'n as fonles, os gráts tunos 
se esconden 'n os beiróis como as gayas , 
é sin cerrar os olios salen logo : 
sin dalas tempo pra baixar as sayas. 
En vano as nóiles todas á Dios roga . 
que leve á bon camín miñas ovellas, 
póis séiq' o Demo e d' élas pedagogo* • 
Cerradas deben ler ambas orellas . 
á miña voz, óu poda que tapadas" . * 
c' as q* hora levan tan besliáis guedellas^ 
q' as quixera ver todas trasquiladas. 
O Deraó e quen* vos tenia!... Deixay póis 
d' ocuparvos en tais zaranaalladas , . 
y en lugar d* escondcrvos 'n os beiróis . 
pra mirar d* as rapazas os tóbelos ¡ -i » 
venido * a Iglesia ú oir os meus scrmóis. 
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Póis como dixo nl6 q os Darcianelos 
San Frolean» óu San Brvno, p6b importa 
eslo bcn póuco á Netas nín á Nelos: 
^Est coucio Cwli benedicta poría.* 
Esto quero decir d' o cabo. ó p¡co> ' 

a palabra do Dios, anqae sea «orla- 
como o sermón q* ahora vos predico, 
abre as portas ét o Cielo á qoéa a escúita, 
ya séa pobre, te ben ya sea rico, 
liáis esas cóusas perca» q' asi l&ila 
o Denio por meter 'n as vosas teslas,- 
como (lixo San Blas con razón múita» 
camin d* o inferno arrástranvoa de as er(^. 
Deixay póis ya pra sempre aqüestes vicios^; : : 
escuilay mcus sermóis todas as Gestas; - 
dedicáivos de Dios solo * os servicios . 
é logo á arar a térra; non aeais lelos; - • 
calmay vosas pasióis c os cilicios, 
¿ d' este modo ganaréis os Cielos.» 

Arrematada á plática eonciea ' 

que zumbón mais aló de Cacabelos, 

baixóuse o Crego ó proseguía a misa* 

Entonces Petra dixo á Lucas quedo: 

—O Crego non che déo mala entrepisa! 

— Cuidéin que nos nombraba, 6 jliña un medo! 

— Calemos ya, póis mlranoos as lestes» 

y acaso falen de nosóotros eedo. ^ 

— A follas téis razón.— Seamos piudenles.» • 
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Por non sufrir acaso óolr^s d^graicias 
calaron y esloveron reTorentes 

hasta que dixo o sacristán: Dco gracias.^ ■ - 
Saiiu d' a Iglesia ea rifigle iai xex^io. lOfMi .. 

y as rapazas lornaropi méii; rectos ; ' 
* a boda foron, máis d' a .|iicea(a;4iioda« 

•nrtfüTÍ^yl -olio r.-. : 
riíifrC':;'* 'J 

o punió q* á mediodía {*) . j : 

aquel 4i3í ■ . ; r; 
'o a casa ;piro|i jo^,4, 1;: ' . , 
forniigaeaba a xente .to4a>T 
poáta ya *n a mesa en roda, 

pra X^*.;, :,ulc) ü: . . 

Fartáronse como lobos , 

á' os adobos, i . ^ r . i 
bótelos, xixa é ioucm;r; - vr,: í* 
' é netos Tan ¿ véin aelps^ : 
se puxeron cual cúbelos 

de goüj). , ■ ' /- . 

O poñer o moj ^H>«*.í*ií^ n:; íoci 

o (Icléilc * orí 10 ' übíiíiviil 
cuasi á UHÍ<^ csmayóu, ! ,ijp .¡<jv 
y bóobo *n a boda. «I^rpéii^lo? 

(j' ó q' engulla, d' un caldéirfl~:~ ,7 ' . 

•ii ar..... i . non marrou.- • ^. : . .r .-íí j 

(*) Toqo«: lie Mioiittf , llanteit á las «iittpaBaiItt^ sucefti*»» • «tii« . éá las 
aldiBat'doftds »o^ li«Y nib, 44 el Saerisua kMt i- ' H <)la. 



liaba púxose á tocar ; ' 

o fandango n o pandciro, ' 
saca&do ' a ñA^iá o Peixéiro (*) 

á bailar. -'^ *' " - 



Ambos olios remelando 
é bufando 

€íitre si Lucas qiicdóu; ■ "•'! 

máis véu sácalo coa labia 
Farruca á bailar,- y á rabia ^' 
lie pasóu; 

■ 

Guando todos se cansaron 

é fartaron 
ü o fandango c giraldillas 
¿ villano de dar voltas, 
é de facer n as rerolias 

laneadillas; ■ 

Botáronse íora en masa - 

d' esta casa, 
cual un cnxambre de moscas, • 
levando * os novios por diante, 
á ver quen e o <[ue eampanle 

colle a^ 'iroscááv' (*) ^ 

(*) Peixéiro, apodo, que sipnifica, vendedor de jicces. 

(') £q las ahle<is cuando hay una boda, so corren roscas, hechas de 
harÍDft de trigo y mats; bañadas cou yemas de huevos y adornadas c<w It^ 
iOi.<>Eatai lac eoatean loa iiadriaoi j aun los padres de Jos iiovíob.-^k 
nozo de buena talla coje» para coirerlas, una en la ni«BO derecM * i^m* 
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Fay, cual d' ádoilo, a priméira 

a carréira 
d' os nóvios; y anq' a intención. , 
de Nelo, q* en máo ó lina, : •. • 
era deixar á Pelriúa 

• • i * • • 

o roí^con; .. 

Como aquésla, con Picóles^ •. 

dando botes, 
»al5u correndo é caéa 
espatarrada *n o suelo, 
por eso a rosca de Nelo • 

non colléu. 

• 

Erguéuse sin falar nada 

d' a zoupada, 
é presto con máis abinco, 
^olvendo á lomar carréira, 
colléu a rosca priméira, 
dando un brinco. 



C os máis alarbes berridos 

q' os oidos 
atronaban, de cen modos 
a vitorearon; logo éla 
repartiu a rosca aquela ' 

entre todos. 



I • ••. 



teniéndola con el brozo extendido en dirección horizontal.— Desde cieila 
distancia parten, una en pos de otra , parejas de un mozo y una moza; y 
el que llega á tocarla en la carrera, la recibe en premio; pero es difícil, 
porque el que la sostiene sabe sortearla dando giros al braxo, cuando U 
pareja llega á su altura ; y brinca para alcanzarla. . ^.m. , , ,j 
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Pra coHer as óuiras roscas 

como moscas ■ 
as parexas se xunlaron, 
y a puro de pegar salios ''^^ 
c de dar á Nelo asallos '^^i '^» «í? 

as cazaron. 



Logo emprcnderon c* os bolos, " ^''^^ 

pero solos 
OS novios, é cuando a vez '^'•^ 
locóulle á Petra, pasando ^'*^*™»^^'^í''í 
d' o cuatro (*) un bolo rodando, 

fixo dcz. 

Petra ganóu a partida 

y en seguida 
Lucas a pide o desquilo, ''^^ ^ 
ya non ' os bolos, * a barra;'''*^^^^^ 
a palanca Petra agarra '\ ' 

é lie adraile. ' • 



Cuando por riba f) tiraron, 



(*) En el juego üc bolos, se tira una linea horizontal á diez ó doce pa- 
no* ilcl sitio en que so colocan aquellos, en medio do la que ic poDC otro 
liólo que Human el cuatro. Si la bola que se arroja sobre los |)r¡meros tira 
éátc al paso. Tale cuatro para el que lo hizo cocr; y si el golpe de la bo« 
la sobro aquellos hace pasar uno ó roas bolos del cuatro, ú sea de la raya* 
vale, cada uno que pasa, diez para el que los pasó.. 

(*) La baira se tira de dos maneras, que llaman por arriba («per riba*) 
6 i brazo, y por ahajo (por baixo.) Por arriba se practica cojiéndola por 
ol centro. UcTáudola dos ó tres veces, con el brazo tendido, del costado 
derecho al izquierdo, y cuando ha tomado vuelo, arrojándola. Tara tirarla 
por ahajo, se coje igualmente por cF crntro con la mano derecha» é indi'* 
nando el cuerpo hñcia adelante se mete de punta entre las piernas, se la 
hace lomar vuelo, moTiiMidola de adelante á atrás, y se arroja. 
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se empataron; 
mais por baixo, como a ínixa 
se 11c enmaraíióu, e óhvio 
que sacóu a novia 6 novio 

gran ventana. 

Despois d' a barra é d' os bolos 

como tolos 
d' ailí foron * as carréiras 
á facer novas cabriolas 
6 compás d' as castauolas 

c pandéiras. 

Duróu o baile basta as once, 

póís entonce 
lies yiñeron á avisar 
q' estaba a cena disposla 
é tamen a mesa posta 

pra cenar. 

Cuando de Lucas ó oido 

o sonido 
d' aquel aviso chegóu, 
de novo perdéu a calma 
y o gozo dentro d' a alma 

He bailóu. 

En cuanto estaban cenando, 

muy calando 
Farruca se escabuliu 



• a corte; o xaio quiióu 
presto o campano^ o.gaardóa 
é sabia* . 

E «Q que náide a seotira ; 

nía a vira, 
báiia a tarima: mthwí 

d' 08 nóvios; logo o campano 
colgóu d' ela c o seu paao ' 
é Tolvéttsé; ' : , - 'í 

Múilos foron (lesíilaRdo . : 

d' aili cuando 
se anrematéa de cenaarr 

máis parle d' eles quería 
siquera o báilc basia. o día . 
conliiuiar. 

Cuando Lucas tal oiu. 

se espurríu 
é dixol— «¿Q' esi¿ BOO Tedés 
indose ya a xente todb?.. . 
O dia d' a tornaboda i ¡ i 

bailafedea.»' ¿< 

Entonces marcharoa todos 

os beodos 
á dormir, a mona aprisa; y, 
mais Farruca rebordando 
séiq o campano, esloupaudo, : 

foy c a risa. 
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Choróu d' a raadre n os brazos 

cualro cazos 
á cachón de lagrimóis, 
y en compaña d' a madrina 
• a cama a pobre Pelriña 

foy despóis. 

Locas qoedóu solo n esto, 

é ben presto 
saliu d' o cuarto a madrina, . . 
dentro d' a cama deixando, 
D as alpabardas pensando 

á Petriña. 

Dixo ún que múito penetra, 

de que Petra, 
en cuanto sola se \iu« . 
déu en rezar o rosario 
y en pensar que *n o calvario 

Dios moriu. 

Cuando o recordó 11' aterra , 

de q' a térra 
engullu d' unba asentada . .. . 
once mil virgenes xuntas, 
Lucas, d» os peis sobre as puntas, 

fixo a entrada. ... 

Ben presto brincóu encima . .^. 
á a tarima; r, , 
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máis untes a luz iftátóo; 
é cuando desnudo hallónse 

en he as sábanas colóusc 
y apdlpóu* 

^¿«•Petríña?... |FqxIo d* a cama!. 

esclama, 
buscándoa ben eo segnida.... 
Uais Petriña estaba adrede 

eiiUe o xergon y a parede 
escondida. 

Ya á encender, pra dar con éla» 

iba a vela, 
póis q' eslaba pcrsumíu 
baíxo d' a cama deitada» 
cuando , é verse éla afogafla , 

rcbulíu. 

Sentina Lucas y a mao 

(le cuiUao 
boloullc é dixo dcspóis: ' ' 

— tNín o Domo '6 que tu trama.... 
¡Furar, pra subir • a cama, ' ■" 
os xcrgois!!..,» 

— « Lucas déixamc. «Mal falas. » 

— «Tú lóis malas 
correspondeacías.... Esculla: i 
¡sona an campano!»— •£ 'n a miña 
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corle; c' o xato a Taquuia 
fléique iáita.» 

Calo entonces. — Y eu lamen. 

Haís hay quea 
afirma q* anqoe calaron 

ambos á dúus, inda un ralo 
en luita a vaca y o xato 
porfiaron. 

Pero esto, Xudas me leve, 

si nos debe 
importar unha paUiña; 
5 importante e q' él l)en<I¡io 

sua sorte, é feliz íixo 
á PelriOa« . 



A as noTO lunas d' a boda 
Locas estaba encendendo 

unha vela á San Ramón 
abogao de os apr.elos. . 
Petrifia estaba ¿errando. . . 
deitada 'n o santo suelo 

a 

y á póuco á Soplacamiños 
V * o Mucio lies déa un . noto. 
Lacas a vela matoa 
decindo: — «non a gastemos 
q' inda n o ano. que vén 
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enceodda óutra Tez pensó. 
Má» non favo q' esperar 
Laca» á óolro ano, póis presta 

novos Ijcr rulos cíe Peira 
eoceadeia lie flxeroar 
Gracia» * a vela saltii 

biii iiovcdá d' esle apretó , 
é Luca&r ya óulra vez padre^ 
a mafia loga c' 00 dedo6^ 
YolYétt PetriSa á borrar 
y á encenííer Lqcas» correnda 
a vela; xuái» esta vez 
ola fixo cepos quedos, 
porque sin malar a luz 
fincóuse Lucas, é cbeo 
de fervor dixo:— ¡Ay Señor 
D. San Ramón !r brazo dréita 

o cirolü d' o iiieu sogro 
de qae vos iixo o sauleiro; 
hermia camal a forcada 

a mea pozo, póís sí o dréitá 
brazo fóclieis d o círolo, 
ola o zurdo foy d' o mesmo; 
déiia ya en paz i Petrífia 
po los abrazos eslreilo» ' 
que che dm cuando á furtarte 
as cirolas 'n ¿oiro tempo, 
ta' engoinehaba * a cancha pernn 
'n as lúas eallas é raadéiros, 
esmelandrando os caizóis - 



—241 — 

y escalazaodo os tóbelos. 

Y en proba de q ó que pido 

ch* ó pido porque le quero, 

vóuche rezar uoba salve, 

a lelania y o credo, 

y ofrezco lamen mandarcbe 

cuando faga leslamenlo, 

a morlaxa que me ponan 

cuando me fagan o enlerro.» 

En seguida Lucas déu 

* as promesas escomenzo 

é a ayuda de Petrlña 

de rezar acabóu presto. 

Esta ya máis non berróu 

é Lucas dixo contento: 

— «O que non chora non mama 

si á San Bamon non lie rezo 

contigo, poda q* aínda 

• estuvese a vela ardendo. 

Pra facer Iratos c^ os Sanios 

preciso e ter múilo ingenio. • 
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Caroiño de Paradela 
vay múíta xenle viaxando; 
quen cabaieaodo 'a un burro; 
quen c a familia n un carro; . 
múilos, como noso Padre 
San Francisco, á pe y andando; 
unbos enriba d' as yeguas 
y óutros c as muías debáixo; 
mais lodos éles alegres, 
póís van a pasar 'n o campo 
un bon dia de recreo 
D a romería d' un Sanio. 
Como os d* á pe c as rapazas 
Tan correndo é retozando 
y • as calabazas d' o vino 
dando bicos apreláos, 
nin o calor lies sofoca, 
nin o camino, anque largo. 
Tampóuco a xornada sinlen 
os mozos que n o cabalo, 
collidas po la cinlura 
é deiladas sobre os brazos, 
delante levan as nonas 



q* acaso van... feslexando. 
Todos de grosas alionas, 
de bolas é calabazos 
y hasla de cbeos pelexos 
• van • a función preparáos; 
y aoque úa \oUr a parva 
a casa os mais non deíiaron» 
téin d* adóito en Parandóis 
parar *a a taberna un ralo. 
Prosignén logo o eamiño 
c* o cérpo ya reforzab, 
chegando despóis d' unha hora 
cerca d* a ermita .d* o Santo. 
Celébrase a romería 
*n on éaropo cheo de castaños 
y en rebullóis a xenle 
se acampa d* oles debáixo. 
Mais antes cada kmilk, 
despóis que traba 'n os praos 
as béslias, óu ata os bóís 
* os estaduUos d' os oarros 
c* os sobéos, fay un corro 
é dentro d' él o refáixo ' 
se mudan as rapaciñas 
é se póin noves zapatos. 
D' o ganáo »n os aparellos 
sénlanse logo un pedazo, . 
basta que tocan á misa, 
as campanás d* o Sanlnarío. 
Todos entonces se van 
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deíxando solo un criao, . 
é sí non o traen, un d' eles 
que leña conta d* os bártulos. 
O primeiro que se atopan, 
ó cbegar d' a Iglesia ó átrio • 
e un bermáo d' a cofradía 
n o cu d' un cesto sentao,' 
as limosnas recoilendo» 
que lie dan 'n especie óu cuartos, 
decindo: «Fíeles devotos 
déixen pra alumar ó Santo.» 
Como a misa ten sermón 
tal día todos os anos 
y a canta o sobrin d' o cura 
c o ferréiro é secretario 
d' o concello, dura sempre, 
cuando máís póuco, bora é cuarto. 
Sale logo a procesión 
é 'n o medio d' éla o Santo 
c* unba esclavina 'n os bombros; 
de palla, un sombréiro gacbo; . 
gorxéiras, cbupa, poláínas 
é calzóis de maragato. 
Carreñas d' ubas 'U as maos 
leva a modo <]e rosários; 
un par de melóís 'n as andas» 
merodos é repínaldos. 
Tras d' o bendito San Roque, 
d' o mal d' a peste abogáo, 
iban en ringle con velas, •.: n.v 
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de rodlUas é dascal^ oh^c^ir^ 

al^uiibos cx-apeslao.s. • ííAm) aq> 
Máis si Uo« irisle eni vfur oís^um iq u 
a procei&ttépé Jó^iabo? ^ i U'nb 6 
po lo piconifiniitUÉáb osnt; (! \í'a $ 
o máis alegre espectáculo, i. íío o n 
Óito daozaotes eu ringlet ¿f'^rc riíl ;>r 

é p«ríi6adaíl|aiidft^<f»atfOW(^''' '-'i siíp 
iban por zurda é 8ertltá'*í^ :uUíwrA 
delauUe seuipre bailando. í]m\ ñ'y/jkb 
LevabaD goma ^' o <MNroD$Tn >, orouJ 
TOBtián rébirhadmífe hih^rt;^ ¡úh íui 
chalcquiüos; bandas roxa»; ifi^i c 'jf 
de percal panlalói» blancos; 11 i o t} 
seDagaas, faíxB& áioiés» ^< ir. í o 'b 
'D osi^adoa: Vérdai3{a|M)s» tirfff^» 
é calzaban alpargatas ' I *jÍ«^ 

pra pegar brincos ben n^íos. a í> 
D6as;'4'»<éleolpar icadart banda ednu ' 

levan baudéiras do trapos ■ "''^nq-^tb 
con cinlas u o pico| os.ói4f0&!4Z'ir>3} 

duas castañolas ti asíiDaaéi ^iinh;?) r> 

úu Sahmdéira^ c' un pao "^í»^ e bvjÍ 
que, deopor4)o^espin i-a^o piooasq ííu 
ten de pelexo un pedá^oi > ^obai^ 
vestido con falamendros ? í o b fifiVf 
y hasta as orellaá ta pao iü.n o h 
tí ttoha alarbe' oanaaloñiyí i 1 cedí 
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vay (leíanle abrindo paso. 
Unha grosa caslañola 
leva á máís n a zurda niao^ 
é 'n ela recolle as mandas, 
pois de pedir len o encargo. . 
Camina dclras d' a danza 
a Dama, c unhos zapatos • 
verdes, que con cintas roxas 
leva * as canelas ataos. 

féilo d' unhas senaguas 
viste tonelete blanco 
hasta as pantorrillas, posto 
sobre d' un pantalón ancho. 
Tamen corona de flores, 
é semellando topacios, 
gargantillas, é pendientes 
de vid ros aburacaos. 
Pra arrematar; o maestro 
d' a danza vay á seu lao, 
'n o tamboril é u a chifra 
as fabas verdes tocando. 
A procesión 'n a melá 
d' a carréira pára un ralo 
y entonces a danza toda 
se volve cara pra o Santo. 
Xúntanse en corro os danzantes, 
unhos * os óutros c» os brazos 
po lo pescozo agarrándose, 
pra que logo a Dama n o alto 
d' éles se suba á botar 
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O dicho (*) COQ entusiaflu». 
Logo q* éaia póose eoriba 
hj enatro vénias 6 Santo, 

y asi a palabra (liiixelle, 

Ciceado ademáis C os brazos: 

— cSeñor San Boqaa Celeste; 

Santo divino y amao; 

1)00 espaotallo d' a peste; 

fuelle d' o vento infegtáo»«««« 

•Santin á qnen sempre invoce» 

íéito por Fuco o Sanléiro 

d* o pao ffOio d' un laméiro 

de que fixo tanto zoco: 

«Pide á Dios pra noso papo» - 

é Iráenola dcade aló 

do meleoíoa un cachape 

por si a peste ven acó.» 

•E, pra que naide zollipe, 

q* as cochas nunca anden flacas; 

Din beban sapas as vaeal, (') 

nin * 08 bóis lies pegue a gripe.» 

¿Ay Sanlin? Si de li podo 

cuanto che pido alcanzar, 

o conceilo hache de dar 

cera abüiidü a o auo lodo.» 

«Y á máis un cuartal de miUo.» 

(*) o dicho.=L§ relación 6 discurso . regularfluitia «n veno , que U 
Pnmn de las daüzas, subida en hombros de los danzantes arrapados, écba 
al publico» persona ó Snnto que se lesirja, como sucede en esla ocasión. 

(*) Cuando el ganado bebe eu las cbitrcas v lagunas, suele iragar una 
•tpeoli» de gumapos* que en el pela llamea «ejMw; f le crée que It iBe«« 
iaft enfermedailett de las auelea ae naere é VeeeaJ 
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8Í ' as viñas curas d* a tina, 
• os perros d' o garrolilla 
y * as ovcllas d' a morriOa.» 
•Con Dios, Palron d' o lugar; 
é póis eres espanlalío 
é fuelle d' a pesie 6 par, 
pra quitarnos tal traballo 
nunca déixes .de soplar. » 
En cuanto arremata o dicho^ 
é despóis que fay 6 Santo 
óulra vénia, brinca a Dama 
d' o Salvadéira 'n os brazos. 
Este abre paso de novo, 
deixando caer o páo, 
que de porco-espin n o pico 
tén de pelexo un pedazo, 
sobre as peladas cabezas 
d' os que pra oir se cbegaron, 
facendo d' as picaduras 
botar sangre á máis de cuatro. 
Cuando volve a procesión 
á entrar 'n a Iglesia, 'n o átrio 
6 concello é máis * os cregos 
a danza queda esperando. 
En cuanto salen, á danza 
vay á casa á acompáñalos 
d* o mayordomo, onde comen 
aqueles y os convidaos. 
Logo que chegan * a porta, 
pra despedilos, bailando 
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íáiii (liañuras nimca vistas 
daodo unbos o óuim coa paos 

o medio logo d' o corro 
de pe póin un baral largo, 
que ten n o pico uoha roda 
é 'n eia galóia alaos 
de colores; v A redor 
vollas dando d* aquel po, 
¥áoo vesliodo á cuadrinos 
e' aqueles golóis; é cuando 
d' enlrcnzalos arrematan, • 
Yollas íacendo 6 contrario, 
deaiáin aquela labor 
deíxaodo desnude o pao. 
E pra arrematar a obra 
íaia a dóus, á tres y á cuatro 
unha bailada; é cada un, ' 
dando unha voUa y un sálto 
y ó postre unha coriosi^, 
despiden lodos con garvo 
concetlo i cregos, é vánse 
á divertir * os d' o campo, 
delante d o scu maestro 
que Yay o Mambrú locando* 
Todos, ó cbegar, se esparcen • 
pedindü * 03 devotos cuartos; ' 
aiquí con unhos comendo; 
aló con óutros mellando 
a palabra, é reeibindo 
acula múilos regalos. 
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Bule Láixo os castaños 

alegre a xcnle, 
aparexáos d' os brazos 
. élas con cíes. 
¿Quen cslrañarse 
pode, sí esta ailí e moda 
de feslexarse? 

é 

Oulros botan n os hombros *! 

d' as nenas suas 
os brazos, y élas á éles 

po la cintura. 

Canto máis xuntos . . 
mais quedo falar poden 

d' os séus asuntos. - - 

Ya van unhos prá o baile, 

ya c o meneo 
d' o bailo oulros cansaos 

vánse á pasco. 

Ben íáin táis xenles, 
póis d' aquél solo un saca « • 

os peis calientes. :. ^ ; 

Téin d' á dóito o pasea • /. « ' 

dar serapre largo • . • ' 

cada parexa sola... * ' • • ' • 

me fago cargo. ' - • ' . . 

Cuando se atopan •» . 
duas parexas, se apartan 

unha d' a óulra. {\ tvvW^ 



En cuanto os seus uóvios 

van paseando 
as rapazas, soas madres 

rezan 6 Santo. 

Y así as boas obras 
as madres fáin 'n a lgie«ía» 

11 o campo esÓQlras. 

Non faltan botarates 

q' as paseadas 
d* as nenas o* os rapaces 

deslices chaman. 

¡Chamar deslices, 
obras q* á algias pra Hayo 

farén felices!.,. 



Máis Don falemos d' ^to 

cada Tiróte 
c' a sua necia idea 

aló se escome. 

Nosiotros yamos 
Ter 5 que pasa aínda 

por aquel caí 
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Aló se Tey on corre 

de xenle vaga, 
sin pizca de vergoña 

tirando as chapas. 

'N o medio en gatOp 
esmclandráo de todo, 

cobra o barato. 
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Óuiros senláos ' a sombra 

d' uDhos Casianos , 
están sobre unha manía 

séíque esludiando. ' - 

Cuarenta follas , 
ten o libro, y á vece¿ 

arman campr ra. . . 

.Aló está unha partida. . 

tirando a barra; <« 
óutra disputa * d§. b9los ; 

unha cañada. . . , 

Y en cuanto a loba 
loca un rapaz» divirtense 

óulros ' a cocUa^ . • 

Nunca enlre os señoritos , 
un poZo falta i 

ainda en gollarapos ; 
que loque a fláula:^: ^ 

Y en corro aparte 
bailan c' as señoritas , . 

polkas é waise3.f; . * . 

Como hay 'n as romerías 

muita conGanza, 
sin fraques nin lebitas . . 

os po/o5 andan. . » - . 

'N o mes d* Agosto ■ 
sofoca hasta a camisa * 

sobre d' os hombros, 



« 

Heñirás aqndes báilan 
as tri|ra» seicas 
y acaso coma giilás 

de fol valéiFás, 

á caldeiradas* 
mamando angulas é Irtalas, 

bay xeoles tarias* 

£ téín por moy sabroso 
. lamen *n o guiso 

bolar boas rebanadas 
de pampalliños. • 
Os lacaiáts 

demás qae saben 'd ealo ' 

o qae se fáio. ^ ' * 

O fin, cuando o Sol toe 

detras d' os tesos, 
é ya se vay o día . 
esmureeendo; 
a xento toda' ' ' 

caüjiüo d' as suas casas 
Tay dando a Tolta. 

O mesmo qae tKaron 

emparexáos, 
as nenas c* os seos nivios 

van a cabalo* ' - 

Si a nóile os pilla 
'n o medio d' o camiño... 
iPios nos bendiga! 
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Pénsar *a o q' e&tre as mdim 

acaso pasa, 
priméiro q' os viaxéiros 

cheg^ i casa* 

nunca qnixera; 
porque, pensando q do» 

dame denlóira. 



• 
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Era D. Liso tan tolo, . , ■ 
anque tiña ben agusto , . 
ya trinla anos, inda o polo . , . . , 
facía; máis como él solo. r. . . 
era garrido ¿ robusto. 

. : - 

Hay quen dicft que lie déu, ..,>^| 
por sacar polos, é cual , , , . j 
fay o cueo en nial alléu, : . ;i 
fixo *n un cesto un oía^ ...Im. i .-; • 
é 'n él cen huevos metéa. 

C os péis fora d' él y o asiento 
dentro, en cóiros se coloca ^ 
sobre eles con muito tiento, 
á modo de pila cloca, 
por ver sí empelaba os cento. 

Solo unha vez cada dia, . .| 
por non perder a salú, . „ , 
d' o cesto Liso se erguia; , 
y á os dez meses ya sentía . 
picarlle os polos 'n o cú. 



C* o gozo, séiq' inda máís " 
se bebéa de dóus cachapos 
d* bipocrás; mü» por cea ráis 

noD dera, anq* en gollarapos, 
os MUS íillos oaturáis* ' . 

O ponió este caso solo 

lie fixo tan grande honor, ' • 
que ya ningwn en redor 
Tolvéa á chainarlle o tolo» 
pero sin o elñpóládor; 

A vida d' os menlecalos 
pasaba , ^ os irboles Irochos 
tirando; nrarand<y ratos; < - 

collendo d* o rabo • os cochos 
y as barbas cortando * os gatos. 

Deprendéu á deletrear 

• os catorce anos, por fin; 

• 08 Tinte CQ^i á samar; 
7 • os einco lastros. Istia 
encomenzóu á estudiar, i 

Non pado, por máis que fixo 
pasar nimea, fmal pecado ! 

d' os asnos a ponte, 6 dixo 
seu padre, »faréino empleado» ; 
é tal eomo d díio, 6 fixo. ' 

r 



Fóisfi d' a Tilla pra León . . 
desemp^ar m deiiuo;. 
sí con mAitá rienm noD» 
c' uaha barra de turrón 
máb graade q' o.cálepioo. 

Presto a villa enlrislecida , - 
privada d' .a «la preseftciai/ /ií> Ih 
cboróu á maMi( W'iaqiéiiéia 9í oi-iii^ 
máis él q* di^rfopo, en seguida^ ■ > ^ 
pedlu ua mes de liceocia. 'juo ó 

Dixo AoCkfeiHi^ai oéhaiinbÉI < 

seu país, pois 'n a elaccraa :^oh¡\a()'j 
pra dipulao ó votaba; ' tí í íoí) i 'h 
y o aaarificio Maplaba />{) n ^í^ j nii 
por soatar a silii¡dMii o'r;ilijen<rj 

, t;iAai n o meé d' as chicharras 
Téo pra o podilév ftilo w.'jac^ ;> 
con guaníes flrálM to'ks gaFras,^!!; 

con muestra d* óuro, con fraque i> 
é 'n 08 oUot anüparraa.: >^ t : h h 

€' a idea ficear ifm Tifia 

tf eslumar, c' o fraque é guaníes * 
m diaño de rapaciña 
que may namoráo lü* tifia . * 

é que aon o quixo antes. 
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Por ttáis hcbendar, i «eo láé, 

IrÓQxo lamen un criáo , ' . . - » 
mozo garrido é may crudOii : ; ^ 
o que, póis km éfAii»f '- 
sabia ben o sahido. ^ . n 

~» Cuando á locui.salp a itUle, 
(He dixo) o {MI90 retrasan; -.j.; 
fáimc a vónia, logo pasa .. , . , 
é sáime de calle eu calle í> r: . 
6 enooDlro.liaBla, tiripra^íieaiBv*.:: ij 

» Dirás á lodos que. SOO ".i * 

coQfídeot&.é taa' amigo;- ; if u-r- 

d* o Gobernador, qae non.;. : i; 

fay éste nada en León . : . í o . 
sin consúltalo oonmigOi. : , i ^ 

>De inódo :qáé ben te «nMda, 

d' a Señorita Uosario r !. ,v 

diUe * a criada Rosenda, / j 
que Ton ler Sub-eeóretario , 
d* o miDisterio. d* bacieadk»» . 

•Que mea tono ó mea. saber 
todoa' pondéran ain. taaa^ ^ . .. i . 
é q* avocado ó poder 
m excelencia vou ler 
tan grande como iinha oatt^ii ; • 
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Despóis q' á seu criao : ... 

eslas órdenes déu , saliu • a calle . ; . ;. : • 
cual un vizconde portugués finchao, 
d' él mesrao namorao, •. *: . 

contemplando 'n a sombra seu bon talle. • 
C a fachenda d' un novo diputao, , . . » 
q' os bóis bnle picaba c a aguillada,' i ^ , — 
y hora ya á troche moche . ; ^ ) 

gasta, triunfa y arrastra carricoche, / :; ::.» 
unha tras d' óutra as calles paseaba !, . . ^ v 
y en todas atopaba ' .^ifip i '; ; :. t ••;;.•.( •> 
seu criao que se inxénia .'ijio .'. .•; ; .. .iWil — 
pra salir puntualmente - .ip - ' ? i: i. r 

á seu encontró, pra facerlle a venia . . < r. ;: 
sumiso é reverente. ' • : . ! j ir -j 

Mirando pensó q iba as alpabarda»,. r . 

cuando un amigo séu, • '.. ^ •= - 

con quen, d' os hortos pra sallar as bardas,. 
se acompañaba sempre, cabo él véu, r ! i n.. • 
é 'n o medio d' a plaza • , • • 

onde atopóu con él, con él se abraza.;. : i ;: -p 
O antiguo compañeiro que lie déu íji,-. i . 
aquel abrazo cheo d' entusiasmo, .,, i -. ! , 
cuasi raudo c o pasmo • . , . * - ♦ - , 

quedóu cuando He dixo seu amigo, . i ; : 

facendo por contelo: ' ' . * j.. .. 

— «¿Por q* esta libertá toma conmigo, ¡..'..i 
póis que non teño honor de conócelo! uf-» :,; 
— «Ten razón (contestóulle) ; a conocencia. .: 
d' o que scmprc foy tolo, como él solo,^, ,yn:i'i • 



fuie presto d' a testa cuaodo a cieocia 

UD flábio fay d' m tolo.» 

— Non 6¿¡D por éso dice; éo ben qaixera 

facer de usté memoria'»...— »Mellor fora, 

como DOD séiii quea díio> qiia fiiora* - 

cDleodinientot maia ya e tarde ahora. 

— «Va, va hom: non le enfades, póis cbe digo 

que íoy todo uaha chanza; posta liña 

en ti lao solo a^oonflaina m¡ia> 

y ea proba d* elo, quero 'n a toa grata 

compaña estar; ¿lu queros vir conmigo? 

— Ir¿ia.*«M ¿máis onde?— A misa * a Colegiata» 

Ten i enadiaroíie ta»> — tPóia; asimamo..,. 

¿Non a 8abe8?-<'<A idea ya perdte 

meu celebro; ¿onde eslá?— «'N o sitio mesmo 

en q' a deíxa(Áe iá; non se movéa*» 

— «M* alegro.»— «Anque me véia con esa Iwterk, . 

enseuaréiocha , pois q' en ciuco meses 

perdiche d' o tea pueblo ya a memoria. > 

— cAcontece alguaa vecea 

íf a perde aqoel qoe xonloa 

muitos ten, entre as maos, graves asuntos.» 

A andar logo botaron bea aprisa 

7 en cuanto oiron misa, 

falando outras céusas» segan creo» 

íora d' o pueblo foron de paseo. 

Pasóu logo unha cocba c* os rancbinoa 

é Liso pregunt¿Q:«-«¿Que aoiaiialifios 

son cslcs?** Scu amigo pra afienlalo 

é punto replicéu;-— Son xabariuojs.» . 
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— «¿E pra que sirveo, hom?»— «Pra ir á cabalo 
--«¿B senda tani páqaemiiN^ «Son. ahora; . 
mái8 ¡oda han de medrar*)» -^«Andarán piiieo»« 
— fDez leguas cada hura.» 

«Dez leguas <cada horal lu.eslás lóucoi < .r 
¿Acáuso Tolan»? — « Claro» ««^¿«Aélas aha?». , 
•No as léin, máis volan c* os cuadriles;» 
— ¿«£ van lixéiros?» — «Máito; d\os fusiles . 
non poden airapaloá npan a^ baias.» 
Teniendo aparecer tolo d* á féito 
si á scu amigo máis lie replícára, 
o empolador se déu por saiisféilo 
d* o contó q' iMÍonitwa, 
anq* ontra He qoediíba.'.TiNhi Ik 9 pitto^ . 

D' óutras cóu^as falí^udo , • , ; . 

un pedazo seguiron 
por nnhea práos; iniís enando 
un sóulo de castaños cerca TÍron, : 
Liso á seu bou amigo lie preguata: 
— «¿Coino se chaman esas .¿rosas plantas - 
que téin en cada pnntav . 
d' águilas scique cbéas, bolas tantas? 
— c Cuando marchaste á León, fay cinco meses » 
(sen companéiro respondéolle) eses 
eran albacas sek; aáis on cmnto 
fora eslubicbc lu, medraroü laülo • 
c* 0 regó que lies dan esas presiñas , 
que casta&os se han volto-as albaqoifias»*' 
De noYO o noro empleado» 
de seu amigo ¿on ben aírcpladoy. . . 
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Iragóuse aqueia pulla , v 

é por non volver séique por máis lana, ' 
«n a boca a lengua ttmicla arrébulla. ' 

CoDleiulo (le falar ¿cmpre o deseo ./ , 
cuando scu couipaüéiro ó fia lie dixo 
ai quería dar volta d' o paseo; ; 
pra responderlle» c* a cabeza fixo ^ ; 

afirmaliva seña, y os dóus eslo - 
pra Tilla mudos ise volveroa presto. .. 

.'i • • ■ • ' '. ' '-y 

' ■■ ■ ■ j- • 

Fresquiñas cual duaa leobiigas K'Uu:} h 
¿ máis guapas rqVimha/ flor,; Y f: ; .^: ynix 
c' os péitos cual painpallirios '. ^ -lU.'^ 
é cada olio como ua sol; • o> «: 
de quince anos a máis nena , ; h i . j i { 
é deceséís a mayor; í • , ri» 

blancas cual ámpos a ueve, . . -i- 
coloradas cual bolón 
d' a rosa d* alejandrja 
q* ainda non despedhin 
as suas íuJlas pra que fuxaa 
os pélalos d' a prisión, . , 
tina tamen duas hermanas , 
ü esla villa o oiñpoladori 

Este á pouco de chegar >^ 
e* a licencia de León 
lies dixo:— quero metervos 
ü o grau Iguo , pois acó 
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'D estes pueblachus, niogaa 
sabe as manéiras q' eu vóu 
á enseñar vos é demoslraa 
onha fina educación. 
Príméíramente e preciso 
que cuando algún vena acó 
á visilarvos é diga: • 
•Señoras ' os peís eslóu 
d' ustedes^ non respondáis: - 
Dios lie guarde; leña bóos 
días; sea ben venido; 
coma He vay?.., está bouTf • 
nín óulras mil borricadas • 
q' aiqui se estilan ; pois hoy. 
q' a cultura é cortesía ] : • . , 
ya cbegóu * a perfección y . . ^ 
alargándolle a deréita 
máo, con dulce voz 
debéis responderlle: «gracia»; ^ 
beso á usté a máo.»^ — ciEsas, soa 
as q' osté ten.» — «Gracias; como 
lie vay?»— Ben, gracias; y á vos 
«Tamen ben, gracias; y en casa? 
—«A vosa disposición.» 
— «Teña a bondá de tomar 
asiento 'n ese sillón, 
é de pousar o sombréiro.» . 
— «Mil gracias po lo favor. i • 
«Cuando a visita arremata, 
*u a mesma disposición . 
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debe alargirsdie é mfe 
ó que m taíy» ¿ despóis» 

sí fose á priméira vez 
q' aquel Señor ven acó » - 
decirlle: «aqtiesta e muy sffa«i 
—«Eslimo tosa atendóo.* 
«Máis caando 'n a sala entréis 
é n ela visitador : - ' ' 
houbese yai atrás cii ^ 
botando é incíinacióiá 
é corlesias facendo ' ♦ * 
debedes tir. Honi yóo " 
á depr endervos a moda * 
de facer pmiños; son - - • 
aqüestes uohas coxadas 
que, pra andar as nieníÉa boy; 
fiín iodo o corpo acingándo, 
priméiro 'd nn pé , é despóis 
'n esóulro» antes c* a punta ' 
piando que c' o talob, ' 
cuát si fosea á tomar ■ * * 
o compás d' unha galop.» 

Despóis q' esta teoria 
d' esplícar arreinatóu, ' 
prácticameDle á enséñala ' ' 
empezóu o empolador. ^ * ' 
Sacaron as diias hermttiéDS- - 
tan boa disposición^ 
que maestras 'n os pininos 

saliron en tres leccióis. 
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Entonces seu culto hermano 
lies dixo: — «Bonda por hoy; 
mañana de bóos modales ' 
daréinvos óutra lección. . . 



Dcspois de pasear ... ;,.?( .; rj í rt? . 
sele veces a calle .»:.«. í: í l; > 
por ver a rapaciña m h í.:..':.!/. 
que mal paráo o Iráe, \ .. '. •» 
non sin q* en cada volta n\i > 
b saludase antes ' ni .-..':'fj 
o seu criao, q' 6 encontró i,. ;»t[ 
sallalle en todas parles, .S.. . 1:5-1; 
volvéu á dar lección .i-. 
• as Ollas de seu padre. :)/;.• I 

^•Encárgovos, lies dixo, ...i 
que nunca 'n adelanto. rj.'jJ 
á nosos papamños , 
chaméis padre nin madre.». uin vi 
•A o padre, papaicin > ¡> 

debemos de chamarlle, .11 í.'m.i u - 
y á madre, mafnaiciña,^hht^ .i, > 
mámela 6u tetamame,* j h^y.;: t,, 

• 

•Tampóuco está ven visto, in .j., 
n as elevadas clases - í:- .1 a U 
trátalos de uité* o mesmo '..j 
q' os filies fáin de os xaslres. 
O tú por iú e raáis culto, 
máis amoroso é suave; 



demoslra coniianza ; 
entre filias 6 pudras* 
é, sobre tode, é mdt ' 

ü a sociedá elegante.» 
Cbegaba aiqui o maestre 
de tan callos modales 
caando nnha carta o crHo 
eotróu aílí á entregarlie. 

Abriua é 'n un papel 
d> a color d' e- foi^raíie, 
c* nn corazón^ 'nr b 'pica 
pinláo, bütaudo sangre^ 
pra si deletre¿u ' , . 
aqaestas dalees frases: - . 

»Mea Liso (pieridiño: 
dende q* acó- c' o fraque^ 
con muestra f a&tipacfisi!^ ^ 
basten» botas é guantes^, 
viñeche, raeu amor ^ 
crecéu máis q os tómales '¡ 
q* en cuanto sei lle^ j^í' 
7 o rócio UeStCáet • -n- 
como bótelos póinse , : 
de grosos é flamantes.'^ í: 
•Quixera 'a wuns Síasos 
d* o mea amor felarcbe;' 
máis, póis non é posible , 
sí * a Dói(e véis buscarme, 
dende o balcón ' o campo 
que Iras d a casa cae. 
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podremos festexaroos 
cuando Diogon ya pase.» 
•Por vir fay cuando sea 
a escuridá ben grande, 
pra que, sí acaso chega 
á verle miña madre, 
cuide q' eres un xato 
que se pasea é pace 
'D os cantroxos d o campo 
de que che faléin antes.» 
o Non canso máis, Lisiño; 
por Dios que non me faltes 
che pide tua Rosario 
q aiqui queda esperándote.» 

En cuanto arrematóu 
de lér estes amables 
renglóis, o empolador 
pra si dixo: |0 que valen 
a posición d' os homes 
y o vestir elegante I» 

O gozo 'U o seu péito 
casique non lie cabe, 
é non podendo ya 
d' óutra cóusa ocuparse 
que de pensar 'n a cita« 
as filias de seu padre 
dixo:— honda por hoy; 
de novo mañáa * a tarde 
'n as nosas conferencias 
seguiremos alante. 

22 



O IraspoBerse d' o soi, 
'a aquela hora, q ; oa randiba 
chaman todas aa veci&aa > 
(lende as suas portas, berrando 
d' aquesta moda: «yin» ymU 
y 6 mesmo tempo aa máoa 
acingando sobre as asas 
as caldéiras, unhos cuantos 
amigos d' o empolador 
poñendo estaban debáixo 
d' o balcón cV a novia sua 
nnha gran rede de páxaros. 
Logo * 09 ferros d* o baloon. 
aa eordas d* da amarraron, 
é poñéndose 'n os hombros» 
un hermáo de Rosario» > 
nnha mantela» aenlónae 
n o mesmo balcón n un banco. 
En cuanto a nóite cerrúu 
sentiron vir po lo campo 
o empolador, é 'n o ponto 
d* o balcón se reliraron, 
quedando 'n él solarneule 
o d* a mantela sentáo. 
Féíto un ganso, pe d' a tata 
Liso cbegóu, máis Don laolo 
q' os peis ainda puxese 
'o a rede; entonoes o hemáo - 
de Rosario, q' á facer 
iba o papel de Rosario, ^ 
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lie diio» atiplando a tos 
—•¿Eres to, Lisifto amao?» 

— »Penso que sin; e decir, 

cuido q' éu boü éu; o esclavo 

d* 08 léas olios, si léas olios 

son téus olios; ¿o miís claro: 

éu son éu, si lú eres lú, 

ó si non eres acaso > > < 

toa madre; ptís si eres 

taa madre, én son «n xato 

q aiqul m' alopo pacendo 

>D os cantro&os d' este campo.» . 

•^•Entonces déna os canlroios* 

póis éu son éu , tua Rosario.» 

— »jE como eslás, vida miña?» 

— »¿Que parlas? Fala mais .claro.» 

— »¿Non m' olche?*-^»Non té entendo.» 

— »V6u pouerme máis cercano.» • 

— »Apelicale • a parede.» 

— irVóa aló»... »¿Pero qae diaSo- 

se m* arrebaila entre os peis!» 

»A rede d' os namoráos.» 
— «jAy de Dios! ¡Concho! ¡ay de Dios 
¡Ay! ay! ay!»:.. Iba beiYsndo 
o pobre Liso 'n os áires > 
dentro d' a rede cnredáo. 
Coando entre o balcón y o suelo 
viren 6 f^olo- colgando ; 
.alaron a corda ' os ferros, 
fuxlroa y aili o deixaroo.. - ^ - 



Botaba Liso d a boca . 
yérredoft» CMithos é rayo»; . 
nalderia a yilta toda, 

á seu amor y a Rosario. 
En taño romper a jrede 
quería rabioso; en 
chamaba po los serenos 

erao aiU coDlrabaodo» 
msk menos po loa ToaílLo» 
pra que lie deae» anporo, 

pois solo * os bcrridoil géus 

sete perros eontealaroa 

q* á enseñarlle o» seos eoliniUoe 

é redor d' ¿1 se xuataron 

ladrándolle y espurrindose 

sobre as paUs pra aicaazaio. 

A bttiar eoeomenziii 

en segoida o cierzo helao, 

aciogando 6 eropolador 

*ü a.r^d^y é presto e& carámbaBfs 

)le coiiTertStt as orellás» 

a» néfres, morros é papo. 

Como as follas d' os jaegriUoa 

estaba ya lúritando, 

coaedo empezó» á caer 

agua d' as nubes á cántaros 

*ñ a saa ci(beza, cscurrlodoa 

á cachón po los calcaftos* 

Aterecido c o frío 

i como un péixe enredao 
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m a rede, alentó non tina 
pra seguir pedindo amparo. 
Asi pasóa toda a nóite 
basta que, sendo día claro» 
unhos pastores q' '6 virón, 
& a rede as cor das cortando, 
8acároflo cuasi morto 
& aquela cárcel de páxaros. 
Anq' aquela nóile • o polo 
os cañóis se 11' belaron 
d' o pltiroin por mor d* o cierto 
que bufaba 'n él, en cámbío 
cubriuselle c* a bumedá 
d' «scamas todo o espinazo, 
é po lo resto d' o corpo 
musgo é berros lie brotaron. 

a cama estuvo dez días 
a costipacion curando v 
é pensando 'n o desquite 
d' a íelonia. Anque varios 
seus piáis foron de vengaBra, 
decidí use ó fin y ó cabo / >. 
íacerlla sentir priméiro 

• a Señorita Rosario, • / • 
dándolle unhas calabazas * • 
y o seu amor dedicando^ ' 

• a criada d^ éla mesma 

que era unha moW de garbo, 
de gorxa erguida, olios negros, 
nariz rcuia promediando . t» 
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as daas cáchelas d* a cara, 
semello de repioaldos 

torrados d* o sol; dcnlámio 
de branco esmalle; c' (» Jébioa 
roxos come doas papónlas; 
c un Luraquiño torneao 
'n o barbirole, y os peiios 
redoodos^ é recacbaos» . 
tras d* a iban cea mosoóis 
d' a Yila sempre ^tumbando. 



Inda bon non se sentia 
* coando, por ver a rapaza» 
fora d* a- casa salla» 

i xíuasi sempre a seguía, ' 

ya* fose ' a íonle óu ' a plaza* 
Iba sempre e- as garnádns 

caidas 'o as cocarachas, ' 
de cú sacando un quintal, 
c Qfiha máo posta *n as caehaá 
y ¿utra d' o frac 'n un ojal. 

iJnha maBáa q* a segoia 
con ootros dez babaIlosos« 

pensando si lie tería 
conla falála aquel día 
delante d' aquéles osos; 



O dar liiéira unha volla 
se lie caeu * a rapaza, 
séique por lévala solía 
óu por téla mal envolta, 
(i* a media zurda a baraza. 

Logo q os q en rebulléis 
paseaban de tras d' éla 
viroD tal, d* os cabezóís 
se agarran, y á pecbugóis - - 
disputan a prenda aquela. 

Liso foy o que máis traza - 
pra colléla pudo darse, 
é cbegándose ' a rapaza 
a di&o, d darlle a baraza, 
cuasi sin aturullarse: 

• 

— «Múito luitéin, máis vencín 
-¡Oh, qucn ch' a pudera alar!» 
— »0 atála lócame á min; 
máis éu lie quero pagar 
c* unha flor d* o m«u xardin.» 

• • • 

Como de mercar laurel 
é perexil pra o guisao 
iviña entonces d' o mercao; 
vindo de cara pra él, 
q' aguarda a flor ajitao; 
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Sacóu d' a canaleina 
q* ambos péUog lie ápromednr I > 



o perexil q' aill tina 

é lie déu unha canina > : ' 
po la Imraza d a media* 

DAspóis que cob mAito a£xn 

Liso bicóu aquel don, . . 
o prendéu o mocaiao / 
'b ua zurdo ojal, d' os qf aslin 
ancima d* o corazón. 

— »|Dícii080 mil veces éaS; 
(bla eaire si muy oom^nlo) 
Chegóu, c llegó 11 ya o momenU) • 
de que Ue dedare o méu ' 
atrevido pensaroento.» 
— »¿Merexilda ?»— »¿Se5orito?» 
— >»V6oche á decir o •..—Diga uslé. 
— »jbáiare¡a pois.>^»Non lie quito.» 
<— »¿pirá«me qQe.8Ín^«-T-i»¿Y a qué?» 
— "¿Conleslarásme?» — » Claritó.» 
— »Enlorices vóuciie ái decir ••.'.»: c 
— »Diga presto, qae ya eicAito.» - 
— »C* o doeo'é medo lüto ') 
de dccirchc«. — »lla de concluí^.» 
— «Q' o sol quéiffla»*<->«l^ttoca muilD 
pode n o invecoo q^einar.». / .¡i 
-<"«¿Sabes qna lego «nba espina 
li a goria, por almorzar 
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trúitas?»— «¿Era eso d qao iioa 
eoBmigo vsl& que falar?» 
^•0 principal e que gima ' 
|K>r ser leu novio, póis eras ^ 
aiilre- todas as malkres 
a mellar- aK»a*»««LI^ estimo 
o favor.»— «Xoro, si b qaeres» 
qaa iMa che- fíien favor; 
éa desGoooíeá a Iímbsi; 
consnUa « eBp«lla''ÉNllciP': 
é saldrás d' o tea error; 
ta nacíche pra*«... Pra moaxa 
á tnvera o dote.»— «¡Nool...» 
«¿Monxa 'a anos lan felices!....» 
— «£u teño esa vocacioo,» 
— «Oa morréu tea corazón» 
óu coffléroncho as lombrices.» 

*N aato a cocha c os rancbiños» 
ebegando pe-d* a rapaia 
*n un d' os múilos carreirSos, 
emporcóulle c os focíños 
o-^deianlal de zaraza. 

Liso q' aquesto catóu, 
bailándoUe a alma de gloria» 
e* o sen paño U* a limpóa 
é *n o farraco d guardón 

o sea amor ea memoria. 



Pra árrematar; oSn qpe 
díxo á Mereiilda ubno: * * 
¿«He das dV amc^ é der fe 
nnha proba?» — «Probé usté 

que guardóu n o seu paño.». 
— -cPr¡mé¡ro:TÍii:¿ bíealo,,.,* 
^«¿.INiráBiiie óíilra probanoTa 
d* o leu amor?>~«Yóu peosalo. 
•Cuando acabe de. probalo, 
Telia acó por teira probo*» 
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O ElíTRÓÍDO. ' 

C a YesUmeiUá q' acaso 

por non ser ínoda» lirára . . . 

nn aceiteiro, q*' • o Keno 

cliegóa de Serra de Gata, ! /: 'r 

Tosliroa os dias d' entróido. 

m homo, fiho: do palla, 

o que, pra as leales, O J9uiAo.'í /' 

d* o entróido represeaiaba* ; • 

PoxéronilO' 'A cabexa 

cornos do Uís Ao do vadas; 

unha alarbe carantoña, . í • 

c* a boca aborta» n a cara; 

un asador 'ir aMóáo dréita ' 

y espuelas sobre as abartiás.* 

'N un burro móucho d' orellas,. ' . • 

coxiiranoo do duas palas,' 

amaladora^ 'n b lombo ; ^ 

y escuadriláo d' as arcas « 

montaron, cu pra os fociños . 
d' a bestia, o Díaño de palia. 
Levaba a' modo de brida 
'ü a máo zurda uaLa baraza - ' 
atada ó rabo d .o burro, . 



pra q* este acaso enseñara* 
cosida *A o mesmo sielao, 
d* oorelos anha gran maza. 
Paseando po la calle 
¥ay uaba barda comparsay 
08 OBhoa locando cornos « 
y óulroá con fachóis de palla 
encendidos, semel lando 
de Demos miha bandada; 
Abre o paso uaba paren 
d' un di anote e* un ha diana, 
vestido aquel con cakóis 
léilos de onba veila!maüta, 
d' os que colgan falamendros 
d' a camisa esmelaodrada, 
y á modo d' anha casulla, 
lera un. felpo e' onba raia 
*n o medio, po la que mete 
a testa hasta a cocaracba. 
C!oa sárrio d' a cbnueneá ' 
entiznada Ie¥a a cara; 
unha corona *& a frente 
d* o que 'ii éla. téin as cdnras; 
nnba cbiopa *ii a cabeza^ 
sobre as nefres antiparras 
y un campano á máia *n o ca 
colgando d* eálré as dnas cadúia; 
'N o pico d' «n d* os laréiros 
de que colgan 'n a matanza 
as longanizas ó fumo, 
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leía un melandro de saya, / 
a modo d* hisopo monstruo 
molla d* as pozas a lama» 
é logo «ntre a xenle espesa 
paso fay * a mascarada, 
escalfando aquel melandro 

os que se acercan *d as caras. 
Tampóuco d' aquel aspérxis . 
se véin libres os d' as casas, 
si salen por ver o enlróido 
* as portas óu * as ventanas. 
£ yerdá que cuasi sempre 
os que non son d' a comparsa, 
lúilan con éla cual lobos 
disparando balas rasas; 
e decir, cebólas, nabos, 
tronchos de berzas, patacas, 
agua fervendo alguas veces, 
cal, cernada é calabazas. 
Pero botemos de novo 
po las veslimenlas raras 
d' os escudéiros d' o Entróido 
ótttra liséira mirada. 
Pe d* o d' a esquila 'n o cu 
Tay o que chaman a Diaña, 
c' unhos panlalóis * ó turco 
de pe é canelas descalza; 
un tonelete d' esléira 
máis ancho q' unha alquitara, 
QD foleco por xuslillo 



é mamadéiras d* aimohadas. > ' / - 

Por gargamilla» *n .a gbrxa ' 

leva d' aHós unha sarta;. 

d' as orellas, por pendientes, 

lie colgan d' «Q pote as asas, 

é por báixo d* on casquelé 

cáenHe os rizos d' a garnacha. ' " 

Algúis anos tamen -* • 

tein d' a* dttio levar ala» 

k «sobre todo A láo tordo, - 

colgao d* unha gran banda, . " ' 

QD gran Señor de cu eslréUo. ' ' 

pero de boca ben ancha; - 

lestigo ocular sin olios 

d* os olios de mullas damas; . • ' 

confidente d* os secretos 

d* éles y élas.... Si filiara» ' 

I cuantas cóusas non diría!... • » 

pero o pobre ó mudo é cala. • ^ 

Dicese q* á aquel Señor 

fñiro jwfj^^er cbamaii; - . 
q' e xeDiil home de boca; 
asenladéiro de cachas - . . . 

é que veá pór Anea reeta - 
d' a muy* Ínclita prosápia . ^ 1 
d* os Feudáis de Talabera ' * 

■ 

é d' as mais ilustres imbricas 

q' hay *n o Réino, aoqué Dacéii ; * 

en Bembibre (*) po las traías. ' 

y f I I II 

(*) Ea BeoUiibr* baj fabricu de aUareria* ' • 
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Este Seuor, q* e tan boa 
que Mmprá cárga o :a carp • 

q á léu prójimo, lector, ' • ; 
11' 6 lodos os días pesada , 
d leva d' almaxarroo 
cuasi desmédiao a Diana; « 
é si algún se acerca, embroca/." 
a mao en i>. I^cdro; saca 
m pufiao d* aquel caldo 
é «n 08 Mrras UV 5 escagalla. ' 
Os que detrás van d' o Diaño 
d* o Enltéido queimando as palb)a« 
é *o aqnoleBifmos cornea 
tocando A gineto marcha» 
levan postes 'n a cabeza 
picaruchos d- onha vari^; 
cliecaa colgadas d* a gem; . 
túnicas ó corpo atadas; 
rabos de zorros 'n o en . ' . < 
é carantonas 'n as caras. 
Cerrando as calles d* o pueblo 
• toda a larde o cülróído pasa, 
acompanáo d' un eniambre 
6tt d' anha bandada d* almas. . 
As carréiras' é IÑmáos . ^ 

que daQ c' o susto as rapazas; . . 
as Yocest gritos « xibridos, : ' 
d* os qoe signen a cemparsa;. 
os lapotes qoe reparte 
o d' o melandro de saya; 



as cataplasmas que pon - 
'D os morros d' a xente a Diaoa 
08 cebolazos que cruiao; 
agoa que eáe d* as véiiUBas; 
golpes c oá facUóis ardendo 
que vay dando a mascarada^ 
y ¿abras nil d' aquesta dasa 
alarbes barrahasadast 
os ÍQÍernos n estos días 
á aqüestes pueblos trasplaobui. 
Máis cbega a oóile 7 a esceaa 
d' aquel entreiliéa m eamUa; 
póis os mozos que fixeroa 
de tarde tais bórrioadaa» 
despóis q* o dÉsírte se qoitaa 
é lavan 'n a ppesa as caras , 
convidan á uidia mereoda, 
que téin disposta* * as rapazas* 
O vifilo aiK anda por largo; 
íuméa a xixa de vaca; 
os bótelos , as androllas. 
cacbucbaSf de ciofilio.as patas» . 
pampallifios, Ibogankas^ 
ubas, conchos é castafias, 
todo en grandes escudillas» 
d* unos -b ¿otaos roda&do anda. 
Logo q' acaba ó ¿onvite' . . . 
o Concello se levanta, 
y entonces» o que a a tarde 
delante d* a mascar ada 
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fltt abrindo á aquesta paso 
aqoel melaiidM) de saya, ' 

pónse de pé sobre un banco 

é botando nTilia arengada. 

He pide ó Señor alcalde 

que, pii8 de bailar téin ganas» 

día permiso pra facer - ' - 

o báile basta a madrugada. 

K esto o alcalde a toda 4L xeale 

salir íora de fltt manda, 

p6is pra resolver n o caso 

e ben q* á porta cerrada- 

celdbre sckroh ' sajela 

o Gonceilo. En cuaoio pasa 

inedia bora sin q* o alcalde 

a sesión extraordinaria 

levante, os de fera'etfrfan • 

unha comisión de varias 

rapaciiás, á rogar 

6 Concello» que sin iaita 

decrcle como se pide 

d* o piieblo a verbal iosUacia. 

Entoné tf Vrésidenle ' ¡ 

d' o Concello, ergoincfo a vám f 

d' a xusticia, * a Comisioi ' r 

femenina dice: — Fallan 

liosas usias personas, 

q' hasla o sol saqne as baitaa 

bailedes solo o fandango » 



—Me- 
ad que camisa d' estopa ; ; ; 
levéis debáixo d' as sáyas; 
podeDdo bailar tamen; 
as q' a bCj);n.s, conlradansa; 
luáis c' o coDquc que Ykláis * ' 
camisetaa é sÍQágaas 
é levéis po6lo8 lamen 

os triquiñaques 6u ic aulas ' . | « 
que celgao. as. Señoriúafi ' * , : - 
d' as ciaturas esoañadali.» 

— «Señor alcalde; falóu - ♦ 
en seguida upba rapaza; 

•non 86 chaman irijif^afM/»". '/ . 
— «¿E logo oomo?»^«$e^amii 

mii miñaeres; leño eu poslo ! .;' , 
UD que me déu miüa ama.» ' ^ 
— «E verdi qu^ ln ^tubiohe . \ ; 
servindo al6».... — «En Villafranca.» . 

— «Pois cbámeuse íriquinaqueSp ; ,■ • 
óu mirminacreSy 6w wáda^». ^ o 
solo bailar permiiiñes 

as q' os teñáis contradanza,* - '\ 
pra q' ' os liomes, ó dar voUaSt ' . ! 
non vwfüi apeiiQidas> . . r d 
Oido que fóy o fallo, , / - - i; 
a comisión de rapazas V ' .* 

á noliciáio saliu . r . ; • 

á cnaollos' fora espersíban; - >. ., 
y entonces lodos brincando • ; 
coDieatos como .uubas paawas, . . . 
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(lando vivas ó Concello 
de novo entraron 'n a sala. 
Duróu loda a noile o haile ■ ' 
con múilo aquel cual Dios manda, 
é logo fóise á dormir 
cada familia á sua casa. 
Pasóu o lunes d' enlróido 
como os demáis dias pasan, 
pero o martes, d' o domingo 
Yolvéu salir a comparsa. . 
As mesmas cóusas pasaron ; 
as mesmas barrabasadas . ' 
fixeron q o primer dia 
a lento y a mascarada. 
Máis aqueles que de colmos . 
facbóís ardendo levaban^ 
en cuanto o sol trasmoutóuse, 
puxéron lume 'n as patas 
d* o Biaño d* o Entróido, é presto 
qaedóu envoUo 'n as llamas. 
O pobre burro q* ó coló 
aquel inferno levaba, 
corría por todo o pueblo, 
anque coxo, como un alma 
d* o que da fe é non a ten 
qne pilla o demo 'n as garras. '. r 
Cuando chega * a testa o lume . • i 
d* o que cabaleando anda 
'n o burro, dá un estoupido ' . . 
que fay retremar as casas. . * 



As mollerefl dan ui grit» . , 

quedando mi póuoo sin fala, * i- 

é c o suslo se arripían 

08 qift non percalabao 

que tiña pólvora dentro 

a testa íV o Lome tic palla.. 

Féito ya esle áuto da fe, ! ' - 

o pobre biirro /^eseansa j 

m a corlé oado-o levan logo, : < : . r 

si Len con raúilas máis lacra» , • 

q' anles tioa^ .a» mataduras A 

€* 0 lome canterízaitas. 

Pra despedir basta óutro ano . . 

d Diaño-Entrótio ^ as rapazas . . u 

con?idaii á merendar 

* OS mozos 'o. a ínesáia casa 

en q' élas fóron por éles • = - 

o domingo convidadas.' 

Todero meamó q* aquel dia ' o 'l 

'n aquela. mercada pfasa,* f:; 

anq' élas, por ser máís q' éles^. ^ O 

'A a mesa p6in empanaidasi: 

Háis ¡como sé rimi <todis : í ; iii.-i 

(1 a pega, cuando a esga^as . ¿ :^ 

van éles é dentro. atopaá, i ;> o 1j 

n Qnba. dóos pares d*- abaltas;i ¿ m\*¿* 

'n óutra « i mori^ ^T'o M ^ 'i 

de ralos 'n ésta, unha niada; . i-* 

n aquela un. corno, é n esóutia <^ ' 

vnba montéira asturiana I - 
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Cuasi se escnarlaa c' a risa, • 
balíndo d' as máos as palmas, 
y éles xiiran pra óulro aoo ^ 
vengarse d* esta pasada* 
O Coneello volve á dar, 
ya a merenda arrematada, 
permiso pra q', hasta o punto 
que cante o galo d' a casa, 
teñan baile, anque c' o conque 
.de que, como a vez pasada « 
ás d' as camisas d* estopa 
non bailen a contradanza, ' 
póis d' esta prerogaliva 
gozan solo as d' as sináguas 
si levan enriba d' elas 
os mirmiñacres óu xáulas. 
Cantón o galo por Gn, 
é todos fóronse a casa, 
é logo de casa * a Iglesia' 
pra que cual «ente cristiana , . 
lies faga o Crpgo n a frente 
a Santa Cruz con cernada, 
Ainda non m' apetece 
botar o Entróido d' a casa. 
Sigo póis 'n as miñas trece; 
é, mais q' o lector bostece, 
vóu ver *n as villas q' pasa. 

D' o Bicrzo 'n as villas todas 
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fáin o Bntróido d* ¿utras modas; ' 
p6Í8 como hay müló» Seilores, ' 

son os estilos raellores, \ 

anq* ealre a xeale máis aUa 

ocasión tamp&oco falla 

en que quedar manco óu torio * - 

y ainda me quedo corto. 

As xenles» póia» d' este porta,. ■ 

léín bailes como 'n a Corte 

oQíle van cscoladiñas, • 
peiuadiñas, composliaas 
as Señoritas; tras d* Mas 
leyando» como ás cadelas 
leran cuzos, rebullóis • 
de polos íéitos mosGÓis. 
En cuanto entran 'n o salón , 
(menos as que tein razón 
pra non quítalo) se quilaa 

0 antifaz porqoe'se agitan ' 
con él, é porque tamen 

aili non se mira Len 
que tapen .as golosinas 
por m6ito tempo as poliiíút 

1 non ter dolor *n as cholas 
erisipela óu virolas, 

Máis deiiémolos bailar ' 
darse mates é papar 
dulces de Ledo 6u Garrote; (*) 
é póis que 'n aqueste pote 

(*) Mq GarrMi,— C9aS(erot 4« TillifriBoa y Poiir«rra4i. 
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se atopa o mcsmo loucia 
que 'n o pote d* o Yeclii; 
e decir; poslo que todo 
pasa 'n ésle d' igual modo 
qoe *n os báiies d* óulras torras, 
lector gQáfio» ú tm^im^B ^ 
porq* o báilc che desearle, 
\óu C a i música á óulra parid. 
Pego, p6¡s, d'-eite saloa 
un sallo, é de sopeloa ; ■ 
d' o báile v6umc pra a plaza; 
séntome aiU coa cachaza 

é Téo aim Téo pfaea;. 

m&is presto o: Demo m* enThca' 
de perros ud remonin 

iban dar. cabo de mia 
si a cruz .non lies iagoV p^- 
*ü as villas contra os ladréis 
y á falla d' óulros guardiáis 
nocturnos, ladran q& cm. 
Leve Xudáé tóúsa pasa 
'n a plaza.... Tóame pra casa; 
mais sí me marcho á dormir, 
¿que téfen yi que decir? 
Quedóme póis eñ parola ' 
c* os perros, é rodé a bola; 
póis si -nada pasa ahora 
acaso atépe 'n óoira hora 
de que falar.,.. |Ah! ya podo 
charlar, laceado, de modo 



a nóite et dia'^se Iroque.^. 

¿Sin? P¿is tic Bir¡i-hiriof¡ue 
por arte óu por hruxeria» . 
a Dóile troc¿Qfle en día. 
E d' esle dia a niaSia, 
en que düraiiDtlo inda eslá . . . 
d' o báile m^ila xeoliua, 
e' os d' a mairé CeletíH^, 
polvos de múíla virtú, - ; . 
fixoa tarde Beicebú. . ' 
Todos, vtíi9 xantaraft ttit 
é yéinae vir acolá 
varias comparsas de Tuaos,. 
tocando vib^las unhos; 
aqQésIea fláutas; aquéles ' 
pandéiroa cotí cascabeles;' 
ferros é Landúrnas óutros^,. . 
é TÍolinas esóutros. 
Po las calles van cantando, . 
a jola alegre, é parando' 
d' as casas báíxo os baleéis» ' 
botan ,eopks. a montéis ... 
* as Señoritas; oonfites 
y óutros dulces; y en dostpites» 
d* os tiestos élas á éles 
tiran gromos' de dabetes 
con botóis de tempráas rosas, 
y óulras plantas olorosas. 
Non faha algan estas bromas 
q* á sna noviai de palomas 
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tire á mouzadas hueviños 
cbeos de anises, diaboliños^ * 
grajeas de mil colores, ' 
agua de colonia é flores. ' 
Entonces a galanteada, . 
c a colonia inda mollada, 
pra mostrar á seu amante 
cuanto e&lima aquel galante 
testimonio d' amor fiel, 
amorosa clava n él ¡ 
os olios, é logo poa . . •.: 
á máo sobre o corazón. \ ¡: . 
Todo o mundo vey tranquilo; • 
estas y futras po lo estilo ' 
indicacióis inocentes, 
é pensó que solamentes . 
á aquelas que, nin as mira : 
ningún, nin náide lies tira 
huevos de colonia cbeos . . ' . 
lies causan os galanteos • , 
que fáia á suas compañeiras 
múitas. ásperas dentéiras* 
Mientraá van estas parrandas 
po las calles, óutras bandas 
d* artesanos disfrazáos 
con gabáis esmelendráos . 
y esmelendráos pantalois, . 
c' as rapazas d* os baleéis, 
que 11' es dan ben que facer, 
o cnlróido dánse á correr. 
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Craiáose os huevos d' as pitas 
as arlesáiM bonitas 

tiran c' os que tiran éles, •< 
escachándose 'n aqueles « 
ya 'á unha» ya n óati^á caisa, ' 
óa o desgraoiáo qae passl. - • 
»N eslcs combates civiles, 
DOB solo d' os proyecliies ^ ■ 
qoe póin as pitas fáia uso; 
p6ís ó son d' aquél éottfoso' - 
ruido de voces y alarmas, c - ^- ■ 
rnaaiobrao óutras armas, 
y a gerÍDga sobre lodo, ' • : 
q* as molla d' agua con lodo. ' 
Unhos as levan de lobas; 
óutros quitan d* as esoobos/ <■ ■' 
os mango» -do caña é d* éto- • 
fáin zurruchóis; aqtiéles 
de cañóla d' as carabinas^ - 
y os que maia dhupalelrinas 
saben, óu máis cazurros, • 
pillan as que tém pra os burros 
os que 'n os cMo^ póin soeki^ 
é vánse ' i 'OalIr oon élaai 
Si chove as cargan 'n os charcos^ 
é» lacendo múitos arcos, 
a agua sube * os büloüo;' 
pero tamon odcMis 
cao d' ¿les, póis as sitiadas 
a tiran á eaideivadas 
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d' os sitiadores 'n a testa; . ' • J 
é pra remate, de festa, ' ' ¡.^ r 
cuando o combate e máis récio, 
d' a agua con raenosprécio, ; ., ' 
éles intentan o asallo, \'. / ' 
Entonces o sobresalto • : . : • • 

• • • 

entra 'n élas; a defensa 
redoblan, é ningua pensa •• • .* ' 
s¡ non en ver de que moda/ ; ;. 
delante d' a xenle toda \ 
d' aquel combate testigo,. í :.]•.'. 
pode vencer ó enemigo,; - 
é q' ó salirlle capada • . \: 
a borrica, en retirada ! » .*. 

se pronuncie prontamente " . ,* • ; • 
entre os xibridos d' a xente., : r, • 
Pra dar o ^llo * os balcpis 
fáin d' as xt%z% escaléis; i. . 
unhos d' óulros * os carrelos . 
se suben, é por contelos, • \ . . 
en cuanto botan as maos 

• 

• os ferros, élaá á paos *; : ;i u 
íáiüllas soltar, é cual rollos ^ - j;. 
caen unhos *n óutros 'n os trollos . 
d* a xente entre a burla e grito^; |, 
é molláos como pitos; , . 
póis ó tempo de caer, * * , 
como tiran, e de ver, ;. 
d' éles enrriba as sitiadas, . 
agua fresca á caldciradas. • n) L 
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MaU eoaBdo éks ^n: estas kmees» 
i {raro de dar dnneés» ' . 

toman a plaza, á véncelas 
chegaodo, brioepta lebre ¿las 
é d* éles élaa eflcaim; 
pero ¡ay de Dios! si as alrapau!. 
Entonces aiii eooapasion^. 
bitaolles agva á.cadum 

€0D eaekaiWpffs 'É a leabu ' 

6 por remate de festa, 

coa Harina Uea póia blancas ^ 
as caras; y aofóe nki nmeas' 

Bin floxas «n a Mita son, 

ó ñn, qne quéiran que non» . 
* os baleéis salen con élas * 
pra qoe^-'é*' a: farilla 6 velas, 
os (juc 'ü a calle faia corros 
esgacen c a risa os^ morras. 
*K este de gkvrías cdnoilé 
pasan a tarde, y 6 panto " 
q* a nóile cbega y engule ' ' 
a luz d' o sol^ solo bulot 
•D as callés 'uní pótieo a iiéiile, 
mellada, pero calleüic, ' ' . • 
q* as cosas torna contenta 
á madar a vestimenta • ' 
en gracia de Dios y en "paz, 
y á disponer o disfraz 
pra o baile que tein despóis 
d' os teatros 'n os saliis. 



Hora, kdor, die diréb^ 
que, 81 inda ináis qoe falém, 

cuidases quf*. che nieulíu; 
como Don m agrada á min 
eonlradecir á nioguo, 

nin nunca díscolo íún, 

cbe diréia q' ea 4ua 4)pinioA^ 



cbe .booda é ^bj^ i:2iaii. f 

Fáile de cargo por tanto \ 

que non falóu ningún saalo; [ 

é á^^eres cuando i^ofFaB>K; A V'.¿-- ' 

ganav>'a €í0Íoyvieb afinrras'' ^'ninod ; . ^ 

d* andar'>niiti' d^ o camin¿^v if¡ í-i?' i— ^ 

creando, inda máis q' á mi», '!> ] 

o»- Arlipulos 'd'* a fe, ¿> *p fii^r;-- ¡ 

o ETaDgeUi»i' 4>íCr0dó^ é. th :!^^- ^ 

cuanlo crey nosa Apoálúiica , uaJ,;, - í 
é Sania -Iglesia Ci^tóbea^ j v/;:;! riuM— 



• 'i'BTfiiTiaifflf 'i T;bood sds 

que ch' i) volveréin riKiruni. 

— ¿Pra q' o queres?— Pi:acUILí§flrt¡n.i^ 

— ;,Con que queres uirfeal^n^SMsiia 
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1 1 • 



¿Como se chama unha aldea • 
d' a q' e p^troa.Sao Crispía?,.. 
Pó¡8 noD recordó coal seal... 
Vou pensar... Diréino, 6 fin, 

cuando se tae.ireña * a i4^, 

» • . • . 

O Señor Cora d* esla aldea dixo / 

un feligrés un dia d' esla moda: • ' . 

—«Nove meses fay hoy que voslé ílxo 

d' a miña filia , é d' pMnéo xearq a b^df^^» ■ 



í: í . . .. i 

— ¿Y á que líne véis á min.^a ..^^ „ , 
. á. cantar esa ooplilla?». * . ,* .. . \ * 
^Señor cura, saberá... 
— Fala hom.— «Q' a miña. filia . 
, pre3i0 .ua neto, me traerá^ 

^•¿T acaso 'qaeres. Fuco, dispoñer.*.» 

ya o bautizo?» — Despóis; antes quixera 
que, pra q' un macho alume é non muUer, 
uaté unha, ipísa á San Crispió dixerja^? : • r i 



^cDiróintla, póis o muy j^uslo^ji 
—•Si m'iOy^^o SanfOp proiaflO' ^. 



5 •) i'. 



— 3oa— 

facerHe manda eon gusto 

d* uii rapacin tan rebasto ■ 
de cera, como meu neto.» 

—•¿Por facer mandas, cuidas qt e acertáo 

deixar síq pan • os fillos?... Te equivocas; 
q' o pan d* os pobres c o sudor ganáo 
De agrada mái^ i Dios velo en saas boáis.» 

— Pois entonces, Señor cr^o,' 
ai miña filia Isabel ' ' 

tráe nn macboj 6 Santo entrego 

.... '. ^ i ' 

de patacas un bon mego, t 

«Guárdeo Dios.» — «Yay tu con él.» ' 

, . . » .- 

Cuando Fuco deiilÜó &' o xura a tasa 
entróu *n ela chorando unha vecina, 
y o cara pr^untóulle: «¿Que che pasaf 
— «Señor, tdio mids rancbos ¿oú mofrtta.» 

-:-¿E queres?...» —•Que, pra que non 
morrian méns rancbos 7 én Viva 
fiin qoe cbore m á Cacbon, 

nslé pona en rogativa ' ■ / 

<i noso Santo Patrono» ' * ** ■ 

4. « 

—•Lela estás abufé!»— «Prometo en cuanto 
se curen, si a morriua non os leva, 
pra Navidi bcerlle á ñoso Santo - — 
a manda d' o mettor cocbo dé ce&a> 
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--«Pra qoe d'. o Sinto 9 favor 
miis pralo ta rédUse» 

¿non fora múito mellor 

q' * os pobres o repartisieg ' 

sendo rica?» «-Bao, . SeOnr. • . 

— »0 Cielo ganarás, si ó. que che sobra 

• os pobres das y alivias soa.desgRacia.* . 
— «Seu bon consello vóa. poner por obra.» . 

• Dios vos guarde, Señor.»-— tyay lá.ea sua gracia. 



•N unba sesioü d' interés : 
- estaban, ó tempo mesmo 
q* en casa d' o Señor Cora 
posaban estes suéesos', - . 
o alcalde d aquela aldea ' 
é individuos d' o Concello.. .. 
Era o caso qüé por falla ; 
d' agua d' a que bola o Cielo . 
é por sobra de sol, ibange » . 
os campos qMdaodo rieoo^ . 
Todas as presas y os pozos - ■ 
ya estaban cuasi valéiros, .i, ,.|ií , 
y anq' un rio caudaloso. . ; . 
lambía as casas, d': o pofAb,- , 
corría entre onbos lastréis 
po lo fondo do dóuá lesos ^ 
y agua d' ¿1 ooa se pódia 

24 ' 
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subir • os campos, nía meóos 
* as vifia», cuasi qae todas 

plantadas n os pericnelos; * 
sendo as que máis íalla tifian 
*ñ aqael entonces de regó; 
Sin saber & que facer 
sele horas esiuveroo 
falando d' a gran seqoía 
q^ estába entonces faciendo; 
de as follas d* as patacas: 
se esmurocian 'n os lélros; 
q* a herba toda d* os práos 
. non liña d* alta doos dedos; 
q' os nabos, eiiasi nocidc», 
non se podían ler tiesos, ' • 

é que, sin bincbar, os bagos 

secábanse d* o ^ifiedo. 

Todos, póis, d' o mal queixábanse, 

máis náide atinaba o medio 

de pofier coto * a seqoiiBt . 

q' amenazaba pérdelos; 

basta q «n, o Sicrelario, . * ; 

dixo:— «Señores; eu pen^Of . 

(aplicando as teorías i ' 

que aprendió fay algún tempo -i ; 

*n a física de Guebara) • ' '< 

q* unbas géHngas faceado^ 

podremos cbíipar con élat 

agua d' as nubos d' o Cielo;» • 

—«¡Ye verdal* (esclamaron múitos.) 
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^«Ea cuido q* esiades lelos;» 
(dixo o Slnd¡eoO*-*«¿E por ífakl» 
(11 observaron.)— «Porque veo 
o Cielo raso» m nubes; 
é 8i oáide en nüigpii lempo 
pode dar 5 que non ten, 
i) uiesmo He pasa ó Ciclo.» 
•^«Póis cuasi, cuásique debe 
ter raion!» — «¿(Hie dices 'a eso? 
(pregantóulle A Sieretario 
o íilcaltie.)— **Que me convenzo.» 
— «Pensemos loga óulra moda 
de regar ,oa .campQS«»-'«Penik)t 
(falóu úu) que por riandola . 
agua subiodo en cal'déiros» 
d' o río, 08 Teoiños todos 
acaso... • — «L6vete o demeí... 

«Pois noü das mala salida!... 
«Nin lampóuco un ano enléiro 
bondara asi pra regar 
a melá d* o noso término » 
— «Podemos lamen subila 
por ensalmo» aiqui facendo 
que ToAa a bmia Faoguéira 
que sabe oracióls A efeclo.» 
' — » iS as cóusas supeiliciosas 
é bruxerias non creo.t 

vEntonces finta dé conta 
que nada dixen; ó Cielo 
pidamos que nos ampare^ 



• 

püis non queda óalro remedia. » 
O alcalde púxose en pe, 
y asi dixo 6 Fiel fie Fechos: 
— ««Yay calar o calendario » 
é, póis sabes léer, veremos 
si *n aquesta, ¿u n óo^ra lona» 
tráe» ÓQ noo Iráe agaá o tempoí*» 

— «.Eu non lie vóu.» — «lAliale, 
non \a¡gas ' a cárcel U—»Téñoo 
aiqui.»— «¿AAIoí»— «Vótt aacaio, 
póis que sobre min 5 lew** 

'N eslo a Irampa d' os calzóis - 
desatanda o Fiel de Fechos, , 
o almanaque envolto .'a ooba 
bula sacóu d' o deréilo 
farraco y encoroenzóu • 
deude o principio á leélo. - - 
Cuando ó mea é día d' a tscha 

chegóu, dixo: ^•Tempo seco.»' 

— «¿E raáis alanle?» (falóu 

o Sindico.)— «Trée bon lempo*» 
— ¿E coando dé agua?»—- Tarde; 
aló 'n a melá d' o invernó.» 
— «iVálanos Diosl.** Yóu enlonGes 
óutro medio á proponeros 
que ya solameDtes pede 
sacarnos d' o alolladéiro. » 
•Por noso ben de Pairen 
á San' Crispin aiqoi tomes:, 
q' o Sanio máis mila^üsü ^ 
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e A' os Sanios q' bay n o Cielo; 
é si á mia doq me creéJcs» 
pregmiláiUo * ob zapaléiros.» 
¿Por todas estas ríazóis 
y óulras que calo, voló éu 
porq' en noMsna pooamos : : 
á noso Patrón hoy mesmcié » 
Presto d' o Sindiei) i idéa 
todos d' os pelos colleroD, 
si e q* as ideas i^Lheza ■ ' 
tein é *n a cabtaí pelos. 
Seguidamente nombróuse 
unha comisión, o intento 
de q' á tratar a devenía 
d' o Patrón» fose o cregp^ 
O Señor cura alegróuse 
d' (i q' acordóu o Concello,, 
y 6 glorioso San CrifspíHt 
abogáo d* es m^lreé 
d' obra prima, en rogaliva 
puxeroD aquel día mmn^Op/ 




Cundiu eomo iin reláiiip!igo« 
po lo pueblo a noticÍa> 

multo anlcs q' as caipp^oas ' 
locasen rogativas. 
A xcnte toda as casas 
pechaba é se salía» 
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pra ir pedírlle 6 Sanio 
cbovese po las viüas, 
*n os praos é tabladas 
plantadas d' bortalitas* 
D* a Iglesia xunlo as portas, 
senláo 'n unha silla» 
estaba o mayordomo 
collendo as iimosninás 
de cuartos, liño en cerros, 
madéixas, buevos, pilas, 
panáís de meU pedírolos^ 
íabas, manteca en tripas 
y óulras cen é cen cóusas 
q' o Santo lie ofrecían 
cuantos iban *n a Iglesia ; 
entrando * as rogativas. 
D' os máis priméiroSt Fuco 
*n a Iglesia é *n a capilla 
d- o Santo entrón, Oncándose 
*n as lóusas en seguida. 
£n cuanto a xenle toda 

Santo agua pedia, 
aquél He demandaba 
q* o parlo d' a sua filia 
un neno lie. trouiese 
é non onba netiifia, 
póis e d' opinión Fuco 
q* os que lein bembras, crian 
pra múitos paiárracos, 
6u pra picaros xixa. * 
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lamen *a a Iglesia eslaba . 
aqoéla óaira veoíSa, 

c a boca tan aberla 
q* a gorxa descubria, . 
davando en, Si» Crijqpm 
como nnha tola a rola» 

b, iiiúilas oraciüis- 
é múiias lelaoias * 
botándoUe, pra. q' «1 
á Dios y ' a Virgen pida 
q' en ben 11c saquen preslo 
seas ranchos d' a, morriña. 
Daraka ésta novena 
(lúas horas cada día, 
y en cuaolo arremataba» 
mataban as cerillas 
é velas q* os devotos 
pra aqüestes casos tiñan. 
Máis logOL que pasaban 
d' aquéla os nove días» 
guardaban os sobrantes' 
cabos, é cuando viña 
a trona, ante unba estampa 
de Santa Barbariñá» 
que todos 'n as paredes 
d' as casas c' unha mig» 
apelicada téín, 

correndo as encendían* - / 

Si ó entrar n a Iglesia lodos 
deiiaban ó 4' a sjUa 



—sos- 
limosnas» practicaba * 
cada An cuando atlfá ' 
ó raesmo ; solamerítes ' 
q* os q' ' a entrada ofreciaB 
liño, eccétera^i os cuartos 
deiiaban • a ^lídd. 
Logo q' anemalabao- 
aquelas rogativas, 
á cuatro cuartos cédula' . 
facíase unba* rifa 
de todas as límosDas. * 
q* p Santo recibirá. 
Si á algún d' off ijue d' á dóila 
liñan facer d* a rib 
de novo manda ó Santo 
a sorle era propicia-^ 
á doble precio logo 
as cóusas so vendianv 
pois beo iles consta á todos 
q* estas mandas beadilas 
non hay oro q* as pague, 
raasq' elas leñan inda 
menos valor q* hof tein • . 
os diezmos é prímicieB... 

Como cada veciüo • 
porque ruxir as tripas ' ; ; 
d xato síDta 6 ma 
q« un torozón He dia; ;* < , 

ou pra que múiioa bjiev0& a. ; 



He ponan as sua& piu^s jr. ¡hm-^il' /.VI 
i Sao Gr^^Mtt» Qon D^ud^^:.:^^; >.i;.;í¡ r.in'a v.v>'> 
He vay tQíJa0r<)9 4iZ$ü<]Kt n tií lutili- m,)íííi|. 
dcz k'¿m6 * a redonda <-jiv^,^ .^j'..-' ; - m 
non hay SaftlQüj i^iSa^i , j:--, ; i ; : /; n 
qoe lena de repostó/ j^; ; ;! q ,1 ir». ) ir í 

máis fama ó máis ii([iieía ;uhí . - k- v; i 
q' a q' ^ili^ir^eunía I ij^.r! ,í.'y)i'!. j íííi í.- '- 
o Palron d' os iluslreSfj !?>!,(;, i i ¡^n ( ! Mit 'i 
maestrea d' obra, priipa., j ? j ; í i ; v^- il- 

Pasaron un tras óuUo , ■ • »; c , i -.j r. 

máis anque 'n o p|a^<^¡rOf ; j.-.i h -a 

sacaron po las viñas ,j . ' f,- 

en procesión ó Sanio, , ó ^ ^ 

Tras d* eslQf opvewio^: . , < e; 

pasou üulro, y ainda^;,; <:..í,-í.;,; ■■[■, "-, ]■ '■•: r: 
o Cielo esl^lj)^ jelaro ; j: jbi .rl.. í i .\¡í.: 

y o soV.toWu^rtia- -i./ /íj ^'i!^ - - 

Entonces a esiperanzai . t niq.^'l^ ; ' 
de loílü ya perdida, ,;^^í;^ h , ¿i , 
por ver si mdf|.i^mi^ í djití?:,:;;;. i.,;; r. i > 
remedio pra a 8equi%.,(,ií ^ ^^ ^ .f; j> ^ ii; ! s ; ^ 
d' o alcalde 'n a Aock^) ^. tij i 
jLunláruuse en Bcgiüda .^,^;y ^¡,|, j;.. — 
os q\o Cj^lo ilusU;^,^,i,.,j> in.:>il.r/i rJi» 
d* a aldea compo&ian. ^gí,^ ^ >;1 .. . ípí ^ ü* 



Pra discurrir acaso 
coQ máílo máis acertó 'o esto caso; 
qailóa o alcalde a espka d' m cobétOt 

é pra bular a parva , ' ' " ■ - 

'n a caoada sacóu, de vino uo neto 
ben corrida por barba. 

Entonces cada caal d* o aeu farrae^' 
de pan óu ben de bola 
saca un coriezo, bola logo un taco > . ' , 
é cuando por riandola 
chega á él a cañada, *ii ambas garras 
a pilla, logo a irgue, pónse corvo 
pra non mollarse; d' o licor d* as parras • 
'n a goria bota un' sorbo; 
a pasa * as maos d' o que beber lie loca, 
é c* as mangas despóis límpase a boca. 
Cuando aquéla 'n o borde, óu ya 'n o )fifío 
de cada cual d* aquela xente toda 
recibiu c' un abrazo un largo bico, 
íalóu o alcalde d' esta mesma moda: 
—•Nove dias fay ya q*- arrematamos 
de San Crispin as rogativas Simtas, 
y 6 mesmo q' anles eramos eslamos.» - ' 
•Si o sol queimaba "as plantas 
por fiilta d' agua, ahora 
as queima porq' o Cielo agua non chora.» • 
— «¿E que vamos facer n estes exiremos? 
(Ue replicón o Slodico).-^«Si nada 
*n este caso facemos, - 
vay dar nosa fortuna una zoupada.» 



— «EnUmoes, (dixo o Sindico) choren»».* 
—«Eso e unha borricada.» 

— fPóis s¡ chorar e borricada, riamos.» 

«Mellor ,a .discurrir. «I^chs .diseurraoios^» 
— Pra qae lien diícorramoa, i( a. cañada 
faga óotra ronda. »^«Falas beB.»<^«BebamoOi.>» 

Ben presto a dama d' o golin a volla 
déa» deode os morros d' o Scfior alcalde, 
* 08 d' o poslréiro d* sí ana ilustre esQoha* . 
E non a déu en balde, 
póis dándose 'n a frenlo uolia palmada 
o alcalde dixo, ya 'calamocano: . 
-*iMe sopla, séiq* o yho d* a cañada, 
a moda (V salir d* esle pantano.» 
*N o fondo d' un oído 
sinio ahora nn zumbido , 
é pensó q* a voz e d' o noso Santo 
que falándome está; calay en cuanto.» 

Calaron, y él qucdóuse como nn lelo . 
mirando 6 téito, é dixo (d* o carreto 
deíxando caer a capa): 

^«Boláy máo * a bodega, que se escapa!» : 

Calóu de novo, mais d' aili á un.podazo 
lies dixo: «Non déia voltas lesa Horia; 
csláivos quietos, que m* alarga un brazo, 
por entre as luminarias q* hay *n a gloria» 
noso Santo Palron.u. Ya por min lira;., 
sinto máis o zumbido.» pero a fala 
non ir enlcndú inda ben.... Mái¿r ¡cala^ calaj 
o Santo ya me miral... 



Ya ra' érgue.... po las nubes vén volando... ¿ 
ya chego.... ya cbeguéin.... ya está falaodo 
conmigo pe d*' o Cielo.«w ' . . 

Ya acabóu tic falar va vóu baixando.... 

«i 

A térra toco ya.... ya eslóu n o suelo.» 
-*»jE qQ0 cbe diio?«— «Diiome q* o dia 
non pasará sin que 'o os campos cbova.» 
— «¡Viva noso Palroní» con alegría 
gritaron todos, y añadí u o alcalde: 
— cMedia cañada ya beb¡mos>^«BobaU 
— «Póis o que qoeda ya, fay 'q da estorbo; 
botemos óulro sorbo.» 

MollaroQ todos a palabra é presto 
o Sindico a tomón é dixoi-^^^Sinto 
a moda de saber si o alcalde 'n esto 
nos engaüóu ou non.» — «Eu nunca minto.» 
*->tjE como has de sábelo?» — «Vos aposto 
á que, si 11' ofrecén que choferia, 
San Crispin •n o almanaque ya len poálo 
tmpo vario onde seco antes decía.» 
»«PóÍ8 tamos ver si o Santo *n él ya estampa 
(bión o Fiel de Fechos) tmpá torio.* 
£, desprendendo d' os calzóis a trampa» 
d' nn farraco sacóu o calendario. 

Deixóa sin dar d- aquela os tres boióts, 
óa mifs >ás barázas d' ela mitas; 
é, menlras o almanaque ley. noo pecba 
á porta delantéira d' os caÍ£9ÍS4 

A Jim dar 4* aquel 'n .as fólUs voltas, * 
topin 6 fin c o mes é día d' a fecha. 
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c dho, resonando a voz n o hoecp 
d' uoha coba valéira:— «r^mpo «4ca> •. . 
De novo o Fiel do Fechos 'o a eanoda.' 

os füciíios bolúii, e (le coiilao • . 

toroóu 6 calendario sua mirada. 

Despó» q* tm boo. pedexo foy pasáo 
pra 81 leéndo, dixo: «O dito» dito; 
aiqiií noso Patrón non puxo a máo, 
porq' (i roesmo kora está, q' estaba escrito,» 
— «¡E logo eogañótt!» (o. alcaide: fala) 
«Póis v6a facerUe medo pra oblígalo 
á q' a palabra cumpla.»» — «Non ch' e maia! 
— «¿E comol^» pregualároulle.*- cA espUo^ii^ 
Tóo ahora mesmo; eréo 

ó pedregal debemos de sácalo, 
decindo é Señor cura q' á paséo 
'ó levamos ó campo, é aío parágoaa 
deiiálo 6 sol hasta q*, a testa escaclie : 
é c' a calor se agache, 

■ 

á menos q' antes faga vir as águas.)* . 

Dixo» y eo cuanto de férvido mostOi : 
a cañada ¿otra vez ó alcalde encbia, - i 

'n o medio por él mesmo hora prQpootp ; * , 
todo o Coaceiio a unba conseoUa. ■ ,:i4 
Pero de presto» aDipe^d'.'a l»es iü jigoslo 
estaban inda 'n o postréiro día , 

escurecéuse o sol y os nubarióis . . j 
á cbover comenzaron á cacbóis. . j i. 

^«¿Ora véía, ora véis (dixo de pronto ./ 
o Señor Presidenlc) como en cuanto 



noso Sanio Palron oía o conlo 

nos dá ü que Ue peílimos?— t¡Viva o Saolo!* 

barraron todos, y o Señor alóilde 

proseguía perorando: — «Nonca en baMe, 

despóis d* a diplomacia é d' a cachaza, 

se usa, basta c' os Sanios, d* a amenaza.» 

«Ya véis como *n un credo 

o sol CSC u recé use." — «¡Uazon liñas!» 

(o Fiel de Fechos repiicóulie.)— «O medo, 

como dice an refrán, bcn guarda aa vidas.» 

De seguida, ealienlea como as áscuas, 
póis séiquc • a chola al^^uu vapor lies cliega, 
¿ máis conientos inda q' uubas piscuas, 
aallron, ver a irona, d* a bodega* 



Dende a sesión anterior 

pasaron ya duaá semanas, 
é si 'Q UQ dia chovia 
d siguiénie diluviaba. 
Entre medias d' os nobiáos 
q' a cachón bolaLan água,^ 
viñan óulros nubarróis 
q* os viñedos desolaban 
botando podras sobre éles 
tan grosas como castañas. 
O rio fora de madre 
a véiga toda anegaba, 
arrancando y cngulindo 



cbopo8, Casianos é cuaulas 

arboledas é aembraoa 

delante él alopaba. 
Si antes vían os vecinos 
n a sequía sua desgracia^ 
hora, á máis d' esta, TÓin todos 
que léiü que facerse arranas, • 
póis 8Í a avenida inda crece 
7 os mdiarrüs Boa escampaOt 
lerán q' habitar *ii o rio 
cuando ésie lies leve as casas. - 
—«{Boa a íixemos!» (o SL&dicQ 
* os conpaMros iaIsdMi* 
que de novo .se leiwiroii 
en sesión eilraordinana, 
por yer si á conier a ch&via 
d' algoa modá atfaiabaa.) 
¡«Boa a fiiéoios!» «O Sanio 
86 eofurruñóu c' a amenaza^ 
y o castigó DOS eavia, 
que Júpiter dén ' as raiiiaa . 
cando lie pediiün rey...» - 
«¿non sabéis aquesta fábula?» : 
— «Déixaooa hor^ <de lérias . 
é peaseiBOB 'a a dssgp!ac¡a' 
que sobre nosóatros, temos*; 
— «Como un, papagayo falas.» : 
— Peaso que ptonlou pediiido 
d' aquela alarbe 'arnteasa . 
á noso Santo PaUon,, , : :• 



lomaremos á sua gracia.» 

— «Fagámoslle ¿otra Dorena • ' 

6 Teredes como escampa - 

o Cielo y o Sol aluma 

de novo.« — «Séiq' desbarras; - 

(replicóulle o alosMe) ¿olvidas . 

q* alcanzadié a m pasadii 

c a novena?»— «¿K <jue facemos?» [ 

— «Escuit^y; coqio ahora ialtib 

o Señor cura a aldea i ; ^ j 

podemos polier- en prioliea . > 

o niéu plan... Concello ilustre; -j 

aiqul a sesioo se levanta.» : 

O ponto todas ringle * - . 

detrás d' o afesMe se marchan, 

y á jjüuco de bote en bote- •* i 

estaba a Iglesia alesUda • í' 

c* a xente toda d* oipueUá < . ; 

chamada po las campanas. . , - ■ '\ a ■ 

Saliu logo a procesión .^ * • 

á escaras, piis.a^na laota: . » 

chovia, q* basta a ks éMfm. 

d' os faroles se oialaba. ;• •,: • 

O mayordomo d* o ^Saolo» . . 

c* un pendón 4e sete varas» ' t ' ; ' 

iba delsDle; Iras «d' él, . : 

c* un estandarte de lana, 

o Sindico; logo, c unhp » ^ 

gran Croz de folla de- latá 

o Secretario, é despúU • • ■ . ¡ 




cuatro paxando d* as ándaras 
de San Crispin, q' iba encima 
sin falar unba palabra. 

Como o que carga ó carrelo 
a bigornia* d' unba frágua, 
6u como a madre q' o coló 
leva o nono que non anda, 
póuco atrás de San Crespin; 
porque non tina peana 
nin ándaras, un langóiro 
puxaba de Santa Bárbara. 
Seguidamente iba o alcalde 
c' o Concello, * os q' afumaba 
o Sacristán c* o incensario ^ • 
d' o que, si casi d' a água • 
que chovla, nunca o lume . . 
morria, porq* b acingaba 
£, por fin, d' a procesión 
cerraba 6 público a marcha, 
meténdose c' as galochas 
hasta os tóbelos ^n a lama. 

De pronto d' áire viñeron 
bufando unhas fortes ráfagas, 
facendo fuxir as nubes 
y ó Sol asomar as barbas. 
Todos entonces botaron 
vivas ó Santo; se pára . ' . 
a procesión é pra aldea 
o' o Patrón volveren caras. 
Iban de volta ya cerca 

2B 



<r a Iglesia cuando anoblada 
Tolféu á poüerse a tarde ' > 
y á caer á cacbib = água. 
Tal que virón, éulra vez 
dcron volta pra a cámpaud/ 
y os olloá clavaado o alealde 
d* o SanU) o a eocaracha, 
iba decindo entre tlf: 

•á tozudo non me ^anas.» 
Debéu percalar&c o Sanio 
acaso d* estas palabras^ 
é temendo q* fixese 
algúa barrabasada 
coQ él o tpuide. alcalde, 
ñxo q* o lempo' esisampará. , 
Pero aínda a prücesiüu 
non fixera contramarclia 
pra tornar / a Jglesia, cnaado 
volvéo granizar con rabia.; 
—« Adelante c' os íaroles; 
(dixo, erguindo a tiesa vara,, 
d* o Conoello 0' Presidente) : . : ; 
náide aiqul si non 6a manda ;v 
é sepan que son capaz 
de facer ya unba. akaldada*» '. 

Máide d' os aill présealea . 
replicón uuha palabra 
y a prociáion conlinuóu 
cammo d' a ponte a, marcha^' 
anque lodos aguairtaiido 



as pedras como castañas \ ' •- 

que botaba a trona *n eies, . 

facendo ehÍBobéis cual tarxás' ' 

'd as testas d algúis, q' as liñan . 

cual calabazos peladas. 
Cuando ehegaron ' a poale 

féila de (erra y estacas, 

que se acingaba c os iintjucs 

q' os caclMts recios üe daban, 

fixeron alio e poosaran 

á San CriflpiD os d* as ándaraa. 

Entonces delante d' él 
púxose o alcalde de cara, 
c* a mooléira 'n a mao mda . 

é »n a óulra a recia vara • . j 
é díxolle: *Palron noso, • ; • 

¿quere facernos a gracia 
de que ¥el?a o Sol y as nabes* 
Cüspiado demos, se vúi^aii?'» . . 

San Crespin estaba xordo y 
é non conlestótt palabra. . • 

«Becialle (proseguía) 
que si non íay q o sol salga,, 
o Yamos botar 6 rio 
á pescar péixes y arranas.t 

Esta vez, séique c o susto, i 
perdéu San Crispin a fala f 
é non podo cootestarile; 
q* os mudos non tém toz clara. 
— «¿Non me responde!... — «Home (dixo 
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o Fiel de Jechos) queii cala ' 
eoDsÍQle...» — "Tu calar debe» 
€oando t€ño ¿u a palábra.i' 
T fDcáráBtlose pra o Sánto 
falóulle así: — ¿Conque nada 
deleroimaL.. ¿Nía siquera 
fay onha señaU.« .PóÍ8 ala.» 

O alguacil chegóuse entonces 
c* unba lúria grosa c larga, 
féila de cerdas de cochos, 
onde 4> Presídenfe eslaba; 
máis caando, pra alar ó Sanio 
facían 'a ela anha lazada « 
presenlárbm fres bornes 
d' o rio 'n a óulra banda, 
c* on paño blanco ericlaváo 
"O o pico d' unha aguíilada, 
berraiHlo:-fr-«¡AIU)i pedímos 
parlamenfo.» Entonces paran 

0 alcíiliJc é luáis o alguacil 
'n a operación, é 'a a vara 
d* a xusücia póin tamen 
óoiro paño que Ie?anian, 

en proba que lies admiten 
a misión parlamfintaría. 
Toda a xenle q* anles viña. - 
triste, sin falar palabra, 
encomenzóu 'n o momeólo 

1 balq; atare as palpias 

ly á dar vÍTas ' .os ires honres 
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que cbegaron c a embajada. . 
£d cuanto virón a seña 
os q' eslaban n a óulra banda 
d* o rio, 'o a ponte enlfarou 
y antes de falar palabra 

a sua misión , fíncáronse 
ante San Crespin *n a lama, 
é despóis que lie bicaron • 
con humíldá múíta as plantas, 
dixolle un:— «'Señor Crispin; 
abogado d' a clás alta 
d' os d' o tirapé é cerote, 
á cuya familia rancia 
cuasi pertenezco; póís * 
si eles son dentro d' España 
os maestros d' obra prima, 
éu sonó d' obra primaria, 
porq* antes d' baber zapatos ' 
e público q' bóubo abarcas 
y eu son abarquéiro; á ti 
cbego á pedir venia é gracia 
pra abonarle é defenderle 
d' o peligro que te amaga.» 
«Máis éu por este servicio ' 
solo cbe pido que fagas 
que cbegue á ter 'n esle mundo 
múita plata « póuca sarna, 
é q' 6 morrer, non me dcixes 
de Satanás entre as garras.» 
•¿Váimc á decir que sin, eh? 
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póis non se moleste; basla 

c' a inlencion, 6 ben séin éa . 
que coDsiato aquel que cala.» ] 
£rguéttse logo, é 'i^ o alcalde 
encarándose, así parla: ' ' ' 
— ^«Como usía d* a sua aldeya 
e o alcalde, d* a inmediata :* 
mea usia tamen e; 
y estes dóas qae m- acompañan ' 
\éia cünmii;o y éu con eles, 
represenlaado a cristiana 
Tecindá d* os mena veciñóBy 
todos eles lente honrada» 
á salir por fiadores ' • 

de San Crespin de nosa almat 
por tres nókes é tres días» - 
6u por seis, si Ircs non bastan.» 
— «¿Aulas proposicióis?» 
^«Yón facerllas; si non pira * 
n este tempo de chover» 
as prendas q' aiqui empeñadas 
deixaremos« serán vosas.» 
—«Ta pode nsia nómbralas.» 
— «En déixo un cocho de celMi* ' 
— «Y éu (dixo o segundo) a vaca.» 
— «Pois éu, (íalóu o lercéiro),.' 
qoe son máis pobre q' as fatíis^ 
non teño prenda qne dar, . ' / 
á moüos q' a cruz pesada 
d' o matrimonio.. a mibi 
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leño ya bástanle carga; 
c póis eres pobre , quedas ^ 
releváo d' a fianza. 
— Pois q' o Cirineo non quero 
ser d' a miña cruz».., — «Mil gracias. 
— «Poslo q* o Iralo cslá féito, 
aiqul son éu ya quen manda»; ' ' 
dixo o alcalde d* a óulra aldea 
volvendo ó público a cara. ' ' 
Todos de novo á batir 
encomenzaron as palmas, • • 
y entonces o vitoreado, • • 
collendo d' o alcalde a vara ' • ' • 
y • a canchapcrna sentándose * ' 
de San Crespin 'n a peana, ■ ! 
mandóu <f 6 erguiscn c* o Santo 
é q' a procesión en marcha • 
se puxese, rumbo * a Iglesia, 
onde o Santo antes estaba. • • . 
Inda non a procesión • • 
de volta ó pueblo chegara, • 
cuando, aventándose as nubes, 
o Sol asomóu as barbas, 
quedándose todo o Cielo 
tan raso como unba sala. 
En cuanto 'n a Iglesia entraron 
abaixóuse d* a peana 
o principal fiador, 
é despóis q' en voz alta 
rezóu a xcnlc o rosario 
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cada cual íóise á ^ua casa. : 



Noo cboTéa noáis aqoel .ano 
é foy a cosecha tania, 
que cuasi as caslaüas lodas 
quedai:oQ por non varéalas 
«n os casUópfr. Os vcc&ní • . 
cuando yirom do patacas 
chéas as casas, 'n as Ierras 
deixaroD» Dios sabe» caanUis. 
Os nabos creceron tanto 
é lau grosos 'n a comarca 
se puxeroD, que de velos 
daba gloría» é múita lástima, 
por non ter onde guárdalos* . 
deixar raeiá pra as xehadas, 
£« por ÜQ» bóubo de viuo 
tan prodigiosa abundancia, 
q* aquel ano se vendéa 
á cuatro cuartos cauada. 
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• . I • • •■ • ♦ I 

Caminando po los flancos 
d' os, de Búrbia, erguidos lesos, 
cbéos de brezos espesos . • ' • 
é de profundos barrancos, 

I i • • 

Unhos cuantos, ¡Dios os valga! 
van con retacos ben ruiüos, • 
á caza de xabariños, 
corzos, osos y o que salga, 

r • 

Brincando delante d* éles 
por aqueles altos cerros, 
van po lo menos seis perros . 
entre os de presa é lebreles. 

• 

Os que d* estes cazadores * 
léin os retacos de sarro • 
chéos, é por pedra un chinarro, 
levan as armas mellores. 

Póis algúis q» a venlaxa 
téin de non ter aprensión, ' 
c' unba corriza o canon 
atáo levan * a caxa. 
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Como nada os acoquina 
wm paran ea peqaeneoes, 
q* á falta de bala, á reces 

cargaa tameo c uulia cliiaa. 

E Terdá q* á tirar ben 
ningún *n España os iguala, 
q* onde o olio póín, a bala 
óu a china póin lamen* 

* • 

Pero o q* asombra Inda máis 
e uo tonto é uo cuadril 
derrangáo, qúe sin fósil ' 
vay á caza c* os- deméts. 

A lodo dar, cinco pes 
terá de talla d* un lae; 

ináís, como cslá escuadriláo, 
d* o oposto .lao terá tres. > 

Quitando os calcéis, que son 

de melandros de sayal , 
a veslimenia c d'. igual 
clás q'-« pnlndo zofroq. i 

Póis íéilos de cóiro d* oso 
ten cinto y abantas velldji; 
chaqueta deqpiel d* ovrflas * : 

é gorra a d' un raposo. 



-^327— 
Un cuílelo d' os máis anchos .. 
colgáo d* o cinlo leva, ' 
como os que despóís d' a ceba 
usan pra sangrar os ranchos. 

D* un espaldar de coraza ' ' : 
á modo, un cu de caidéira . ; - 
d' o pescozo 'n a Iraséira, 
preso len c unha baraza. > • : 

Como esle palárro era • • • 
o director d' a batida, . t 
puxo á cada ún en seguida 
sobre un barranco de espera 

Logo él solo, póis ahondo 
liña de perros c' un par, 
pra a caza * os óulros botar 
baixóu d* os cerros 6 fondo. 

* 

Cuando o can de presa á un táo 
\lu é 'n csóulro o lebrel,. • • 
á borrar empezóu él : ■ ! 
y á dar 'n as matas c* UD-páo. 

Presto os ladridos d» os perros 
correndo aili á cuatro pés, ' 
indicaron q* unha rés 
iba fuxindo pra os cerros. . • 
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Tras eia tanto corr¡aii < 
a deron alcam»; pero < 

como era UD xabaríq fiero? : 
á eatrarile noD se atreviaiu 

Botando nebla, en seguidi' 

baix^on os óulros cáis, . . 
¿ xuotos ya c* os demáis 
pegironlle nnba envestida* 

r 

Presto o paso á foeiñadas \ ' 
deixóu franco o xabariiío, 
é sin torcer o camiSo ' : 
seguia por entre as c^uebidiaté 

Ladrándolle é regañando 
o dentámio de rondón» - - , 

pra acoraelerlle, ocasión ' 
iban os perros buscando. 

Máis si delante algún iba 
dándolle * a íiera embarazOt^ ' 
lirábao d' un colmillazo 
een pasos patas arfibií. 

Un de presa se arrestón 
á darlle ^ fin» nn avañcet 
y os dentes 'n aqueste lance 
*n unha orella Ue enclavóu/ 
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E cuando este (rabalio 
o xabariño se víu, . 
bufando se sacudíu . 
por botar fora o colgallo. 

C' a cólera, daba cegó 
fuiidas d' un u óulro láo, 
caal fay o (oro enrabiáo 
c as banderillas de fuego, 

O panto q* os cáis cuidaron 

a fiera cuasi rendida 
estaba ya, se arrestaron 
á pegarlle óulra envestida. 

Máis ó priméiro q' ó flanco 
deréito se lie acercóu, 
d' un fociñazo o bolóu 
esbandulláo *n un barranco. 

Logo q* ó fondo caéu 
encomenzóu á layar 
y os olios á reraelar, 
hasta q' o pobre morréu. 

A puro dar sacudidas, 
ó can d' a orella, por fin, . 
lanzóu de si o labarin 
acribilláo de feridas. 
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Por uñhos laslrois pendientes' 
foy hasta o fondo rodando» 

un bon pedazo levando 

d* orella d' a res n os denles. 

Acaso se acobardárón 

eiUoiices lodos os cáis, 
póís sin envesliío máis» 
fttxir ó bruto deixaroii. 

Cheg6u *n «slo o coxilranco 
é comenzóu á patear - 
e* a cólera, 6 contetñplar * 
o cao merlo 'n o barranco. ' 

Ergoindo estaba ya o perro * 
que po los lasH'óis rodóuv 

* cuando uQ tiro resonóu * 
'n o mesmo pico d' o cerro. 

Todod cuatro cái^ pra arriba . 

escaparon de conlao; 
é cargando o escuadrilao 
c' o perro ftitó naba cribtf. i 

Tras d' eles por un carréiro 
seguía tamen á boo paso» 
por ter si maUtrar aái^ ' 

a res o seu compañciro. ' 
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ya'andaban ' ^ conccncia; y u! 
séus compa' perdéu) uii... 

buscando d t'^ ^ ^nbíi.-ioM 

q a res f( \. jmi o'-; 14 

A. 

;E DOí 

di - 

'ni 

^/lúlo rastro? • — ■ 
En cuanlo miróu o lorio 
a sangre, esclamóu:— «Vay niorlol» , 
•Pra onde liróu?» ,r77.fPra aili..» .a 



«¿Pero por que dices, Lora, 
que vay morlo?» — «Porque creo 
q' esa sangre q' aiqul veo * .0 
e sangre d* o corazón.» 

— tPóis eu 'n eso non confio.» 

— «Apósloche, sí aló vamos, n 
á que 'n o rio o aloparaos, 

s¡ pudo chegar 6 rio.» 

«Cuando a sangre espuma Ion, 

e porque sale d' a boca, 

y a sangre que se provoca 

d* as enlrañas sempre ven.» p osol é 

— «Esas son zaranialladas,» 
— «ZaramalladasU— «Tu eres 

un gran barallóuzas.» — «'¿Queros 



apostarme daáS'CQDadas - ' 

i atino?»'— VeSa a mab 

dereila. » — «?éis dame a lúa.'»' 

— «Toma y aprela.»— «En ningua 

aposta fún tan fiáo.» 

— «Péis q' está ftilá, por vcf 

quen a gana, aló baixemos.» <• 

— «Q' os cuartos depositemos 

antea d' eso e meoesterv», . •! 

Ambos á un lempo sacaron ' 
o importe d' as dáas cañadas» - < * 
é no d* 00 eadñradaa • 
os cuartos depositaron, ' 

Po lo rastro,^ q' aumentpndo . " . > 
86 ¡ba á cada paso máis, ^ i : 

os cazador es c os cáis . 
fóronse logo guiando. - 
.1 ■ ■ • • 

O regó d' a . sangre iiito i * - 
que fóra vertendo a íiera, - ; 
tal como o loria diiera, • ' j « 
iba hacia: o río.deréilo* 

Bailaron ben presto a costa ( 

r 

é logo q* A rio cbegarí)n,- . «i • 
— «;0 xabari6oI« esctamaron; 

y o torio: --«ganéiü a aposta.*- - - - 
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— cCh* a pagaréiü á conc^ocia; 
(respondéuUe o q' a perdéi») 
que non qoero negftr éa 

a caza lúa. cooocepcia. 

A cacbóis sangrft Yertendo 
po la boca y un cosláo, 

eslaba o rio deilao 

0 xabaria ya morreodOi 

Logo d' a corda d* on pota /• 
aacÓQ o lorio un pedazo; 
'q QDha pQola fiio im las» 

1 botittllo m o pesdtto. 

■ L 

£ lodos d' ela xon bcio 
tirando, «orlo .par fi» 
sacaron A xabaria 
arrastras fofa d' o rio. 

V 

. * f 

En caanto virón tendida . 

a res ya d' o rio fora, 
o palarro dixo:— «Ahora 
yamoB beer po ia vida.» ; 

9 ■ 

• * f •■ 

•Tu bola preslo un goüo; • 
(faióu á un lal Boqalan) ' 
pitta* o» corMo de pan ; 
é vay calar o bw^.» i. .. 

m ' 

«6 



Siü ulvidar o tocante 
ó golin é pao, correpdo ' 
Bocalao, obedecendo, 
presto tomóu o porlanle. ■ 

— ^ . '■ ' /. 

' . ' ''i 

En bon amor é compaña^ . . ' ^ 
é po ia vida iacendo, ! • m 

sentados pe d' ud ribazo 
estaban os oompafléiros' : 
de Bocalau, rodeaos ; - 

d* os seus d¿tts/pares é me^Of i< 
de cáis, q estabas akiia:. . i . I A 
pra recoller os corlezos 
que lies bolabao os amos - ' • 
de cuaodo en coaiido ''n o snele. : 
De pronto virón salir 
po la quebrada (V un cerro 
un oso, tal como ua barro» 
sobre as patas d* airas tieso; o 
([ unlia colmena de pao '! ■ _ 
levaba entre os brazos, recios. , .: ■: 
Séiqae pra albgar o eiiitanibre. 
d* abellas, q* iban morrendo 
conforme se lie clavaban :.: ! í Y» 
d' os íocifios 'n o pelexo; . ,'; ¡;')i,;i 
pra o cachón, € o rio e o trabo/!. .( 
camiñando iba deréilo.' 'iin :» 

— «Agaíháivo^! dixo entonces 
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O lorio • os seos compañéiros, 
facendo logo deilarse 

• os séus obedenles perros. 
— «Escuilay; (seguiu) esláivos 
aiqul velándoo ben qnielos 

en cuanto ón subo a e.-^peralo * 
Iras d' os laslróis d* o carréiro 

• Logo q' oigj^is un xibrido, 
envizcáille * a fiera os perros ' 
pra que de novo á fuxir • 
volva po lo silio mesmo," • 

y eu poda saiirlle o paso • 
cuando se percale menos.» 
Menlras o lorio subia 
cuasi arrpslras po lo cerro, 
como o lobo q' ó rebaño 
vay por pillar un cordéiro, •• 
o oso 'n o rio enlróu 
y o Irobo 'n él fundíu prcsio, 
pra afogar nque! enxambre ' • 
d' abollas q' 6 iban mordendo. 

ailí á un pedazo se oíu 
o xibrido que 'n o leso 
pegóu o lorio, é de pronto 
ergulronse os compañéiros • 
y á borrar encomenzaron, 
envizcando * a fiera os perros. 
Disparaos saliron éátes, 
cual almas que leva o demo. 
Iras d* o bruto, que fuxindo 



iba pra o raonle ya ü e^o, 

máis 8ÍQ soliar a coimeiia 

DÍo fac^r caso d* os perros* 

A póuco ralo alopábasc 

ben cerca d' o sí lío mesmo 

eo q' estaba o escaadriláo 

esperando* cuando á tempo 

q' iba á i»«i]ír d o escoadile 

aquéste pra acomételo, 

metéase por nnha cova 

q* había *n onbos peoedos, 

— «Cargue Xudas, (díxo o lorio) 

con todo ó que d' borne leño, : • 

sí che válese es(a Yes 

escurríle por ahí dentro, t 

En seguida rodearon 

a boca d' a coya os perros^ 

desfacéndose á ladrar, 

ruáis sin ter nín^^uo arresto 

nín pra meter o focio 

D O boraco descuberto» 

O torio estaba arraneajido 

uces, canlroxos é brezos, . 

é meléndoos á brazáos.- 

deatro d* o boraco mesmo, 

cuando aílft botando os boíes, 

cbegaron seus compaúéiros. 

— "¿K logo q' hay?» priegoniáranlfe* 

^«Oao se imtéu aili dentro.» 

— «¿E vas á afúmalo?» — i'Vóu,. 
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pra que salga; buscay presto 
peídos de lobo, é *n o lume, 
pra que cbéiren, bolarémolos; 
Yeredes que pronto sale 
a res d' a cova correado.» 

'N un abrir é cerrar d* olloi 
trouxeron roáis de ceu péidos 
de lobo, y entre os brazáos 
d* a leña os foron melendo. • 
Prendéronlie logo lume 
y o escuadriláo, ó cuítelo 
botando máo, dixo * os óutros: 
— «Retíráivos ya c' os perros, 
q* 6 momento vay salir 
o oso; máis vos preveño 
Don lie tiréis cuando estia 
éu luilando péito á péito 
con él, non sea q' acaso 
m' aburaquéis o pelexo; 
deixayo d* a miña couta 
verédes como b escabecho.» 

Aínda non acabara 
o lorio de falar esto, 
cuando, bufando c a cólera, 
botóuse a fiera correndo 
fora d* a cova, entre o lume 
q* escagallóu po lo suelo. 

En cuanto c' o escuadriláo 
se encaróu, púxose tieso 
sobre as palas, como un homQr 



ú pra él fóise deréilo." ' . 

EDlooces naso palarro . - 
pegótt qo briooo» ¿/o o médio: 
d* 08 braios 4' a réft o;covpO' '> 
meléu, apreláüdoo yircslo ;. * 
6 d* aqiúla, ími coliído . ; 
c' as maos ' ; os eerdom. fém, . 
y agachando nfiilo a Ma; . . 
d' a fiera báixo un brazoelo. : 

O oso inritáo levábao,* 
cual o xabaríño é f^rto', 
en volaudas d' aiíjui ailí ** ■ 
en todoa aeu9 movimealoa, *. 
sin pódelo aacndir ' ( , . ; < 
fora de si, niA podek^- 
í;iiri[!ouco cslrullar c' os brazos;: 
póis como ealre ^lesitm hueco, 
deiiao, ponaoor de aoa lan , 
*n os cobados algún juego, < 
pode cualquer aníiuar 
meterse d* éles 'b o medio; 

Nin menos podía a fiera 
*n o carreñüuzo moidelo, 
por máis é máis que íozaba» 
póis solo alcanmaba *o esté • ' 
fregar o locin y os dentes 
'n o groso cu d* o calfiéiro 
q' o torio uQba> bar asa ' ^ 
levaba alio 6 earrato. r ' * 

Despóis q' on pedazo bop 
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ambos luilaudo esiuveron, 
pillando a ocasión o lorio, t 
fundíu hasla a puño mesmo 
'n o coslao lurdo d' o oso 
d' un solo golpe o cuítelo. . . 

Pegóu enloncés a fiera 
unhos berridos lan récios, - ' 
que parecéu po lo pronlo • • 
que se escacharan os lesos, 
é que Irenaían os valles, 
é q' esloupaban os cerros. ' « 

Seguidamente pegaron 
tal sacudida scus nervios, ; 
que c o cazador caéu 
dende o mesmo pericuelo : . - 
d* unbos lastréis, dando vollas 
cuasi basla o fondo d' o cerro. 
'N este apretó o escuadriláo 
cbamóu á séus compañéiros, 
é precedidos d' os cáis 
cbegaron pe d' él ben prestó. 

En cuanto os perros a res 
enmarañada 'n o suelo ' 
virón, y ^ lorio con éla 
abraiáo, como demos 
por lodos láo9 se lirároíi r*'' i- 
sobre éla, presa facendo ! 
'n as orellas, 'n o focío, 
óu onde roellor pudefoa. v 1 
O. lorio, d' aqucla moda 



séas compaBéim 6 y^ó , ' 
pra dar un tiro n a tesla 
d* a fiera te dispuiefoo. >i 
Háís aquél q' d ooMtcéo 
berróulles:— «Esláivos quietos; 
non gastéis pólvora *n ¿I, i' 
póis ya astá cuasi morréndo.» 

Asi dedada / futáis 
'n a res de novo o cuítelo, - 
y esta eutouces sacudiadosa*» 
espurriado. as eoalra raíaos» ' 
ambos olios remelaodo, 
sacando un palmo por meaos. , 
a léagoa ya amarataik» 
y un espumaraiáiii^a 
botando a boca, a vida] 
dei]LÓu ittiir ó moiáealo* 



Chegóa.fioealáa: á pau^ i t: . 
c* un baffuféira, y 6 ver 

un oso morto, o placer* 
cuasi, cuasi o Tohéa Jóuea. ' 

— >Büii día botamos, honi»; 
diio 6 torio. — tSeique sin; i 
o aso y a lakaria 
nao o botaraa taá baiu» 
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A boca logo mollaron 
c' UD golin, botando un taco; 
cargaron c* a caza o faco 
é pra o lugar se marcharon. 
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O gailéiro de Sorribas 
y o capador de Magaz, ; • 
se aloparon 'n o camino ; 
¿primo aiqui! ¡primo acalá! 
O priméiro con seu filio • ' * 
y o segundo con dóiis raáis, • 
viñan d' aló d* as Caslillas 
onde fóran á segar; ^ . 
póis non solo son galegos > 
os cuarenta mil é máis, 
que todos, todos os anos 
á facer a sega van, * « • 
si non que tamen d' o Bierzo 
téin estilo de viaxar 
c' o mesmo fio, dez óu doce, 
máis q* agudos folgazáis, ' 
entre os que fa<íer debemos ; '■ • *, 
aiquí mención especial . ; .» 

d' o gailéiro de Sorribas . •:: * - — 
y o capador de Magaz. : 
— «¿E como che vay, párente?»^' 'ui 
— «Párenle, ¿como che vay?-» i* — ' 
— «A min ben, ¿y á tí, mcu primo?« 



i 

■f : 'I 





— <¡Ay, méu primo!» i miú beii mú*» 

— ««¿E logo?»<— «E logo raDbároDine.» 

— «¿Os ladréis!— «Claro eslá.» 
— «¿A li solo Y • a cuadrilla 
q'* ^ftt deixamoa alri« 

éa y. o flllo.»-*«¿Y eran mfiiu»?» 

— «Eran po lo corlo un par.» 
— «Eotooces yá noa me :p0aaia * 
que vos puderaA róubair* 
viaxando a eaadriHa«aQtar 

y eles sendo dóus 6« máis.» 

Pero onde tíias oa cuartos?» - : • : 

«'N o fa(racD«»-^^¡Boivriean;! 

flete veces ;0s garduños 

roe saliron é jamás ; . 

puderon á muí rottharaie.'p i 

— «¿E logo tA> como féis?» . : 

— »Diré¡nche a miña arlimana: 

60 cuanto vóu á .Tiaiar .mi/. 

cambio a|»lataoen'QaroD¡ila8i« ..r ' 

perdendo en cada'Deñ riis 

cuatro óu seis cuartos,»— «¿E log0!# 

^«Logo as 0ngulo.«.— «Fáia mai« 

jé sí pra Jülftiaa. (m • . ^ ; > , 

un entripado cbe dá? . - 

— «Sufro é calo; peor fora 'U 
que» como á un gardiidan 

m* a8.ripaae.«-T-*¿Ten iaguidif» 

•—«En «eguida q' 6 que paa • - 

M Y^i(iÁmi ¿ oa dedi9s • . 
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m pono listo . á eswbar*»*.*; < ; \ 

•-.«¿E che fará bon edlóganio: . 

as coronillas cabáis 

atopar?» «Claro. »— ^¿E doapóia?» 

«DespAis zi volto á tragar.» 

— •«Bon probéilo; non da o demo . 

'II a arlimana que lu das; 

nin MerlÍD sabe oiáis Géocia 

i|* a que depreQdiche«t-*«Ay'Xiif; 

fala quedoi» — «Póis?»~Recordo f 

q* os ladróis veciodá . . ' 

eo Madri iün * onde as cerdas 

d' ese tilegráfo van, 
é todo o q* aíqui parlamos ■> . ; 
o poden aiií escuitar*» • / 
—«¿A fellaslv— «Cuaalo deoímoi 

aiqui, óyeno acula; 

é si chegao á saber 

qne 'n o mén bandullo estáa 

as coronillas, se prnu 

dez 6u doce garduñéis . • - ■ . ; . 

á cabalo d' esas cordasp ^ 

sopla *n eles Barrabás 

y anles q' á casa cheguemosi i- " 

d' o camino *ji a melé ' . 

póÍDse, fúranoie o bapduUot » 

sicanme os coarlos é tan 

outra vez por esas cordas, 

levaos d' o demp/ a ^Ciudá f , 

—-«¿Que me dice%!t»'-r- «Vóa cpntarte 
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o que pasüii á un rapaz " • 
que dende Madri conmigo • 
quilo hastd Oime<ld viaxar, 
oiiíe cfttddótt 'n un convetito^ 
de monxas de Sacristán.» 
•Pe AdaDÓiro alopóu 
onha bolsa icon dcfas rá(f8» 
é Lrincandü c" a alegría" • - 
eucofiienzúu á berrar: \ ' ' 
•Vóu «ñiifoari nnboA aapato» 
pra mandar á méti papáy.» . 
•Ben presto á MadrI a noticia 
chegóu á Ires garduñáis^ 
por esas cordas, y * á larde 
ya *n o camiño real 
08 atopamos; naáis tuvo 
a gran sorle aquel: rapaz . 
d* haber mercáo *n Adattéiró 
08 zapalos pfa o papáy, 
é como aqueles íadióis 
eran xeole d' alia elás 
é solo calzaban bolas, 
non 11' os quixeron roubar^» 
«Pasóu Idgo a diligeaeia ' 
pra Madri, y o mayoral 
pediu o ríipaz q' a ¿gracia ■• 
He üxese d& levar • ^ 
aqueles anefaos ^sdrpatoS' 
á seu querido papáy, ' 
que d' aguador tifia eoipleo 



*ii a calle á% íohmiiA^* : 
«nriba^ lie jKso., : : 

d* o lilegráfo, é verás 

como eles soios á casa ... 

d* o léa padre, váa á dar*» . , : 

•Máis lisio ([WQ'.Carraeuea, 

alóu un 'n óulro o ra^jaz , " . . - 

c' uoha bawatf y os pu^^a.. 1 ' 

sobre as cerdas líqícnraéi^ . .;. ' . . 

d' o jU^grérp. Bolámoiios.; . , 

á dormir, y ó despenar ^ - 

esmayáos no^ quedai^es 

de Ter*... ¿á que noa cuidáis» j. : .t 

que vimos?»— -Poda qqLe^vj^is. . 

- os zapalos escapair ! í h 

por esas corda9«.^^«EsciiíUi . , 

é fay d* a cri»: a s^ri«» 

— «¿E pra lanío?*» — «Nunca sobra ,» 

a cruz onde, br^^^s. hay,» . / 

— Aguaica* emoneésr pate^t^,. v 

que ino v6u..wf Po ta señal, 

d' a. Santal svw «¿Aí^pchelf , t 

— «Arremalto; iaU.iya&» |. • : . - 

— «'N as cortiae. e»: ((lie: <}Q)géa 

os 7.n[)alos o rapa/, < -íi/uiú íhj ir.iih 

coigáos lugo ajlapa«0QSi;{> m úUmn!}^ 
08 zocos d* o seii.ipAp%ii«^/jj t J /¡ cnii 
— «Y eéO?rT^6l0r f)roba^ IhIB ;¡)ñu-vrf 

q os zapalos sin parar ¿jji .jíj ^tjíj 
aló fpPHO'i^ii^qó 9%;Z0Cii>s poa irnl^ — 



TiñeroQ dende a Ciudá»»' m > , 
--«¿E pi*a qae mandóa oa MCMi' 'i ' 
o aguador de Fbnearral?» ' 

— «DixoDOS un asluriano » 
que vimos ó despertar, , « 
(qoe por cérlo ii&o poiUte \ 
unhos zapatos! igiíái9' ' 

os Düvos que lie mandou •» - 
á sea padre aquel rapaz) - ' • • 
q* en cuanto domíindo eslábáiiéa *' 
él mismo vira cbegar ' ■ ■• • 
08 zocos, é q' eu seguida 
on d' eses pdoa q- e^n ^^ • < 
aoalend» ú* cevtfasv abría ' • ' ' 
unha boca escomunal • - - > 
é dixo: «Filio queridoi- • ^ 
aló meas zoeeá che van ' > 
en (^nImi de q^ os zapeUM • 

véin pinláos á leu papáy.t *<: ' «i 
•Hora di: ¿que pensaa d' esto?'* ' 
— «PensOf l^ittesbe ^ne ti^ ^ ixíf^i' 
broxas *n o caso.» — «Claro e*..»: *j 

— «Dende q' a elás liberal ; ' — 
qnitóu ea fradesi o mnálo^ * - ^ 
cb¿o de brnias estáu - - • 
«Cuando eu era realista ' v ^ »' ^o.. 
tina a broxeria máis ^ 
vergoña; ^ andaba^ - ' " 
pero de día jaiflás.-i «oN i 

— «Mira non ch' j6iga o¡ gobernó;* * 
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Tala raáis quedo.»— «E verdá 
que lodo se oy en Madrí.... 
O mcllor será calar.» 

• 

Chegaron presto á unha ponle 
y o capador de Magaz 
paróuse é d¡\o: — «Senléraonos, 
póis e hora> aiqui á iiantar. » 

Enlonces gailéiro é íillo, . 
o capador y os dóus ruáis, 
quitando os falos d' as cosías, 
sentáronse á comer pan . 
c unhas boas rebanadas 
de loucin crudo, que Iráen 
inda d' o que d' as suas casas 
sacaron pra ir á segar. 
Despóis d' a andorga ben chéa 
c* a cabeza cada cual 
'n o seu falo, tripa arriba 
lendéronse á descansar, 
quedando á póuco dormidos 
en gracia de Dios y en paz. 



Unha hora larga estuveron . 
'n a ponte roncando ben, 
hasta que ya despertando 
o gailéiro, berróu: «Ey; 
Icvanláivos q inda hoy temos 
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q' andar duas leguas óo tr».» 

Presto» os olios edtregaado» 

todos pQiéroDse en pe» 

é caando iban á boiar 

ináo á os latos, díxo aquél: 

—«Quietos todos; náide toque > 

os fatoft inda» hasta ver 

si á conta eslóu botando . 

sale mal óu sale beo, 

póís cuido q* en nosos íátos 

andan as braias.»— «¿A Té!!..,» 

— «Calaiulo á todos contéivos; 

despóís os fa&os coulém, 

7 atopo un d* estes de máis ' 

q* entre os nosos pode ser 

q* as hruxas o báigaa metido 

cbéo d* becbúos, pestes é 

todas as plagas d' Egipto 

pra endiablarnos.»» — «Falas ben.» 

— «Ten coala si m» aquivoco, 

que v6a contar óutra ?ez*» 

—«Conta claro.» —tBen; nn tú; 

dótts leu filio; tres o raéu 

é Luis cuatro.» — «Xuslos.»— «Yeámos 

sí liay cuatro fatos tamen.» 

«Este nn; déos ese; tres esle; 

cualro csóulro é cinco aquel; 

sale un domáis. «—«O q' as brnxas 

naeteron pra....»— ¡Pode ser! 

— «E que facemos?-^«0 rio 
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liralu» é sí deolro ten 

pesies, 6u Irasgofl é bruxas» 
como se afogan veréis.» 
— «CoUámolo entre dóus páos 
pra non tócalo, é con ¿i 
tiremos d' a pon le á báixo 
páos é lodo.»» — «Falas ben.» 
Cual o faiaron fíxérono 
y/ 08 dÓQS minutos ¿u \rU ' 
ya estaban o falo é paos 
dando * os péixes que facer. 



C a alegria se puxeron 
i brincar lodos aill 
logo que virón d rio 
falo é páos engulir. 
liáis 6 ver salir d' o fondo 
sobre d* as agnas cen mil 
óu máis bombillas, rayóu 
sen conlóalo eu íreaesí, 
cuidando q' aquelas bombas 
erau bt axas que fuiir 

a morle ea vaao querían, 
póis q' estoupaban aiti. 
Logo q' o salir d* as bombas 
• a superficie dea íln, 
dixo o gaíléiro:— «Cada un 
colla seo foto » q* aiqui 



ya estamos de mái».* «O ponto 

86 paieron á canaplir 

o mandato, é caando tina 

ya cada un seu falo, Luis 

bolóuse á chorar deciodo: 

«— «Roobáraoine o méu!» — «Sobrio; 

¿ta que dices!»— «Non o alopo.» 

— «Busca ben.»— "Non ealá aíqui«« 

—«Acaso as broxas...» --«Acaso..»» 

— >Ay de Dios !,.*»-^ «Cala pobriik» 

— «Pode ser (dixo o gailéiio 

de pronio) que sicasi 

q' os falos contéin doas veces 

m' engañara, y o de Lols 

fora o q' o rio liramos 

oreéadoo sobrante.»— «A mia 

tamen me vay escocendo 

q* estando todos aíqui, 

as Lruxas haigan levao 

o falo d' o teu sobria 

sin q* as visemos.»— «Ta caigo 

'n a cenia! — «Abufé?»—aIlora di: 

¿non contamos cinco íatos?» 

•Xastos.»— «Y bornes?»^ «GQatro«*»-«Sio? 

pois somos cinco.» — «Desbarras^» 

— «Hora cenia óulra vez?» — «Luís 

un» tú dous» tres meu Gllo 

é castro o téo ; coneioin. • 

— «Tú non te conlache y eres 

un de lanlos.i»— «Sendo asi 



— 3ü3— 

somos cioco.» — «Y óalros cioco 

os falos.»— «¿Logo e decir 

q' o que tiramos ó rio 

era o de?»... — ^«Claro; o de Luís. 

— «Vamos caíalo.» — •E por onde? 

— «Po lo arooal.»-*«Pra aló ir 

e menester que saltemos 

as bardas d' aquel xardin, 

é si nos atrapan». ..^«Tá 

que nadas beo, donde aiqoi 

podes tirarle é sácalo 

á mergullo.»— «Chociieas? Nin 

chegara é& escoartarse 

d' aiqul á báixo anha perdiz.» 

Despóis de múilos discursos 
sobre a mellor moda d* ir 
á calar a falo 6 rio, 
conviñéronse por fin 
en q' o gaitéiro colgáo 
se paxese d' o pretil 
d* a ponte , é logo bailando 
por séu carreñouzo Luís, 
d' as dedas se lie colgase; 
q* óuiro logo, de cuadril 
en cuadril baixando • os péis 
de Luis, quedase aiU 
eolgao d* éles; que d' os dt éste 
se colgase óutro, é por fin 
q* o colgallo arrematase 
O capador, q a cerviz 



logo debía n o 
amerguliando luodir, 
pra sacar preso 'd os denles 
o fato o sea sobrin; 

Ya colgáos unhoá ú- uulros 
cualro estaban, é de Luis 
po lo carrelo baíxando 
o capador, cuando oir 
deiiLÚuso a voz d; o gaíléiro 
q\ agarráó d* o preííl» 
lies herraba :«« Ya aoo podo 
lanío peso lesislir...» 
«•0¿ brazos ya se me esgazaa; 
roe tronolio po los cuadrls, 
y as mÁQ% vanseme esharanida 
po las petlras d' o prelil 
— «Descansa un póuco.» (berróiüle 
o capador) «Tú ó¡s?--»Síii.» 
— ^^«Pra non esbarar, 'n as uiáos 
podes en lanío cuspir 
y arreslregaias.»— «ftazo» 
téis que cbe sobra; ¡oda á mia 
o demo non me soplara 
uuha idea tan feliz.» 

O punió, pra descansar 
un póuco, é logo cuspir 
n as naáos y arreslregalas» 
apaclóuas d' o prelil, 
é pegando unha zóupada 
todos fóronse á sumir 



aló 'n o íondo d' o rio 

c* os páos y o íaio de LuU. 



Coalaa que d' aquel oaufragio 
libráronse solo dóus, 
anque e' m cóiros maceáos 
o mesmo óu máis q' un zurrón. 
Luis foy un, que clavar pudo 
as uñas 'n onhos laslróis, 
y o giiiéiro navegando 
*n a inflada gáiU de foL 

CoDtaa tameo q* * os tres días 
d* o rio o récio cachón, 
cual bolos incháos, 'n a arena 
óulro par. d* éles bolóu. 

E contan, por fin, q* un ano 
corréu, porque quixo Dios, 
sin que soupcse ningún 
que fora d' o capador. 



Pescando estaban sardinas 
unhos dez de mancomún, 

•n os mares q' hay máis cercanos 
d* o poniente que d^ o sur, 
cuando -n a rede enredado * 
sacaron un groso atún. 
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Logo q* 6 virón n a lancba 

todos di&eroii:^«¡Jesús!» 

Y on prosegufor^cSin non lora 

po las conchas d* o lesluz, 

po las alelas y escamas 

que *a as illargas y o ca 

ten» xarara éa q o péiie 

era un heme.»— «Un home fuQ.» 

(o aludido respoodéulle.) 

Eq coanlo oiroD 6 alan 

asi falar» todos eles 

deron un brinco, y a cruz 

ile fixeroD« presanrindo 

q* era o mesmo Belcebá. 

O ver noso capador, 
fpóís non era éulro oiagun) 
o pasmo d' os pescadores, 
escagallóu po lo en 
dez cojoiiillas 'n a lancha, 
pegóu un sallo, é 'a a azul» 
alboroláo mar^ be& listo 
foDdiu de novo o lc¿lu¿. 



¡Seaor, Señor! 6 prooaiicíar téu Donae 
O* o Cielo é mandos enche d* alegría, 

D' amor se inunda o corazón d' este borne; 
Miña alma se exUsia. 

Supremo Ser d* os seres; sol y encanto 

D* os Cielos é iV o mundo; 

Autor de todo ben; tres veces Santo; 

D* amor é grada manantial fecundo: 

Déixame ahora, pra q' admire é cante 
O inmenso poder tóu» 
Q* hasta toa santa exeelsitud levanta 

O peasamienlo méu, 

¡O pensamiento! hn que de Ti emana; 
Espíritu mirifico 9 soblíme 

Q' hasta TI s* ergue dende nosa humana 
Materia en donde encarcelado gime. 

Chispa brílante d' a lúa esencia pura 
Q* alma chamacbe, 6 como o aroma * as flores 
En prenda d' o amor téu^ a ina ternura. 
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Puieche *a a criatura 

.Q* ingrata desconoce os teus bvores. 

Si non bonüasc crguer ó firmamento 
Os olios pra admirarte, 
¿Quen, ó sentir léu sacrosanto alentó 
Bulir *D o pensamienlo, 
*N a térra non se ünca pra adorarte? 

Dende eses seres d* o invisible mnndo» 
la visibles lamen, que o un segundo, 
'N un instante qnizaves, nacen, crecen. 
Caducan é fenecen 

E Jügo á nacer volven, hasla aqueles 
Globos de luz sin contó, colosales 
Que po lo espacio rodan, pe d* os cuales 
A térra posta en parangón con eles 
Fora uDÜa piola d' a menuda espuma 
Q' os cachéis baten é 'n as penas fregan; 
Dende o encomenzo ó 6n d' o tempo» en suma, 
Téu amor sanio é beneficios chegan. 

Salud é vida * a creación prestando, 
Tua gracia é nome po los mundos cilndeD, 
T os almos ecos d* a tua voz rodando 
Po lo sidéreo espacio se difunden. 

[A creación!... |0 espacio!... Extasíada 
Queda miña alma y a razón suspensa 
Y a mcnle anonadarla 
O contemplar a creación inmensa 
Q'^ergueche T6_d* a nada. . 
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¡O espacio! vaslo reino d* o vacio 
Que, pra sálvalo, con in&lil brio 

Afanosa (lesplop:íi 

As ráudas alas nosa oiente brava; 
¿Hasta onde, hasta ODde chega! 
¡Gran Dios! ¿onde se acaba! 

— ¿Q* liay mais aló d* o espacio?— Óulros espacios. 
•--E lo¿o?-~l!)spacios mil, mundos ahondo 
Que van debáixo d* a lúa planta pura 
Rodando (V o vacio *n os palacios. 
Palacios sin altura, 
Sio limites, sin término nin fondo. 



Máis calo ya. púi» iiiaravilla lanía 
Sondear non pode o pensamiento méu, 
Nin menos modular miña garganta 
Digna ovación d' a toa grandeia santa, 
D' o sanio nome téu. 

«E meditando 6 tin, que nos formacbe 
A leo semello mesmo é deslinache 
Pra que d' a gloria q' o leu Ciclo inunda 
Y o téu amor nos brinda, 
En Ti gocemos máis aló d' o tempo, 
Porque d' o lempo a inmensidá profunda 
Non e un inslanic d' o leu ser aínda; 

Dcixame que *o o suelo. 
Onde contrito miñas colpas choro« 
Fincado esclame en fervoróse anhelo: 
¡Señor d' a Ierra é Cielo, 
Eu en Ti creo y espero; éu en Ti adoro! 
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A DON ÍNTONIO FERNANDEZ T MORALES 

AUTOR DE LOS ENSAYOS POÉnCOS 

¡MU msííLm'^^ m¡mi¡m. 



Sigue, caotor del Cua, eo su ribera» 
piolando entre el foUage la dulzura 
de la eterna, florida prímaTera 

en que inspiras feliz el aura pura. 
Son ios versos cual agua que parlera» 
del campo reflejando la heraioaora, 

se desliza en cascadas sin esfuerzo; 

y orgulloso iu ensayo muestra el Bierzo. 

Fascval fbrñanoez Buza, 



SONETO, 

A MI QUERIDO AMIGO. D. AMOMO F. Y MORALES, 

POR SOS 819SATOS POÉTICOS 




Al dulce 80D de iu berciano canlo» 
T en el delirio que me agiia ardiente. 

Pido á la fama para orlar lu fíenle 
liorooas de laurel y de amaraolo. 

Vate sublime de mi patria» en tanto 
En lu trono de gloría refulgente 
Gozas del triunfo que alcanzo tu mente, 
se agita el éiher con tu acento santo. 

Tú cantaste del Bierzo los amores 
Nacidos al calor de sus hogares, 
Y el Bierzo te cedió todas sus flores 

Para hacer mas hermosos tus cantares; 
T yo que en torno de esas flores giro 
La voz sonora del cantor admiro. 

Mateo Garu. 
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A SUODKRIDO AMIGO. 

Antomo, ¿lo creerás? la musa mía. 
No me quiere inspirar, pues la enojaste 
Porque diz qoe el raudal de poesía 
Con lus l^.NSAvos seto lu dejaste: ^ 
Que ya eo sus bordes ni una flor se cria 
Porque ansioso á millares las corlaste» 
Y que al que avaro asi con ella obra. 
No lo quiere alabar, porque éi se sobra. 

DeOGRAGIAS L. VlLLABRILLB. 



— 3Gi- 



NOTAS. 



(i) BIERZO.— Diccíc que su nombro se doriljo de la populosa ciudad 
romana Bórgidum Fláviun, que debió estar sifnada muy cerca, 6 acaso en 
el mismo sitio que ocupa In villa de Cucabelos > por cuya razón, los que 
mí opinan, defi«nden qn« debe escribirse con B. Pretenden oíros que ea 
etimolojia viene do vergel, j que por esto debe escriUree eon T. Yo ha 
adoptado el uso do la B., por^tue pf1rn>ps de pnrcccrnie mas rnzonable la 
epinion primera, lo encuentro roDronne coa el de la Acmlémia j el de 
ios historiadores que huu escrito esta palabra 

Se cree qne el Bierso » * mea hiea sna ettenao» viíRe<<» ben^ slde un 
pr ui Jngo, surtido por la multitud de arrojof J ('e rics que descienden k 
el(Ps desde las elevadas nionti iKis qn c los ccrc-n. I> muy vcrosimil esta 
opinión, porque lu gran cantidad de piedra que se halla por toda la co- 
marca. conoeldaDente trabajada por lea aguas; las marcas de íncrastacto- 
DOS de peqacflas coBcbae, eapinae de pescados y beleebos que 99 iwii tm 
algunas de aquellas piedras: la variedad do colinas aisledas de tierras de 
acarreo, mucbas dr dhis de tnrcrKis ntirilV-i > > y nrt niscts que ílctu-miiion 
sus^valles; la fertiliüuki gooci al y espoutuucu de este i uis, a ctiusa de los 
grandes sedimentos que dejaron las aguas del lago; y sobre todo la pro- 
fundidad de este gran Talle cerrado por todos lados de elcTadiaimaa moO' 
tañas. qu« Ic envión sus sguns en gran níimcro (!t> rios y arrojos, vienen 
á conliniui ría. Vu st a (¡ue la podciosa niíino del hombre lu haya hecliu. ó 
que la presíuu de lus n^uas la motivara, existe una rotura practicada por 
medio de aquella cadena de inootaftas , entre La Bnroao y Coees « al S. 0. 
dn esta gran concha, por la que se ba desaguado indudablemente el lago 
y por donde sale impetuoso el Sil pngrfíUdLculo con todos los rios y arro- 
yos quo descienden a la coniurca por distintas direcciones de las monta- 
lias qae la eirennvalan; y dcs|)aea de atravesar el emeoo talle de Fnide- 
borras, aale per Ifonle Fnrado entre eate Talle y el de Qnfro^o. Se dice 
que los Romanos perroraron este gran monte para darle salida.— l a Torma 
TOrlica! y siiiiélrica en quo so liallnn cortadas las peñas por entre las 
cnaies corre aquel caudaloso rio, en las que el investigador presume ver 
todafi» las Iraellas de los ioatriimentos qne Iss rozaron « ne estimaln 4 
teeptar como mas probable la primera suposición. 

Divídese el üicrzo en dos porcionos, Inniindas de N. 0. á S. 0. y co- 
nocidas por los culilicativos de alio y bajo. La primera, que comprende 
una peqi;eüa parte del N. 0., el .N. L. y ca&i todo el S. E.,^conlina con 
parte de Asturiaa y Caatitla la vieja; y la segunda con mayor parle que 
«quella de Astarias y Galicia. Contiene de E. á 0., desde la terUenle del 
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pnerlo do Foncebadon hasta Ins nlturas del Cehrerñ , Courel y Aguiar. r\\\Q 
lo limitan por ambos lados, una extensión de 8íf.lC5 m«tros, y de ^. a S., 
desde las cumbres do lus inoniaDaa do Fornela bosta la cima de las sierras 
d« SúHikftrtft poeo nn 6 menos. Consta» en fln, do dot ptrtldof Jo« 

dicialcí cl lie Ponrerrada y el de VilIorr;inca. 

(S) MOiNTAÑAS QUE LIMITAN Y DE QUE ESTA CERCADO EL BIERZO. 
—Al E. por las sierras de los puertos de Manzanal, Babanalt Foncebadon, 
Crm» do Forro, PUirahUa j parto del Jíorredon», AI 0. por U SneiM do 
U lastro» aoatoo do OoAi^o. Imh» Slorra do eoballet. monteo do fin* 
ña, sierras del Cebrero , y puertos de Coureí, las que por cl N. se unen 
eon los sierras de C erhanlcn, el Tambaran, puerio do Ancaret ó cl de la 
Magdalena, uootaíiaa ác tómela 6 puerto de Cienfuegot, j sierras de Gil' 
irodo; y por ol 8. 00» los iierrao do SimáMm, Cabrera* montoi AqnMM' 
nos y de CofófO. 

(3) — Las montañas de terrenos primítíTot dol BiORD» COUlOOOD plaU« 
plomo, hierro, cobre y carbón de piedra. 

(4) — Muchas de las colinoo del Bierzo, particularmente las tituladas ¿os 
M l d nl o», Ln loüooo y do Ctefropodomo . oon do torrónos svriforos. Cnsn- 

do el Bierso, como ya dije, era un gran lago, se formaron índudablemen- 
t« por el moTimiento de las agtiss, tal como en el mar los bancos do are- 
no, esas colinas de terrenos auríferos arrastrados de los ofioderos de oro 
for loo rieo «po conflnion oon el lofo. Es kootsnto o arioso ol método qtie 
«oofeoB ios Romsnos poro Isvcr las tíorrss y benofiolar oí metal proelooo. 
Srrrun un documento antiquísitTiO, en latín vulgar ó romano rfistlco, que 
me aiC7ur;iron liabcrsc cncoiitraiio en la biltlioleca del ya destruido coti- 
veoto lió Cariacedo, toaiau ios nouianos ocupados de diez á doce mil es* 
olam ó prisioneros do gnom oa la esplotaeloii do aqnellao minas. Al 
afeólo, como los rioo qno bojsn ol Bierso naeen do moniaiiss mncño mas 
elevadas que las coIiiias anrifcras, y como todas oqncllns están encadena- 
das entre si y con estas; los Komuncs, canalizando los rio» por las laderas 
de las inontatias; siguiciiüu las iiiiiniias formas, revueltos y sinuosidades de 
estaa; rosando pare ello las peftas, borodftndtilss i voces y i veces otra» 
venado sólidos y hasta colgantes stuodactoo do roes i roca pora salvar 
abismos, de cuyas admirables obros aun liny «o oncnonir n lus ve^ijios, 
llevaban los rios á la mayor altura posible, hasta la colina aurilera cuyos 
terrenos querían lavar.— Abrían entonces a cierta eleTselon do lo eelíaa 
■aa larga galoria, y, poniendo do esta, otro sin oAmero de eHas en distin» 
tas direcciones horizontales, formando dentro del monte un lobcrinto 6 
menuda red de encnirrjrMlas. sin otra comunicación con cl exterior que la 
boca úa la primera. Al rededor del monte colocobsn luego, desde in altura 
A que hablan sitnado las galerías hasta ol fondo del vallo y sobre el de- 
divo dol miomo mooto, nno especio de eseallnata 6 tendidD de tablones, 
tfOttOOO, ramaje etc. etc. Asi lodo dispuesto, daban entrada ol rio por la 
galería principal; todas las interiores sr» Jlcnabnii de ngsa; los terrenos se 
ablandubau j ta parte superior de la colma concluía por desplomarse so- 
Bro la laguna ya formada dentro. Entonces aquella gran masa de tierra so 
iBOSclaba eon Isa aguaa y estas so desbordahoo arrastrándolo por el ten- 
dido ó escalinata. Desaguados ya las desechas galcrfos. dejaban que el rio 
siguiese coiriendo pera que Nevase A It enpaliuda ci resto de Ito tierras 
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remoTiilat y fuese por ella ¿rrasirandu al MitWe las de meóos peso. Goaa- 
do yt lai •gOM corrisB olans, variaban It dirección al ria» lataMabaa la 

emp:iiizads, rccojiaa laa tierras que entre ella babian quadado* 41Q« aran 
naturotiutnti> la^^ nios metalizadas, las lavaban luego en barrcñog de made- 
ra C60ÍCO8, bajo el mismo procedimicnlo que usao ea el dia los dedicados 
á «ala iodyatria, } «xtraiao, yor fin. laa fabaloaaa ríqoena da teñe* 
inoa aqnoeiinlaoto. 

(5) RI0S.~F1 Sil, qof! arranca de los Pirineos Astnrcs y aumenta luago 
el iiuftcluosü c.TuJal del Miño. l'Á líocza, el Ota. el Cua, el Búrbia, el Ca- 
brera, el Caaayo y el VmoAa. ({ue nacen, ol 1." en las montañas de Asto- 
riaa, Babias j Omafiaa; al 9.* ea la da Agiiiana; el i * en laa de Forneia; 
el 4.° en Im de Ancaies; ol 5.° en una laguna junto á las sierras da Ca« 
brora !a bnja; el C." en las del Portillo de las puertus , y el 7.° en anas 
Tucuics que haj entre Visuña j Cáramo, k la falda del monte Faro, 7 se 
los sorbe el Sil. El Vitoca tiene dea neaibrea: Viao^aM qne le dabta les 
Romanea j comprende, deade an naeimiente basla qne» enal e| Guadiana, 
desaparece flitrándose 00 su álveo, que deja seco a la falda de las minas 
de hierro d« FoimiguOiros, y Selmo, cuyo segundo numbrc toma al reapa- 
recer luego uo poco mas arriba de .lu berrcrta de la iNova do. Visuña. Es- 
te rie úh mpTimiepto k seis fábrleae de bierre. con aus agvaa eiietalíBaik 
belidas 7 eempuestaa do mine ralea férreos. Loe pnebles situados al N. B. 
de cs!8 rio, tienen todos abundantes aguas minerales rcrrui'inosas mas 6 
meaos cargadas. Solamente Amado posee )»eÍ8 ú ocho fueulcs de estas 
aguas, en las que el enfermo puede elejir, según mejor le convenga, des- 
de la eexgadiaime de partlenlaa férreee, basta el agua natural mas pnra« 
•n progresión descendente. 

Además de los citados rios, corren por el Bierzo, el Mímelo», el Tre- 
mor, el Noceda y el SHeacio, quo nocen respeciivameole, en el puerto de 
Rabanal; en loa montes de Aainriaa; en laa eolinaa 7 en laa aierras do Pa- 
ftalba, 7 les recibe el Itoeza. El Valcarcc que nace en loa {montes del Ce> 

brero y moerc en el Burbin. El Vnl-lajfidit, que se funna en el puerto de 
Foncebadon y cnlru en el Mirucli)!^. VA Rio de la.<; puentes , que baja del 
puerto del Pero y se uuo al 3'remor. El balboa y el Cereceda, quo empie- 
san eo laa rooatafiaa de Aacaree 7 en laa de Cerbantee 7 loe recibe el Fai* 
aerea. El Paradela, que nace en las fuldas de los montes de Corullou f 
entra en Galicia ju.r V¡ili!eliorras. V nllimamonle el gran Lago de Caruce- 
do, que lo alimentan los arroyos que bajan do las sierras de Cabrera 7 
multitud de mananlialea propios, y desa^^ua en el SU por una sola ver- 
tienta. Todo cates rioa 7 el lago ebundan en delicada pesca ds toda cepa* 
aie, 7 algunos como el Sil, el Cao, el JMrbía 7 el Salmo 6 Viiol^, arias* 
Irán granos y pepitas de oro. 

(6) EL UlfclUZO BAJO.— Está determinado y limitado ai E. por ios mon- 
tes de JTolíneirea, 7 ana derlTaeíonea basta loa de la GaiaM; al 0. paj los 
de Villafranca y Corullon: al N. por los de Kiliaaaeva, Seaoedo 7 aierrada 
Cohninu, y al S. ¡mr Imh A ¡uilinnrfS 6 de la Cn'.ana y sus dcri^ncioncs has- 
ta las moiilüijas ilc AijUínr. Su txlctision rs de 7>0 leguas cuailradas próxi- 
mamente. Eslji situado entre caüi todos ios nos de que liice niériio, cuyas 
mirgcnes smenisan moliitud de colinas enbierlaa de castáfiea» negalea» 
earaaoi, pcralea, menianoa, ate, ate. y.ferman falles malisados da verdura» 
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Ueaos de Trutos j Truiis de toda especie, producieoilo particulariucate tí- 
ttM, granos, liaoe, legumbres y poslot. 

(7) BÉRGIDDM FLAVIUN.— El P. M. Vr, Enrtqa« norM, en en Bi^oU 
Sagrada, \. XVI, p. 20, dice ijuc Dérgidum debió estar situada en la pla- 
nicie de la colina del Castro de ía Venlom , dentro do su recinto.— 
«uposicioa vieae por tierra al contemplar solameolo la pequeña exiciisiun 
dfl aquel recíatd pira contener dentro do «o* muros, que annqne roinosos 
todavle se conservan, nna Ciudad tan populosa como la tradición nos la 
describe— El gi;»n iiünicro cimientos il(> nl^rrss Je rálirica dcsciilucrt os 
en derrpdnr Af la colma, cerca ilc su bastí, «xiciididos pur la llanura ea 
que esta situada lu villti de Cacabulos; los diiereolcs objetos ^de do- 
méstico 7 agrícola y tas monedas de plata de los tiempos del Imperio ro- 
mano encontrados entre aquellos cimientos contiguos k dioha villa, reve- 
lan bien cbramentr! que la poblaelon remana se extendía por la ribera del 
Cua á la Taldu de la Colína. 

(8) CASTRO D* A VENTOSA.— Debió ser el Castro , Torlaleza . ciudadela 
ó plisa de armas de Bérgidnm. Asi induoen á presumirlo sns flaertes mu* 
roe* su militar posición y su reducido recinto. Está situado en la colina do 
8u nombre al 0. de Cacabolos y á nnos ttOO metros al S. del poeblo de 
Fieros y carretera de Galicia. 

(9) Supone igualmenle el P, Flores, obra. t. y p. ciu, que Bérgldum 
debió ser arruinada A la entrada de los Moros; suposición aventurada, si 
no padecen error los que afírmon que los Arabes no llcgraroo nunca á cru- 
zar los puprtos de Manranal y Foncebadoii. Es por lo tanto mas sostonible 
la opinión de los que creen que ba sido destruida por los misinos Koma- 
nos, al perder su dominaelon Ibérica, de igual manera qae lo bUsierou con 
el /jifcrémnMMi Fléaatum, de que tiabta Tclomeo. f con las famosas minas 
de las .Mi^duías, de la Lcitosn. de Castropodame, Porlcla de, Aguiar y otros. 
— También se dice que Bérgidum , después de la expulsión de los Roma* 
DOS fué demolida y sembrada de sal por órden de un rey Godo, á cornse* 
enencía de habérsele revelado» f que la actual vlUa de Cacábalos era la 
calle é barrio de los Judlos^dola antigua Ciudad. llamada entonces del 
romercio, única partí- que se salvó de la destrucción do RórL^ídum, con 
cuyos restos se construyó el gran conveato de monges Ucrnardos en Car- 
raeed». A S.7S6 metros de Cacabelos.-^a este convento, ya casi demoli- 
do, unn bof existe nna cdosál rúenle de granito, que afirman ser U mlt- 
ma qve «fiaba sltnadi ea la plaxa da la populosa Ciudad romana. 



ADVERTENCIA. Las palabras subrayadas de la composición que empieza 
en la página 19, aluden á un imprudente, violento y agresivo folíelo que, 
con el tihitó de «A iodos loe que tengan ojos para ver y oidos para ow; 

$e publicó en Santiago el año de ÍSÍ7 . denunciando al Sr. Cubi y tus doc- 
trinas de Frcnnlogia y Magnetismo : pero tos ignoranh^s , falsos y torpes 
eargoM del acusador, fueron uguida, victoriosa y eruduamctue refutados por 
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AL AUTOB, (i) 

LOS KNSAIÍOS POETICOS i!« ¡AXimd BKRCIA.\0 
9* ütttonio ^ertianíie} ^ ^oraU^. 




w 

(Bello 6» el eco de ta bermom lira! 

[Dulce y divina su vibrante voz! 
El suelo páirio con placer le admira; 
De asombro modo le contemplo yo. 

Bendito sea si al hundir la frente . . 
Eadianle el sol Iras el soberbio mar , 
Caaiido allá en It. eslension del Occidente 

Buscando el lecho de diamantes vá» 

Becaerda el .vale la apacBile sombra , 
Del roble altivo que jugar le yíó 
Y el triste arroyo que entre verde alfombra 
Vierte en la noche su apagado son. 



(1) iMtrUvM «qnf gMtotM It ligiiieiitÉ eompoikioo , qa« te dw aMha 
de nnitir* la que* {Mr haUena yt tirado el ^le^o enterior* no ht |>odio 
do teoer oebide oa el lagar ciNrretpoiidleQte. 
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¡Bien haya entoncesl qae cual hijo adora 
La dolce patria que le tí¿ nacer! 

¡Bien baya entonces, que caolando llora 
Ceñida de oro la latiente sien! 

Bien hayas tú que tais diviéas ala$ 

Tendiendo al templo de la Gloria vas, 
Y un monumento de nutridas galas 
Al suelo pátrío has erigido ya« 

{Atrás el oro que al avaro humilla! 
Atrás grandezas que cual humo son! 
La ciencia siempre esplendorosa brilla 
Porque es eterna como eterno es Dios* 

Sigue cantando! las ligeras olas. 
Plateados hilos del iéeondo Sil, 

De Jas ardientes playas españolas. 
Tu nombre llevarán á otro couin. 

Que 68 riea f bella ta armomosa lira; 

Dulce y divina su vibrante voz; 

Si el suelo pátrio con placer te admira 

De vombro mudo le contemplo 'yo 111 




Jo^ EsxAJiU. 



V«lUdoiid 15 de Agosto do 1861. 
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CATALOGO 

y significación de las voces del sub* dialecto 
berdano, usadas en este libro. 



ABR£VUTUaAS. 



a. — . .... • 



adv. • I.- m,- 1, 
c. • . — com, — 
or. . . — if,.— 
■•f . . — d. 

art — 

aum. . . , , — 
cooi. .... — 
dim. — 

?^: 

fr — 

fut. imp.ó |>err. 
d« ind. d ia¡'— 

ftr.. . . . . — 

imp — 

inr: - 

inl — 

01 — 

m. adv.. . . 



Yerbo activo, tuu — HeUr^ra » «ttalé- 

Nombrc adjoiivo. ricamenle. 

I Adverbio de lugar; n. ...... — Nombre, 6 Mrki 
de modo; de tiempo; neutro, 

de cantidad; de com- ■. p — Nombre propio 
S¡?fií!.ÍJS.*5***JÍ ••>-*P-- Participio aetiw* d 
de aHriueloa : de pasivo. 

negacioD; y de dnda. part — Partícula. 

Ariicolo. pl Plural. 

Nombro a umeDlaUro prep — Preposición. 

CoBiuocion. , pre. de ind. 6 1 Presente de indíea. 

Nombre dininntiTO. eiU — J livo ó sujuntivo 

Cénero epiceno. pret. imp.-pcrf. Pretérito inipcif¿cto 

c*nero remenino. o plusc. de ind. J perfecto ó piuscuam^ 

i l'V''- r . X * '"^ —) perfecto (/e iodien. 
i ^ "luro imperreclo ó { livo ó sujuntivo. 

( pcrieclo de iDdicatl- proo. pers. - ( l'ronomLÍe personaL 

Uo * aiftioauvo. aem^poe. - 6 } demósiríitivo. poseeil 

Gerundio, en la tos lel. ( vo o relativo. 

, r — Verbo reciproco. • 

Imperativo. • - Nomero aidgular. 

Inliniiivo. last — Nombie^ tÍSo ¡m- 

Genero masculino, t — Verbo. 

Modo adverbial. ^ ,^ a.» * 3,- { Primera, segunda 6 

' ( tercera peraona. 



A. 



*. prtp — i 

a. ari. a. f. — I». 
ABOKRALLARSE. r. — EnrolTerte, 

mezclarse. 

ABÓO. m. — Aldicio. 

AQURACAR. II. — Agujerar. 

ACINGAH. a. — Mecer, columpiar. 

ACÓ. adT. I. — Acá. 

ACORAR a. — Hacer tombinr. de 
miedo; asustur, estremecer. ( Ü&asc 
mus como r.) 

ACHaNTaHSE. r. — Colocarse eo- 
eojido 7 quedarse qnleto y eileneioeo. 

AGARDU.ÑAR. r. — Robar. 

AGUILLADA. f. — (Véase tjMillada.) 

AGUILLAH. a. — Arreiir |iiicti a po- 
co el ganado , sin impedirle ei ti pas- 



AGULLA. r. — Aguja. 

AINDA, adv. m. — Todaviii. 

ALA. f. — (Tiene la» mismas eignU 
pcactoncs que en eaUMano.) || ALA, 
ALA. int. — Seuaa generalmente pa- 
ra eslimolar h empezar 6 coniinuar 
con mas brio y ánimo on el egerci- 
cío de una cosa. — Adelonle, ade- 
laiiic. A.iiiios, vamos, eto. 

ALEARSE, r. — Alebrarse. 

ALGÚA Ó ALGONHA. adi. f.~ Al- 
guna., 

ALü. adv. I. — Allá. 

ALOBALLAR, a. — Maltratar á al- 
guna persona óeoaa tirándola, nrras- 
trAndola y reTOMéndoln en el suelo. 

ALPAHaRDA. f. — Kecotlail. tou- 
tcria. |i Pcnsur 'na» ulfabardas. fr. 
= Pensar en tonterías, en simple- 
zas : quedarse distraído peneando sin 
saber «a «ae. 
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ALKEII, KA. ailj — Ajeno, na. 
AMÜRGULLAR. a. — Na4»r debajo 
de la sunerticio del agaa. 
AME2>TIIRAD0. p p. dei v. ««»•»- 

turar. fMciclar) — ílcz tntin. 

A.NDRÜLLA. f. — TniK< corla y oii- 
rba llena de cií-rtos mmndos odoba- 
doa de cerdo, que ae hace en el paia 
por lo niatonza. 

AiNQUK. adv. m. — Aanquo. 

ANTIKR. adv. t. — Aules de ayer. 

AI'KLICAR. a. — Pegar, unir.jvni- 
tar ttOA cosa á otra. (Ütase lambicn 
como r.) 

APL'ZAR. n. — Formnr pirza : cor- 
reuponiler dos ó mas cusus a uu ciht- 
•O. 

APICAR. a. — Mullir ó esponjar la 

AUCA. r. — Ademá$ de Uiignificc^ 
ei'on del casiellano. cadera* vacío. 
(Se usa maa en ¡d. ) 

ARRÁ. r. — Rana. 

ARRAFATAR. a. ~ Robar, arreba- 
tar. 

ARRASTRAS, m. adv. — Arrastran- 

'do. 

ARRFBUI.I.AU. a. — Arrebujar. 

ARUfc;Mi:LI-ÁO. DA. atij. — apli- 
ca al hombre ladino y descarado ; á 
los ojos ctianda se cruzan 6 se ponen 
ct bfanco, y i los Mbios cuando se 
coniraeo sacaado mas el inferior que 
Ol superior. (Sit una mas reiiK'lao, Ja.) 

ARRE.NKGAR. a. — Renepm . nuil- 
docir , apostatar de una n lijion ó 
creencia. [\ ArreHegado aiu Xuda$, ú 
démo, etc. — Maldito sea ludas; el 

AltiUl'lAUsr.. r. — Horripilarse. 

ARRLTü. m. — Rcirtieldo. 

AS. pl. del ui l. f. ( la ) — las. 

ASODALLAR. a. — Dominar, aba- 
tir el fuerte al débil, el rico al po- 
bre, el sabio al ignorante. || Acoqui- 
nar. 

ATALA. Inf. del v. atar , con el 
nron. f. la pospuesto. — Al;iri;i. 
ATOPAH. a. Hallar , encontrar. 
ATORÜLAR. a. — Gritar con un 

sonido nt'udo y prolongado,, denotan- 
do alegría y entiisinsmo.— llsoso iiiu- 
ctio en fiulicia iil ti riitiniir las tona- 
das que cantan en las rondas. 

¿AÚLO, LA? ta. adv. iulcrrff. — 
i Donde* él donde* en donde esta? 



B. 



DABALLOSO , SA. ad. — Baboso. |) 

met. se apl/cn ni hablador oOeiosO, 
|iosado é insulso. 
BAGO. m. — Grano do nbas. 



DANGALLO. m. — Escobajo del ra- 
cimo de ubas. 

BARALLÚUZAS. m. y f. — Se lla- 
ma at hablador sin tiuo* tosnslancial 

que lodo lo confunde, que sr> con- 
trüdica y miente por costuatbre y sin 
necesidad. 

RARAZA. f. — Cordón ; cordel del- 
gado 1) Liga' de las medias. 

BARülROTB. n. — Barba. 

UAQüB. m. — Empujón, empellón* 

RAQUKAR. a. — Empm'ar; dar em- 
pellones. 

UASTU. lu. — A(U-mas de la signi» 
ficaciun caaietlana, el as do bastos. 

UEIRON. m Cérea de faeradad 

formada do saisatoa* espinos ú otraa 
plantas. 

HKÍIHAR. a. — Rorrear. 

UiCAUd. ini. del v. fricar, con el 
pron. li> pospuesto. BosailO* 

DtCAR. a. — Besar. 

BICO. m. ^Beso. 

«OI. m. — Bucv. 

UüLA. m. f. — Ademas de la $igm- 
fieaeion catteUana, torta de pan. 

BOLO, — AdeauM d« la *igm0' 
eúeion eatteltona , el as de oros en el 
juego de la mata. 

BUN , ÚA. — Bueno, na. 

UüNUAR. n. — Basur; aar saO- 
ciente. 

BONDO. adv. — Bastante. HABON- 
DO. ni. adv. — SuAcientamante; d« 

sobra. 

lioiLS, AS. pL del a4j. boD*-oa.— 

Buenos . hs. 

BURRICAN, NA. adj. Se npllct 
al tonto* simple ó torpa. 

BOTAO i.» del s. del imp. del 

V. bntar, con el pron. poapneato. — > 

Keh ni o. 

IU IaH a. — Echar. 11 Coíflr a 
paiva. ir. — Desayunarse con vino 
ó aguardiente v un* poco de pan. 

BOTELU. ni. Tripa ancha y cor- 
ta llena do huesos y carne de cerdo 
adobados, coii iducLo pimionto* ^nn 
hacen por la matanza. 

BOTO. 1.* del 8. del pre. da ind. 
del T. botar (ecAorJ. — £cbo> 

BRUÑO, m Bruno. 

BL Í.KinO, ó BOLÉIRO. ra. — Montón 
de liasiira de los animales corpulentos. 

BI I.IU. a. Bullir. 

BÜLLAR. a. — Mondar*" 

BULLÓ, m. Gastsfta aaadt. 

BULLO, m. — Ornjo. 

BURACO, ni. — A-.Mijero. 

BUREL. m. — Tela pruefta y tos- 
ca. (No significa lo que m ca$l«Uano.) 

BDBU;^UEU10, RA. adj finr- 

lon. na. 

BUUHRüFÉIRO. ta. — Caballo pe- 
quero j ruin. 
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C apócope de la prep. — Con. 
CASAIS, pl. del aiJj. cabal. — Ca- 

^^¿JUÍNU^O. m. — Barranco profan- 
40. 

GACHA, f. — Nalga. II üoa de las 
mitades del cabo de navaja ó cuchi- 

*'°CACllAPO. m. — Vaso de hoja de 

CACHAROPO. m. — Vuo glande 

de tioia de lata. 

CACHELA, r. — Corrillo. 

CACHELO, m. — Pedazo pequefio. 

CACHO, m. — Espficio de sartaa* 
une se usa para asar castadas. 

€ACnON. m. — Corriente impe- 
tuosa y rápida de lee rioa 6 Dretw. 

CACHUCHA, f. — ht oabeM del 
cerdo curada al humo. 

CADELA. f. — Perra pequeña y 

CÁlRA. 1.' del 8. del pret. imp. de 
8uj. del t. «wr. Cayera. 
CALDO, m. — Pou|j« d» verdal»- 

j legumbres. 

CAMIÑO. ra. — Camino. 

CAMISETA. í. — Vestido de mu- 
ger de zarasa. 

CAMPANO, m. — Esquila. 

CAMPELI:^0.S. m. pl. de campeUn 
(Campillo. ) — Compitos. 

CANADA, f. — Medida de madera 
para vino y agnardleau* que baea 
Boeve cuartillos. 

CANCHA PERNA C A). J;^»;»»; COBTIWA. f.-Ueredaa caaiaiempre 
lo sobre «•» í^*"* eereada de piedras, piiama, lam 

t cada lado, o inonlaao. *^ 
CANELA, f. — Canilla. 



CARREÑA, f. — ?tr» d» 9tm 

muchos racimos. 
CARREÑÓUZO. m.— Espínalo. 
CAZÓA. f.— Camela. 
CERCÁO , ÁA. a(^.— Cercano . sa.; 
próximo, me. 
CLÁS. f.— Clase. 
CLOCA. f.— Clueca. 
COBAÜO. m.— Codo. 
COCARACHA. f.-CogOt». fAM» 

tuarae en pU> 
COCHO. m.^erdo. 
COCIIOIIRO. ep.— El pájaro Utiasdo 

tordo. 

CÓIRO. m.- Cuero, pieLl|En«ói- 
foj. — En cueros , desnudo. 
COLGALLO. m.— Colgajo. 
COLMO. iB.^U psj« lar^ liii 

trujítr. 

COLO, m.— El lome 6 eapaldas. i| 
O coló. — A costillas. 

COLLELA. ioOn. del t. eoUer ( co- 
ier^. con «1 proli. ta pospueslo*— Co* 

'concho, m. Nnesi I| fot. qae se 

profiere cuando se «sta enojndo. 

CONQUE; c' o conque m. adv.— Coo, 
6 á condición de. 
CONTER. a.— Contener. 
CONmN. 1.', 2.' y S.'del s. y pl. 
del pres. de ind. del t. n. impera. 
importar, $er á propósito, — Conviene* 
importa, es apropósito. 
CORNO, m.— Cuorno. 
COROHIUiA. f^Monedt pMpieia 
de OM. 

CORRIZA. f.— Mimbre retorcida qm 

osan para atar varios objeto!^. 
CORTELLO. ra.— Establo. cu;uira. 
CÜHTKZO. m. — Rebanada de pan. 
CORTliSA. r.— Heredad casiaiempre 



etc. 



CANUStA.' r. dim. de cana (cafia. 
Cañita 6 rama pequéis. 



^ no ó^ago 

CaNTÉIRO. m. — Coimnio.nCta- 

gordo y aabroso^que en Agosto y So 



CORZAPIÑA. f.— N. p. de nn torre* 

► ó pago. 

COTROSA. ep.— Pájaro pequeño. 



**c3j!TK0X0. in. — Arbusto silm* 
lff«, «nie rt04^ea para qoefloar. 
CANSIRO. n. — Broto do loe Ar» 

bolos. M .-. j liU. m. — liasen 

CAPILAB. m. — Manojtto de ra- . ^^^^ 

mos de choroizco con fruta, que po- - - 

neo de cebo á laa cotrota$ para ca- 
jorlos en las /brdlldlraa. 

CARAMAÑOLA, f. — Vasija con to- 
bo para beber. || BEBER. • A CARA- 
MANOLA, fr. — Beber recibieodo el 
Chorro de líquido desde alto, sin que 
la Tasija toque los labios. 

CARREIREGA. f. — Goguiada. 

CARREIRIN. m. dim. de Carriiro. 

CARRÉIRO. m Senda, vereda. 

CARRELO. m. — La parte supe- 
rior do U espoldo* entro loo honbfoo. 



tiombro cojeo en laa foreiUéira$» 
COOSHÍNA. f.->-Aeertijo. 
CREGO. m.— Cura ó SaeordolO. 
CRIOBA. ep.— Culebra. 
CÚ. m.— Trasero || LaporlO pOOtO* 



j I uo usa* vww* 

CUARTAU s.-4:nortlUo. (¡MUñ 
de áridos). 
CUBERTURA. r.--Gobortor , monto. 
CUITELA. ffr-Gnebillo: ootujo sin 

cubo. 

CUITELO, m.— Cuchillo. 
CUSPIB. o.>-E8cupir. 
COZO. m.^Perro pequeSo. 



CH. 



Gir. opóstr. en ol 0010 obUcno dol 
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priin. do la 9.' che. — T<». 

CIIECAH. a. — Llegar. 

CIIKIUAR. ü. — Denptdir mal olor. 

GllEU. ÜA. adj.— Ueoo, na,\\Chim. 
3.* del t. del pre». üe ind., y V del 
ímp. lil i V. chear ^Llottsr).— Úena. 

IIIIIFHA. r. — China. 

CHOCA, f. — Especie de esquilón ó 
ccBoorro que se pone en un collar 
de rucro á loa bueyes y caballerias. 

CnuUO, m.— Lloro || 1." del a. del 
j.ros, üc ind. del y. chorar. ^Llorar). 
— Lloro. 

CIIÜRVIZOLÉIHO, RA. odj.— Se apli- 
ra k los pájaros liamadoA cotrom», 
porque son mu? aUcionados al chot' 
vizeo, fruta «lo la planta de eete 
iioiii!tre, con cuyo cebo los nmcbe- 
chos Ins cojcn en las forcillvirux. 

CIIÓLI'A. I — Ceslo Je liocj cslro- 
cha y de fondo oucbo y redondo, que 
loa pescadoree Bevan colgada dé os 
bombro, para meler la pesca. 

CHUPALETRLNAS. f.— Treta. artifi> 
tío MliciMe: granitlon parda «le. 



DIaS. m. |il. (la dia. |1 'i.' del a. 
del pres. da suj . del v. dar. — I)ét. 

DIN. 1.* del s. del pret. perf. de 
ind. del T. dar. — Di. 

DISPON. — Inip. r 8.* del a. del 

pro. de ind. del t. dispofmr,^ (Die- 

poncrV Dispnn. — Dispone. 

DÓICN. — r>." del pl. ¿<'\ pres. ilc 
ind. del v. docr. <Doler ). — Duelen. 

ÜÓITO. in. — Costumbre. \\ Tertf' 
a dójio. fr. — Acoalui!ri>rar. 

DUAS. adj. nom. Tem. de ddM. — 
Dos . 

DUCIA. r. — Docena. 



D. 



D- 



en lugar 



de 



sigue 
latina, 



y , mando la 
empieza con 



apóslr. en la prep de. — Dr. 
DAMA. f. — Dama. ¡1 Kii lus danzas 
se llama asi á un muchacho que vis- 
ten de niñs coo tonelete blanen. 

DERROCAR, a. — Tirar nna eosa bo- 
ca abajo. II Desocupar un cesto ó 
vasija volcándola. 

DKCLNUO. gcr. del ». decir. — Dit 
cicndü. 

DKOA. r.— Dedo de los |iies. 

DEITÁO. p. p. del v. deitarre. (Acoe- 
tarsflV— Acosiado. 

DÉUO. 1.* del s. del pres. de 
ind. del deifnr. (Acoelar)*^Aeaee- 
to. 

DEIXÁI. 9.* del pl. del irap. d^et t. 
áaixar. íDtjar). — Dejad. 

Dt.NDK. prep. — Desde. 

Di;.NTÁMl(». m. — Dcntadun. 

DKSMEÜIAÜ . DA. adj. — : Se dice 
de una vasija, medida ú otro objeto 
de capacidad, que aolo está ocupado 
con otra cotia basta, la miiad. 

DESPECHAR, a. — Abrir una co!»a 
que e<i\t cerrada con linve. |J Mudar 
los primeros dientes el ganado. 

DEU. 3.* del s. del pret. perf. de 
ind. del ». dar. — Dio. 

DIA. m. — Din. \\ \.' T 3.' del s. 
del pres. de suj. y 3.' del s. del imp. 
del V. dar. — Uó. 

DIAÑO. in. — Diablo, ü Diano d' 
e enir^ido. — Pelele que en eemee- 
tolendas scostuanbraa á sacar per las 
Ciilles Á caballo de un berrico. 



E. conj 
dicción que lu 
consoiiuuta , b i 
E. (sin acento) 3.* del a. del pres. 
de ind. del v. aoxillar aer. — Ks. 
I-lIRA, 6 AlBA. f. Era. 
EMURÜCAR. — No solo tiene la sip- 
nlHcacion del rasicllano, sino tam- 
bién la de meter ó echar una cosa 
por la beca de «na vasija. 

ENCOMENZO. m. — Principio de al- 
guna cosa. ^1 1.* del a. di'l pres. de 
mU. >i< i V. enceai^sor. (.Principiar.) 
— Princiiiio. 
ENCIIER. a. — Llenar. 
E.NDILGAR. a. — Ver apenas TfA- 
pídamente una cosa y distinguirla. 
ENFüRHr.NAMSE. r. — Amohinarse* 
ENCUI-NCIIAUSE. r. — Colgarse. 
EMGULÍU. 5." del a^ del pret. 
perr. do ind. del t. migMlir» (Bbgn- 
fltr:. — Enirolid. 

ENTREl'ISA. r. — Tunda de pun- 
tapié», que 
el suolo , 
£NTRÓ1D0. m. 



se dá u uuo tendido en 



- Antruejo. 
Levantar. ( Ü$tM 



del pret. perf. 
(Levantar.)— 



. ERGOER. a. — 

también como r). 

ERGL'ÉÜ. 3.* del s. 
de inii. del T. «lyacr. 

Levauió. 

ESDANDULL.\0. p. p. del v. c^fra»- 
dulliir. (Rebcotar}^ — ftebentado. 

ESRARAR. n. — Resbalar. 

ESCACHAR Ó ESCACHELAR, a. — 
Hacer pedazos una cosa contra otra. 
II Rajar. 1 desportillar. 

ESCACHÉLÁO. p. p. del v.e«cac/ie- 
lar. — Desportillado* 

ESCAGALLAR. a: — Espaitanar.ll 

C isc 3 r. 

ESCÁLABA7ARSE. r. — Molestar 
mucho la imaginación, por recordar 
un hecho , en bascar una idea , la 
aelueion de un asunto, it la inteli- 
gencia de una cosa. 
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K^nALAZAR. a, — Q\útnt jiedaios 
Uc piel ó cunic, 6 de la cubierta ó 
cni«CHra «lo niguna cosa. 

ESCALFAR, a. — Eslriptr, aplit- 
tar una eosa blanda contra otra. ar> 
rojándola. 

KSCAÑADO. DA. adj. — Esbelto: 
dolpado. llPTÍblc. 

R.SOARMAK. n. Escamieolar. if \n- 
mar enseñania eo mal saro ó de otro. 

ESCONDIDILLAS, t. pl. — JuofO del 
escomlitp. I 

KSCUAHIAH. a. — Deacnartitar. 
'([•sase latnbien como r). 

ESCUDELA, r. — Plato de madera 
redondo_y cóncavo. 

ESCÜITA. 2.' del imp. y 3." del a. 
del prea. de ind. dnl v. escuilar. (Ea- 
.cuchaO. — Escucho. 

ESFOCIÑARSE. r. — Deabacerae loa 
hocicos eoDtra el aaelo* 6 contra otro 

^''I^ARDUAaIL a. • Arifiar. 
ES6AZAR. a. — Desgi\]at. |) Baa- 

- gar. 

ESLUMAR. a. — Deslumhrar. 

ESMAGALLÁO. p. p. del T. «ama- 
poUor. (Macerar, deacoyanlar. eslri- 
par, aplastar , deshacer r-n pequeñas 
parlas una cosa). — Maccrínlo cíe. 

KSMAGÁO. p. p. del v. esmanar. 
(Destruir una cosa repelándola., des- 
hoj unlola etc. t| Estribar: e8trl|Mii9«— 
Repelado: estrujado ele. 

ESMAYAR. n. — Desmayar; pas- 
mar, füsnse también cnmn r). 

E^M1•:LA.^■DHÁ0. p. n dpi v. e»me- 
landrur. (Hacer girones una tela* ves- 
tido ele.) — Hecho girones. 

ESMUREGERSE. r. — Harehilarse, 
amortecersie , apagnrse lentamente. 

BSPATARRÁO. p. p. del v. eapa- 
■ torrar. (Tiror á uno en el sucio de 
bracea abierto de pies y manos. || 
' r. Caer«e en In misma forma).— Tira- 
do en el suelo de bruces abierto ele. 

ESPOA. r. — Espoels. 

ESTADUI.LO. m. — Cada uno de 
los pnloH de vara y media de largos 
rematailos en punta , (pie se fijan al 
rededor de to» carros para sostener 
las cañizas. 

ESTÍA. 1.* y 3.* de! s. del prea. de 
euj. X. rsinr. — Esté. 

ESTURMN. m. El picaro UaaM- 
• do estornino. 

ESTdUPAR. n. — BeTontar un ed- 
ss- hscieado roldo. 

R8TR0LUR. a. — Estribar. 

EU. pron. pera. — To. 

F. ' 

PACER, a. — Haoor. |] Facer ee- 



la. — Ksíüiz3rsp por (r.nseguir una 
cosa. II Facer boca. — Estimular el 
spctiio con vioo II otra cosa. \\Fa- 
ier po U vUa. ~ Comer. || Facer 
«n lorio féUo. — üaoor una mala» 6 
ruin acción. 

F\rO. in. — Caba'lo peq leño. 

FACÜO.^. ni. — Haz ae paja larga, 
que eaeieoden por una puota para 
•iuiubrarae. 

FALAMENDRO. m. — Farfatt. 1| 
Pingajo. 

FALALA. inr. del v. faiar (üablar), 
terminado con el pron. f. Ja. — Ha- 
blarla. 

FARAGULLA f. — Migaja. 
FARR.VCO. m. — nulsillo. 
FARRASPA. f. — Resto, resfdao. 
desperdicio de al^ninu cosa salida. 
FATO. m. — Halo ó morral de ro- 

FÉITO (D' A) m. adv. — Del todo: 
•do becbo ; de seguro ; sin dejar na- 
da. 

FEU.AS (A), m. adv. — Afc. 

FÍANDON. in. — Tertulia 6 reunión 
de mozas en el invierno para hilar. 

FIÉITO O PELGO. uu — Heleoho. 
(Al helécho macho ae le llama ful- 
ñuina.) 

FINCARSE, r. — ArrAdiRarse. 

FIO. m. — Hilo. 

FIOLl/i. m. — Hinojo. 

FOCl.v. m. — Uooíco. 

FOCIÑADA. r. — Hoefctda. 

FOCIIK. 2." del s. del prct. perF. de 
ind. de los v. sor i ir. — Fuiste. 

FOLBCO. ra. — Zurrón de piel ain 
pelo. 

- FÜRA. adv. 1. — Fuera. 1| i.' y 
3.* del s. del pret. imp. de aig. da 
los V. acr é ir. — Fuera. 

FoucliXEiiiA. r. — Armadlo para 

cojer paiuros. 

FORüN. 3." del pU del pret. perf. 
de ind. de los v. ser i ir. — Fueron. 

POSE \.* j 5.* del s. del pret. imp. 
de síij. de los T. ser é ir. — Fuese. 

FOY. 3.* del s. del pret. pcrl. do 
inri, de los v. sc-r é ir. — Fué* 

FOZAR. a. — Hozar. 

FUCO. n. p. — Francisco. 

FUN. i.* del s. del pret. perf. de 
ind. de loí V. ací" d ir. — Foi. 

FrXcíFÉIRO. ni. — Fusique. 

Fl UCi). in. — Ristra do ajos y ce- 
bollas. 

FURGAR. a. — Uurgsr. 

FOXINDO. ger del t. faxtr. (huir). 

— Iloyebdo. 

G. 

GADO. m. — Ganado. 
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GALFARRO, m. — kH tft rapiña. 
(Pío tignifica lo que en emuUmiú)» 
GALLA, r. — Rama. 
GALIttlRO. m. -> Palo ano y del* 
ndo eon Taríos braaoa qae ae «lava 
junto h laa habaa y otraa plantas tre- 
padoras, para que oataa aoban y aa 
eoroaquen en él. 
GALLO, m. — Gajo de racimo de 



LAIfGÓIRO, RA. adj. ~ Alto y del- 
gado. 

LAPOTE. m. aum. — Lapo grande 
6 faerie. 

LARrtIRA. r. — Befar de la cocina. 
LARÉIRO. m. — Barah 
LAR|>ÉIRO, RA. adj. — Goloso, sa. 
LAYAR, n. — Quejarse de un do- 
lor físico. — Se dice pcneralmcnte 



ubaa. |j El racimo peoaeAo. |) Ato de los perroa. (No $igmfica lo 
doméstica. M M$le{loiio.> 

GANZO. m. = Palito seco de urce. Í.KrRA. f. — (Véase Uiro.) 



qae encienden por un estrcmo para 
alumbrarse. 

GARABULLO. m. — Palito. 

GARNAGflA. f. — Melena . aue ae 
dfljaa en la parte poaterior de ta ea* 
beca. 

GOLDRO. m. — Estómago. 

GOLL.U\Al*üS. ( EN ). m. adv.— Se 
dice di! las aves que no tienen plu- 
ma* oi aun plumio todoTia. [[ Eo 
everoa. || met. Se aplica k loe lam- 
piflos. 

GORXA. r. — Garganta 



LKIRO. m. — Cantidad de terreno 
larg:o y estrecho , deHindO por lo 
coman k hortalisaa. 
lÉtTO. n. — Leek«. 

LÉRIA. r. — Broma, chanzn. 
LEVALA, inf. del v. levar (Uevar), 
terminado con el pron. f. te. — Lie* 

varl^ 
LIÑO. m. — Lfno.' 

I.ÓrnO, RA. adj. — Se aplica íi los 
cnadriipcdos de color entre castaúo 
y nesro. 

" " groe- 



met. — Vino; trago de vino. VL' g*»»»»»™"-*» irim 
GRÁB. pl. del a4{. grvn. — Gran- ^* 



dea. 

GüKDELLA. f. — > Goedeja. 

GUILLADA, r. — Vara larga con 

tianta de hierro on un estremo. con 
a qufí [iican a los bnoyos para qoe 
anden ó tiren maa. 



LL. 



H. 



LL*. apóst. en el dal. 6 ocus. del 
8. del pron. pcrs. él, 6 en el dal. del 
pron. pers. f. ela. 

LLE. dat. ó acua. del a. del proo. 
pert. di — Le. 



HISOPE, m. — HIsopn. 

HOLGA. r. — Terreno labrantío y 

regailio , situado en las riheraa y 
ncralmente entre los prados. 

HÓUBO. 5.* del s. del pret. perf. de 
ind. del V. haber. — HUBO. 

HO.XE. ad?. t. — Hoj. 

HOMÉIRO. m. — Aliao. 



M. 



MALLAR. a. — Majar la miés en la 
era , para separar el grano de la paja. 

MALLO, m. — Máquina hecha de 
dos palos unidos ^or sus extremoa 



L 



ILLARGA. f.-Cadcra. 
INDA. adv. m. — Aun, todavía. 
INDO, gcr del v. ir. — Yendo. 
IREIN. 1.* de a. del Ait. perf. de 
ind. del t. Ir. ~> iré. 



L. 



LABAZADA. f. — Guantada. 

LAÜIÉIRO . RA. adj. — Zalamero ; 
dulce, amable y suave en hablar. 

LACAZAN, N.\. a<y. — Glotón, na; 
lambrión . na. 

LAGUALLO. m. — Lago k obtroo 
peqnefio y cenagoao. 



correas, con la cual desgranan 
h najan laa mieeea y legnmbrea.^ 
HAMADÉmA. r. — Mamadera. 1t üat- 

do en pl. , se aplica á los pechos dO 
las mugcrcs y ubres de los cuadrú- 
pedos. 

MAMUGA. f. -7 Castaña cocida coo 
la cftscara interior. 

MANELA. f. — La porción de lino, 
estopa 6 lana , qne colocan de cada 
vez en la rueca para hilarla. 

íMa:^aa, ó MAÑANA, f. — Mañana. 

M.ÁO. r. — Mano. 

MEDÉIRO. m. — Medero. 

MEGO. m. — Cestillo con aat aobrtt 
la boca. 

MELANDRO. m. — Pedaso de trapn 
desgarrado de cnalqoiera lela 6 vea- 

tido. 

NEITTRAS. adv. I. — llentfaa.ll 
MENTRAS É ROH. U. idv. — 

tras tanto. 
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MERFXILDA. n. p. — Ermerejilda. 

MERO U LLAR. (Véa$e amergullar.) 

«EaCULLO. m. — ¿ambuHidura.JI 
A MERGOLLO m. •Av. — Nndando 
Mmbnltido. 

HERUDO. m.'— La fruta del ma- 
droño. . 

MERUCA ó MIOCA. ep. — Lonbris 
de tierra. 

METÉÜSE. 3.* del s. del pret. perf. 
d« ind. del t. r. meier$c. — Metióse. 

MISÁIS, pl. (le misal, — lliialei. 

MÓA. f. — Muela. 

MOCALAN. NA. adi —ll0C0M.ll 
Simple, fáUio, necio. 

MONDA, r. — Mondadart. 

MOR (POR% m. adv. — A O0U«, 
per causa, tnotivo 6 razón. 

MORCELA, f. — Morcilla.=MORCE- 
LA. D' O BAÜ^GO. — Llaman asi á la 
tripa de basura <|ue laean fe los cer- 
dos sobre el baño o on que degüellan. 

MOSCÓIS. m. pL de moscón. — Mos- 
cones. 

MOUGAR. a. — Comer de priaa j á 
grandes bocados raécttadOM | obul- 
taado los carriUof 'paro iiiaacar. 

MOtJZAOA. r. — El puñado de eval- 

qnirra cosa que se coje con ambas 
lUiinos. ||A MÜUZADAS. — A puñados 
llenos. 

MUHIN. 6 m. — MoIído. 

MUNIGIOIS. ni. pl. — AmoacftaClo- 

ea para contraer matrimoolo» 
MDIIR. a. — Ordeñar. 



■N. 



•N. ap6st. en la prep. en. 

NEFRES. f. pl. — Naricea. 

NELO. n. p. — Manuel. 

KETO. m. — Nido. )| UOt — Ua 
cuartillo de vino. 

KIADA. f. — Nidada. 

NIAL. m. — Nidal. 

NINtiÜA ó NINGUNUa. adi. f. — 
Nlngiuuu 

O. 

0. trt. n# — El. 

. .ó. contra ooion do A o'^A él) — AI. 

d. an. B. — Lo. 11 Caso obllctfo dol 
pron. ¿1. 

01. 3." del 8. del prcs, de ind. y 
del 3. del imp. del v. oír. — llye. 

OICHE. S.* del a. del pret. parf. do 
!Dd. del T. oir. — Oíalo. 

ÓTS. 2." del 8. del pros, do Ind. del 
y. oir. — Otes. 

ONDE. aciv. l. — Donde. 

ONTE. adv. t. — Poco tiA.liAjer. 

ORNEAR, a. — Producir iiii .Miii* 
do oenejanto al robuno* 



ÚU. pajrtlc. dj... — Ó. 
odlBLO a. «laio. 

P. 



PAMPALLIN, PAMPALLiffO «PA- 
NECILLO, m. — Punccilo de tripro de 
una libra ó libra y medía, (jue se 
hace en Villalranca. 

PaNO. m. — Paño. II Pañuelo para 
limpiarse las narices. 

PAPÓULA. r. — Amapola. 

PATACA, f. — Patata. 

PATARRO. RRA. adj. — Se aplica 
al hombre muy pequeño y grueso. 

PÉ. m. — Pié. II O p¿; pe d' o; pt 
d* a: pe d' o«; pe d' a$. m. adT. — 
Próximo, inmediato; al pie; cerca 
dél, de la, de los, de las. 

PECHAR, a. — Cerrar con UaTe. 

PEDROLO. ra. — Tito. 

PÉIS 6 PES. a. pL de pd (pii).— 

Pié.«i. 

PÉIXE. m. — El aatmal acoAtieo 
llamado pea. 

PENA. f. — Pete. \\.( Umhhn l§ 
■f He e& eoaleae|iOk ■ 

PKNBftO. m. — Peflaaco. 

PERICA, n. p. — La aota do troa 

en el juoíjo de la mala. 

PETAíC a. — Llamar á la nuorla. 

PICAPORCO. m. — El ave líomada 
picapuerco. 

.PICAlUJCBO. m. £apeeio do coro- 
la. 

PfNGALLO. m. ^ Colgajo. 

PINGAR, a. — Golear. || Caerse las 
castañas, noecea y otras frutas de los 
Arbolea, cuudo regaíkan ana erisoa 6 
cortotaa. 

PITA. f. — Gallina. 

PÓOAQUE. adv. m. — Quité* aca- 
so, tal vea. II m. adr. Puedo aor 
que. 

Pdm. S.* del pl. del pres. do ind. 
del T. poñer (poner.) -—Ponen* 

POIS. part. — Pues. 

POLÉIRO. m, — Gallinero. 

PON. 3." del 8. del prea. de ind. 
del V. po«et . (poner) y 8.* del a. dél 
úBp. 7— Pone; pon. 

POÑA. f.** y.C» del a. del prea. 
de snj. del mismo t. — Ponga. 

POSTADA, f. — Vara de las matas 
6 zarzales, en la que colocan ol 
capilar y la forcilléira para cojcr laa 
co<rojia«. 

POTE. m. — Vasija de hierro op- 
iado con doa a^as v tres piea, en 
qiH- se hace el eeldo y calianla el 

Bpun . 

PHA. prop. — Par». 
POEGANZA. r. — Gramallera 6 la- 
rea. 

PVR9 ( A ) n. aiT. —A Aicna de. 
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0- 



0\ anónt. en el f ron. rcl. qne. , 
QUIXOTB m. ^ MasU». II P«rte in- 
ferior de U nalga. 

R. 

RACIIAR ó RAXaR. a. — Rajor; 
alirir grielus. 

RANCHO, ra. — Cerdo. 

RATO. m. — Raion. (TMifrieii la 
ene e» eastellaHO,) . . . 

REBIRITADO. p. p. del v. nhiriur 
(ribetear) — niocieado. 

RF.ROLO. — m. Rabie. • ' 

R[:nuiJ-An. p. p. del ». rafrsiter 
( arrobinar.) — Arrebujado. 

UKUULLON. DI. ^ Pelotón, grupo. 
II Llámase asi ta uirion ile zarzas ó 
ramea retorefdet j anutlaSas por las 
puntas, soltrR las qii»! «o rolocíiii for- 
cillóivas. para cojcr los jiiijurus que 
8C ponen piirima. 

RECACUAR, a. . — Sacar bácia fue- 
ra A adelante elgana cOaa. 

RRFlTCíR. a. — Arremangar. flTan- 
ae también como r.) 

Rt; MELAR, a. (Véate tmiM^ 
llár.J 

REXISmnUO. (Víoh tmmmrA' 
éo.J 

REMOtlV. m. — Remolino. 

RKVILV.vR. n. — Sonar enelaire 
un ciiorpri iinojíiiln con violencia. 

RI\Niini.\. ( PUH ) — l'or turno. 

RLNCllAR. — Rechinar. |1 Relin- 
char. 

RINDO, ger. del r*r (reír) — í- 
Riendo. 

RIPAR. a. — Hartar. II Arrebatar 
6e las munos unn cosa. 

RIR. n. — Hcir. 

RODELA, f. — Rodilla. 

'ROLA. ep. — * T6rtola. 

ROLDO 6 ROLO. ra. — Rollo de 
lionzo, estopa. esii«ra, otra coaa. 

HI LAR ó AliniJLAR. a. — Arru- 
llar iaa tórtolas ó palomas. 



S. 



SALIR A BURRA CAPADA, fr. — Sa- 
lir mal dn negocio: ser chasqueado* 

burlailo , 6 peijii licado en lo quo se 
crciu haüiir provecho, utilidad 6 ga- 
nancia. 

SAl^GUÉIRO. m. — Sáncc. 

8ALYAD61RA. r. — Salvadora. II m. 
— Especie do histrión íi figurón de 
.laA danzas. Llam-isc también Bobo y 
Caliipf.rnfe. 

SANtiL'Ul^. lu. — /cu£/UMt «ulyar^. 



SARRIO, m. — JIollin. 
SKDK. r. —Sed. 

SÉI(>UI<. m. adv. — Sin duda; cmo 

que: ncnso, 

SF.MKLLO. m. — Scmeianza. 

SÉU. pron. pers. — Suyo. 

StA. 1." y 3.' del 8. tlci prea, d« 
suj. y 5." del a. del imp. dd v. aer, 
— Sea. 

SÍCASf. m. adv. — No obatanle; ain 
embargo: al cabo; al tin. 

SOBATINA. r. — Cachetina. 

SOBEO, m. — Coyunda. 

SOEN. S.* del pL del pros, do ind. 
del T. «oer (Solei, aeoatumbrar) — 
Suelen etc. 

SOLIMAN, m. — Tenano. 

SONO. ra. — Sueño. 

SOPATKAR. 8. — Palear. Umet. — 
aniciuibr, confundir hamillaodo. 

SOSTER. a. — Sostener. 

SÓUPO. 3.* del s. dnl prot. porf. dn 
ind..ilol V. saber. — Supo. 

SÜA. pron. pnscs. f. — Suya. 

SUFRIRA. 1.' j 3.' del s. del prct. 
imp. do suj. del v. anfrir. — Snfínera. 

T. 

TABLADA, f. — Pedazo llano y cor- 
to de terreno, dispuesto para plan- 
lar, 6 plantado de hortaliza. 

TAIS. pl. del a^j. rcl. tal. — Talea. 

TALA. r. — Palo plano por una na» 
h lado 1 redondo por el otro. 

TARXA. f. — IHinnclllo de tnpo de 
cuatro picos, y de una A dos librea» 
qne se hucc en Ponferrada. 

TEDES. 'i."" del pl. del pres. dn ind. 
del <«>• (tenor) - Tenéis. 

TélS. S.* del s. del prea. de Ind. 
del V. ter (Tener) — Tienaa. 

TELA. r. Tela.üinf. del r. fer con 
el prou. f. In propuesto. — Tenerla. 

TEN. 3.* del s. del pres. ind. y 
9.' 4ei.lnip. del rnlamo t. — Tiene; 

TEÑA. I.' y 5.' del a. del prea. de 
suj. y 3.* del a. del inp. del miamo 

». — Tcnpa. , V . 

1EÑ0. i.' del s. del prea. de ind« 
del miMDO ¥. — Tengo. "... 

TERA.S.* del a. del fUl. perf. de Ind. 

del mismo t- — Tendr*. 

TLRÍA. 1.» y 5 * 
plusc. de ind. del 

dria. 



mlamo — Tan- 



Tfeü. proií. poaea. m. — Tuyo. 
TIÑA. in. — Tiña.iH." y 3.*» deis, 
del pret. imp do ind. del v. ler. — 
Tenia. 

TOBELO, m. — Tobillo. 
TOLO, LA. adi. — Tóalo, ta; necio, la. 
TORIO. TA. »(M. — Tuerto. II Tor- 
cido. 
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TOUCIN. ra. — Tocino. 

IROBO. Ki. — ColineDa hecha d« 
un 1 ronco ile ¿rhol. 

TilOCUa. m. — Palo corlo. 

TROLLO. ni. — Lodo, fanpo. 

TRONA. f. — Tronndn, 

TRONCHO, m. — Tallo de las ver- 
duras. 

TROQUE, m. — Trucqoe. cambio. 
TROUXO. 5.» d«l 9. de t>r«t. pcrf. 
de ind. del V. traer. — Trajo. 
TROXO. m. — Tronco de la berza. 
TKUSGAR. a — Cuiftar. 
TUA. pron. poses, f. — • Tuja. 



U. 



ÜNHOS, A 55; O ÜIS. AS. ni. de m. 
nuha (Uno, una) — Unoa, es. 



V. 



VANO. 5. <° del pl. del nrea. de Ind. 
del V. Ir, con el pron. d (lo) poepaee- 
to. — Vinlo. 

VALEíno, RA. adj. — Vacío, ia. 
VELAS, f. pl. de 80Ía|lÍQr. del ?. 
ver, coo el proD. lea poepueate. •» 

VELLO, LLA. adj. — Viejo, ja. 

VEÑA. i.» y 3.» deis. dr\ p,. s. Je 
suj iltíl V. vir (venir), y 5. ^ del imp. 

— Venga. 

_ VEN. 5 » del a. del orea, de ind. j 
8. ** del e. del imp. del míeoio v. — 
Vleoe: veo. 

VERGOJ^A. r. — Vergüenza. 
^ VÉÜ. 3.» del p. del prel. perf. de 
ind. del v. a/r ÍJcnir) — Vino. 

yiCIIfi;. 9.* del s de pret. perf.do 
ind. del y. ver. — Viste. 

VIN. 1.» del 8, del Jirel, prrf. de 
ind. del v. »er. — Vi. 

VINDO. gcr. del mismo r. — Vien- 
do. 

VINTE. níim. — ?eiote.||l.e' 
e. del pret. perf. de ind. del mismo 
T., con el pron* pera, fe peepueato. 

— Vite. 



URA. 5.- del 8. del ftit. 'perf. de 
íod. del T. vir (Venir) — Vendrá. 

VIROLA, f. — Viruela. 

VÍRO.N. z.'' ,1,1 pl. del pret. perf. 
Oc ind. del V. ver. — Vieron. 

VITOLA, r. — Palito corto, cuadra» 
do por un eslremo y agudo por el 
otro.-— Por la parte cuadrada se in- 
troduce ajustado en la boca de laa 
calabazas de vino, dejando cuatro pe- 
(liioños huecos por los cuales sale el 
liqutdo que, cayendo á hilo por la 
piiuia del palito, lo recibe el bebedor 
en la boca dcsite gran aHiira.- — Esto, 
mecanismo se usa jiara iio tocar con 
Ifls l;ibios la boca iJc la ralabaza. y 
pura (1118 duro mas tiempo el placer 
de la bebida. 

Ind. del V. ver. — Vio. 

VOLVÉUSE. 5." ilel .. del pret. 
ncrf. de ind. del v. r. toherse. — 
Volvióse. 

VÓÜ..1.» del a. del prea. de ind. 
del V. ir — V07. 



X. 



XAN. n. p, luán. 

AEtnifu. ni. — icroo 

XIBIIAH. n Silbó r 

XIBBIDO. m Silbido. 

XIXA. f. ^ Cerne. 



Y. 

YÉRREDO. intcri. — Se proflere 
demostrando el enojo j culera de me 
8P esta p08eido.( E$ poM MOdo «11 el 

Bicrzo, ir muy cmm en ITerepef eHs.) 



Z. 



VIÑA. f. — Viña.lll.» y 3.» del 
a. del pret. imp, de ind. del t. eir. 
(Venir) — Venia. 

VIR. n. — Venir 



Tontería, 



ZARAUÁLLADA. f. 
necedad: mentira insulsa. 
ZARAPiCO. m Zarapito. 

VIRA j » _ ^ B> j I j , AVLi'AZO ni, aum, de zounada 
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Noviembre, 
angulas, 
eastañiñas. 

é. (En la páf]ina 2S0) 
linea '«» 1^ *•» 



Pá^nM. Uoe»f. Dice. 



Léate. 



218 

320 j 517. 
«I. . . 1 



20. 



.12. . . 
. U j 15.. 
. 48. . . 



22 i, '¿ÜÜ j 2íl-i. . 30. 27 y iU. 



225 y m 
Jd. id 



Id. 
2fl8. 
274. 
Id. 
975. 
282. 
2«7. 
3(16. 
Id. 
808. 
SIO. 
SH. 
S18 
318. 
r.22 
323 



522. 



j 335. 



«3 y 
«y 

18. 
10. 
13. 

7. 

9. 



2... 



12. 
2!. 

4. 
10. 
94. 

0. 



14. 
22. 



23. 



12. 



14. 



24 V S7 
2rt. ^ 
fi. 

ta y 



pl(;gariii&. 
í«vlu.. . 
ai casi. . . 
fácil e. . . 

é» • • • 



6* • . « * * « • 
d0« • • • ■ « 

óuro 

4 nsetisime. . . 

No 

pra Tilla. . . , 

l»acb1acliaB-. . . 

ostn !kiu?. . . . 
t ll.UlU) t^ol.. . . 
Itíuico. . . . • . 

vilti. 

vindo 

lein. 



picnarias. 
a vi II. 
«icasi. 
focbn 

fii rr-ü' !p . 

c. l.n la pág 221. Un. 
:>{). la 2. ' e. f/ /rt 
2»2, {io«a 19. la I.V 

Papanmaeas. 

é. 

A\ 

oro. 

enseúarma. 

pra a villa. 
pueblacliiM. 

esta Lor ? 
cuanto o sol. 
binnco. 
villa, 
rindo. 



mcnliu. . 
q' o. . , 
Sajilo, 
Uiii... . 



ifvue. . . • 
d^aollr. . 

8011 

prccis'iDn. . . 
aUlrvii. . . . 
el'gulsco, erguí' 



ten. 
niontin. 
, q* ó. 
á SoDto. 
ttiii. 
ergue. 
de aalir. 
son. 

Urnccsion. 

ergu^ftcn, .erguéroO'' 
»e. 



NOTA. El número de erratas es, como se notd, muj cooaidcrable, por* 
qae, por hallaine el aotór aaaenie del punto co que te hito li pabllcaeíon* 

ve ha podido por si mismo eorrojir laa. pruebas.— Kzialeo» ademae dé lee 

aiileriorr?, miltilti ! Je ellas muy nolablrp, parlicuiarmrntp Hp puntuación, 
que no se h uí salv;i(]o. por no liuccr demasiado extensa ati recopilación j 
porqae racUmeiiie se advieriea á la simple lectura. . . . 
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